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    Brenna
  


   


   


  Měla jsem velmi podivné přání – přijet k úplně cizím lidem a nahlédnout k nim do šatny. Jak jsem tak projížděla čtvrtí a hledala tu správnou adresu, rostl ve mně neklid.


  Tady to je – číslo 247. Nečekala jsem, že dům bude tak velký. Stál stranou od sousedních parcel na silnici s mírnými serpentinami a z obou stran ho obklopovaly obrovské magnolie, vysoké duby a pukolové keře. Byl natřený nažloutle máslovým odstínem a s bílými římsami vypadal v časném ranním slunci čistě a nevinně. Všechny budovy, které jsem míjela, i když se lišily architektonickým stylem, působily majestátně, ale zároveň přímo vybízely k návštěvě. Městečko Raleigh jsem sice vůbec neznala, ale tahle čtvrť rozhodně musela být jednou z nejkrásnějších ze staré zástavby.


  Zaparkovala jsem u obrubníku a vykročila po pěšině. Na obou stranách širokých schodů vedoucích na terasu, která se táhla kolem celého průčelí, bujely rostliny v květináčích. Mrkla jsem na hodinky. Na návrat do hotelu mi zbývala hodina. Nebyl tedy žádný spěch, ale nervy jsem měla na pochodu. Doufala jsem, že spousta věcí, z nichž většinu nijak neovlivním, dnes proběhne hladce.


  Stiskla jsem zvonek a uslyšela, jak uvnitř vyzvání. Zahlédla jsem, jak se někdo ve světle pohnul, a potom se otevřely dveře. Stála v nich žena asi kolem čtyřicítky, nejmíň o deset let mladší než já. Usmála se, i když vyčerpaný výraz tím nezakryla. Zmocnily se mě výčitky svědomí, že ji obtěžuju tak brzy. Měla na sobě bílé kraťasy, růžové pruhované tričko, tenisky a byla výrazně opálená. Patřila mezi drobné, dokonale barevně sladěné a nanejvýš elegantní ženy, ve srovnání s nimiž jsem si vždy připadala neupravená, přestože jsem věděla, že mi to v černých kalhotách a modré halence sluší.


  „Jste Brenna?“ vyslovila a prohrábla si velmi nakrátko ostříhané blonďaté vlasy.


  „Ano,“ přisvědčila jsem. „A vy budete určitě Jennifer.“ Zalétla pohledem za mě. „Nepřijela s vámi?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Myslela jsem si, že přijde, ale na poslední chvíli se omluvila, že to prostě nezvládne.“


  Jennifer přikývla. „Dnešek pro ni musí být moc těžký.“ Ustoupila ode dveří. „Pojďte dál. Přes léto jsou děti ze školy doma, ale dnes ráno jely na plavání, takže máme štěstí. Nikdo nás nebude rušit. Děti se pořád na něco vyptávají.“


  „Díky,“ přijala jsem pobídku a prošla kolem ní do předsíně. Potěšilo mě, že doma nikdo jiný není. Abych byla upřímná, nejradši bych měla dům jen sama pro sebe. Moc ráda bych se tu porozhlédla. Ale kvůli tomu jsem nepřijela.


  „Můžu vám něco nabídnout?“ zeptala se mě Jennifer. „Kávu?“


  „Nene, díky.“


  „Tak pojďte dál. Provedu vás.“


  Zavedla mě k širokému točitému schodišti a v naprostém tichu, které narušovalo jen vrzání mých bot na nablýskaném tmavém tvrdém dřevě, jsme vyšly nahoru.


  „Jak dlouho tady bydlíte?“ zeptala jsem se, když jsme se dostaly do patra.


  „Pět let,“ odpověděla. „Úplně jsme to tu předělali, pokoje znovu vymalovali a vyměnili krycí lišty. I ve všech šatnách, kromě té jediné.“


  „Proč jste ji taky nevymalovali?“ chtěla jsem se dozvědět a následovala ji krátkou chodbou.


  „Žena, od které jsme dům koupili, nás výslovně požádala, ať to neděláme. Tvrdila, že předchozí pár jí kladl na srdce totéž, i když nikdo nechápal důvod. Ukázala nám ten nápis. Manžel by ho byl nejradši přetřel – myslím, že mu nahání hrůzu –, ale rozmluvila jsem mu to. Je to jen šatna. Takže proč by mělo někomu vadit, že ji necháme v původním stavu?“ Došly jsme k zavřeným dveřím na konci chodby. „Dokud jste mi nezatelefonovala, vůbec jsem netušila, co to znamená.“ Otevřela dveře. „Teď tu má pokojík naše dcera, tak prosím omluvte ten nepořádek.“


  Mně to jako nepořádek nepřipadalo. Pokoj mých dvou dcer, dvojčat, vypadal mnohem hůř. „Kolik jí je?“


  „Deset. A právě teď je posedlá Justinem Bieberem.“ Pokynula rukou k levandulově vymalovanému pokoji, který byl téměř od podlahy ke stropu polepený plakáty.


  „Lepší už to nebude,“ usmála jsem se. „Divím se, že jsem pubertu u svých holek vůbec přežila.“ Pomyslela jsem na svou rodinu v Marylandu – na manžela, dcery a jejich malé děti – a nesmírně se mi po nich zastesklo. Doufala jsem, že do víkendu, až tohle všechno skončí, budu zase doma.


  Jennifer otevřela dveře do šatny. Byla to místnůstka, jaké se dělávaly ve starších domech, přeplněná oblečením na ramínkách a chaoticky poházenými botami na zemi. Zamrazilo mě, jako by kolem mě proklouzl do pokoje duch. Přitiskla jsem si paže k tělu a Jennifer zatáhla za provázek a rozsvítila. Odsunula oblečení.


  „Tady,“ ukázala na levou stěnu asi ve výšce kolen. „Nepotřebujete baterku? Nebo to tu můžu vyklidit. Vlastně jsem to měla udělat už předtím, než jste sem přijela.“ Vzala oblečení do náruče a chvíli zápasila s ramínky, aby celou tu hromadu odnesla ze šatny. Dovnitř vniklo světlo a já si v těsném prostoru přidřepla a odstrčila růžové tenisky a sandály.


  Konečky prstů jsem zlehka přejela po slovech vyrytých ve stěně. Kolem písmen se stará barva drolila. „Byly jsme tady. Ivy a Mary.“ Náhle mě přemohl strach, který tu kdysi musely prožívat, i jejich odvaha. Vstala jsem a otřela si slzy z očí.


  Jennifer se dotkla mé paže. „Není vám nic?“


  „Zvládnu to,“ odpověděla jsem. „Jsem vám vděčná, že jste ten nápis nepřemalovali. Takhle mi to připadá ještě skutečnější.“


  „Jestli se odsud někdy odstěhujeme, povíme novým majitelům, ať to taky nechají být. Je v tom kus historie, viďte?“


  Přikývla jsem. Vzpomněla jsem si, že mám v kabelce telefon.


  „Můžu si to vyfotit?“


  „Samozřejmě!“ přisvědčila Jennifer a se smíchem dodala: „Hlavně nezvěčněte i ten dceřin binec.“


  Vytáhla jsem telefon a poklekla vedle nápisu na zdi. Vyfotografovala jsem ho a znovu pocítila přítomnost přízraku, tentokrát mě však zahalil, jako by mě objímal.
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    Ivy
  


   


   


  Zametla jsem podlahu v sušárně na tabák v naději, že dostanu šanci promluvit si s Henrym Allenem. Jenže pracoval na druhé straně pole s mulami a zdálo se, že s tím hned tak neskončí. Proto nemělo smysl, abych se tu ještě zdržovala. Celodenní dřina skončila, a kdyby mě pan Gardiner zahlédl, divil by se, co tu pořád dělám. Samozřejmě že Mary Ella se už taky vytratila. Nechtěla jsem vědět, s kterým klukem – nebo mužem – odešla. Nejspíš je někde v lese. Možná u potoka, kde stromy a spleť zimolezu vytvářejí soukromí, v němž si člověk může dělat, co chce. To místo dobře znám a nejspíš ho zná i Mary Ella. Henry Allen mi ale neustále opakuje: „Nemysli na to,“ takže se to snažím pustit z hlavy. Moje sestra udělá všechno, co se po ní chce, a já ani nikdo jiný s tím nic nezmůžeme. Snažila jsem se jí vysvětlit, že nemůžeme mít v domě další dítě, ale upřela na mě vpadlé oči, jako bych mluvila cizí řečí. Když se na vás Mary Ella takhle podívá, je jasné, že vůbec ničemu nerozumí. Je jí sedmnáct, takže je o dva roky starší než já, ale vypadá to, jako bych byla její máma. Dělám, co můžu, abych jí nedovolila sejít z úzké cesty vedoucí do nebe. Někdy mám pocit, že jsem máma úplně všech.


  Zamířila jsem domů po Deaf Mule Road, která vede mezi dvěma tabákovými poli táhnoucími se do dálky. Už jsem se na ty lány tabáku, který ještě musíme sklidit, nemohla ani podívat. Po celodenní práci jsem stále měla prsty ulepené od nikotinu, a dokonce i vlasy mi páchly tak, jako bych v nich měla tér. Za chůze jsem si vytáhla zpod šátku blonďatý pramen a pozorně se na něj zadívala, vypadal ale úplně stejně jako dřív. Jako suché seno. Tak se jednou o mých vlasech vyjádřila babička. Je to moje vlastní krev, a přece ji vůbec nezajímalo, jestli se mě tím dotkne. Přesto měla pravdu. V naší rodině je nejkrásnější Mary Ella. Má růžové tváře, na hlavě dlouhé bujné kadeře v barvě kukuřice a světlé šedomodré oči. „Ten její vzhled je prokletí,“ říkává pořád babička. „Stačí, aby vyšla ze dveří, a všichni kluci v okrese Grace přijdou o rozum.“


  Zula jsem si boty a ucítila pod chodidly měkký prach. Možná to byl ten nejlepší pocit za celý den. Dělávala jsem to pravidelně – chodila jsem bosa po prašné cestě mezi patrovou farmou Gardinerových a naším domkem – a přitom jsem měla pocit, jako bych šlapala po matčině starém rozedraném černém aksamitovém šátku. To byla prakticky jediná věc, která mi po ní zůstala. Spávala jsem s ním, ale když teď se mnou ležel v posteli malý William a Mary Ella, tak tam už na nic jiného nebylo místo. Na mámu mi zbyly jen vzpomínky, ze kterých po tolika letech zůstaly jen nesourodé útržky.


  Došla jsem na konec cesty a prudce odbočila do lesa. Pěšina byla hrbolatá, plná kořenů a kamenů, ale znala jsem každý z nich. Než jsem se dostala na otevřenou planinu zarostlou plevelem, znovu jsem se obula a potom uslyšela, jak malý William brečí. Řval jako pominutý a babička na něj křičela, ať je zticha, takže jsem se rozeběhla, abych se tam dostala dřív, než ho praští. Obávala jsem se, že ho tluče celé odpoledne. Nebyla zlá, ale když jí kvůli revmatismu začaly pálit ruce a klouby zrudly, snadno vybuchla. Tvrdila, že poté co vychovala našeho tátu a potom i mě a Mary Ellu, si už myslela, že s péčí o děti skončila. Jenže pak najednou přišel na svět malý William.


  „Jsem tady!“ zavolala jsem a vběhla na dvůr. Kolo, na kterém jsme s Mary Ellou jezdívaly, leželo v prachu převrácené na straně, a tak jsem ho přeskočila a oběhla hromadu dříví. Malý William stál na zápraží, vyboulená plenka mu visela až k tlustým kolínkům, obličej měl celý rudý a po špinavých tvářích mu tekly slzy. Černé vlasy měl tak husté, že vypadaly jako paruka. Jakmile mě uviděl, napřáhl ke mně ruce.


  „Už jsem tady, chlapečku!“ chlácholila jsem ho a vzala ho do náruče. Jako vždy se hned utišil, ale tělíčko se mu stále třáslo doznívajícím pláčem. Kdyby se mnou byla Mary Ella, sáhl by po ní – pozná svou mámu –, ale právě teď byl jen můj. „Mám tě, zlatíčko,“ pošeptala jsem mu do ucha.


  Podívala jsem se otevřenými dveřmi do domu a snažila se najít babičku, ale bylo tam šero, takže jsem viděla jen konec ošoupané pohovky, na který otevřenými dveřmi dopadalo sluneční světlo. Babička nechávala celý den zatažené rolety, aby v domě bylo chladněji. Když jsem byla malá, nechal pan Gardiner zavést do našeho domu elektřinu, ale babička zřejmě stále nepřišla na to, k čemu slouží. Přesto na tom nezáleželo. Jediné skutečné světlo v domě bylo to, které jsem právě držela v náručí.


  „Přebalím tě,“ prohlásila jsem a překročila práh. Na dvou oknech vpředu jsem vytáhla popraskané staré rolety, abych dovnitř vpustila trochu světla, a po místnosti začala poletovat smítka prachu. Ve dveřích do kuchyně se objevila babička. V levé ruce držela balík složených plen a ručníků a pravou se opírala o hůl.


  „Mary Ella s tebou není?“ zeptala se, jako by to snad bylo něco výjimečného.


  „Ne…“ Políbila jsem ji na tvář a přísahala bych, že má vlasy o něco šedší než ráno, když několik hodin pomáhala ukládat tabák do stodoly. S opuchlými pažemi, třemi bradami a skloněnou chůzí mi stárla před očima. Měla cukrovku a vysoký krevní tlak a já si dělala starosti, že o ni přijdeme. Člověk musí počítat s tím, že nic dobrého nevydrží navěky. Přesto jsem nebyla pesimistka. Paní Rexová, moje učitelka, která mě učila před dvěma lety, mě upozornila, že patřím mezi lidi, kteří se na všechno dívají z lepší stránky. Vzpomněla jsem si na ni pokaždé, když jsem začala mluvit nespisovně, a většinou jsem se opravila. „Pokud budete mluvit jako hlupáci, nikam se v životě nedostanete,“ vštěpovala nám. Tedy ne že bych se někam drala.


  Volnou rukou jsem si vzala prádlo od babičky a z ručníků ke mně zavanul čerstvý vzduch. „Třeba přinese od pana Gardinera nějaké jídlo navíc,“ prohodila jsem ve snaze myslet pozitivně. Chtěla jsem, aby se babička přestala mračit. Pan Gardiner, táta Henryho Allena a majitel nekonečných tabákových polí, dával jednou nebo dvakrát týdně Mary Elle něco málo z vlastní zahrady a někdy i maso z udírny, aby nám přilepšil. Docela klidně to vše mohl dát i mně, ale zřejmě si zakládal na tom, že je Mary Ella nejstarší. Nebo to možná dělal proto, že byla matka a myslel si, že by měl malý William dostat něco lepšího. Nebyla jsem si jistá. Věděla jsem jen, že ty příděly navíc potřebujeme. Pan Gardiner se o nás staral v mnoha ohledech. Dal nám ledničku a nová kamna na dřevo tak velká, že když jsme nechali otevřené dveře – což bylo snadné vzhledem k tomu, že se stejně nedaly úplně zavřít –, teplo se rozšířilo až do ložnice. Když Mary Elle začalo růst břicho, chtěla babička požádat pana Gardinera o vnitřní rozvod trubek, ale pak došla k závěru, že po něm už radši nic chtít nebude.


  „Pověděla mu Mary Ella, že nám na zahradu zase chodí vysoká?“ zeptala se. Zvěř nám pronikala do zahrady, ať jsem to políčko úrodné půdy, na kterém nás pan Gardiner nechával pěstovat vlastní zeleninu, obehnala jakýmkoliv množstvím drátu.


  „Ano,“ přisvědčila jsem, ačkoliv jsem mu to sdělila já. Mary Ella si s panem Gardinerem moc ráda nepovídala. Vlastně toho celkově moc nenamluvila.


  „Dostala jsi zaplaceno?“ zeptala se mě babička jako každý den.


  „Dám ti ty peníze hned, jak tohle mrně přebalím,“ odpověděla jsem a vešla do ložnice. Ve srovnání s dalšími dělníky nám pan


  Gardiner platil almužnu, ale nechával nás tu zadarmo bydlet, takže jsme si nestěžovali.


  Položila jsem malého Williama na postel a začala ho bláznivě lechtat, protože jsem chtěla slyšet, jak se chichotá. Několik minut jsme se s velkou radostí váleli po posteli a oba jsme pouštěli dnešní starosti z hlavy.


  Ráda jsem ho pozorovala, protože byl krásný. Když jsem mu prohrábla černé vlásky, byly hebké jako hedvábí. Měl dlouhé husté černé řasy a tak tmavé oči, že vypadaly taky skoro černé. Mary Ella měla ještě světlejší vlasy než já. Nelíbily se mi úvahy, po kom asi malý William tu černou barvu zdědil.


  Za oknem šustily stromy a malý William se na ně podíval. Kdysi jsme si dělaly starosti, že je možná hluchý, protože se zdálo, že nereaguje na zvuky. Paní Werkmanová a sestra Ann říkaly, že bude možná muset chodit do školy pro hluchoněmé, takže jsem pokaždé, když něco uslyšel, v duchu slavila.


  „Máma?“ zeptal se a zvedl hlavu, aby vyhlédl z okna. Jiné slovo neuměl a paní Werkmanová tvrdila, že to není dobré. Ve dvou letech by už prý měl znát víc výrazů. Nelíbilo se mi, že na něm neustále nachází chyby, a tak jsem jí pověděla, že je prostě zamlklý jako Mary Ella. Žádný mluvka jako já.


  „To byl jen vítr,“ prohodila jsem a přitulila se k jeho zpocenému krčku. „Máma přijde brzy.“


  Doufala jsem, že nelžu.


   


  V kuchyni jsem si posadila malého Williama na klín a krmila ho, zatímco babička dělala salát ze zbytků kuřete, které jsme jedli skoro celý týden. Už se šeřilo a Mary Ella pořád nebyla doma. Malý William neměl hlad, neustále mi odstrkoval ruku a kousky jídla mu padaly ze lžíce.


  „Vždycky je u večeře jako z divokých vajec,“ postěžovala si babička.


  „Ne, není,“ bránila jsem ho. Nesnášela jsem, jak o něm mluví. Vsadila bych se, že tak kdysi mluvila i o mně a Mary Elle. „Jen potřebuje trochu obejmout, viď, Williame?“ Pohoupala jsem ho a on se mě chytil jako opička. Paní Werkmanová říkala, že bychom ho už neměly při jídle chovat, ale měl by sedět na židli u stolu, na špalku dřeva, na kterém jsme s Mary Ellou sedávaly, když jsme byly malé. Ráda jsem ho však držela a na mém klíně tolik nevyváděl. V takových chvílích mi připadalo, že si vzpomínám, jak mě tak držela máma.


  „To těžko,“ utrousila babička, když jsem se jí s tím jednou svěřila.


  „Moc často vás nechovala.“ Přesto jsem si to pamatovala. Nebo jsem si to jen představovala, ale i tak to bylo skoro stejně příjemné.


  Babička nabrala ze sklenice majonézu, vmíchala ji do salátu a přitom celou dobu vyhlížela z okna. „Ani se nenadějeme a bude tma. Radši se běž po sestře podívat. Ta holka jednou zapomene i cestu domů.“


  Nechala jsem malého Williama, aby si prsty nacpal kousek kaše do pusy. „Nemám tušení, kde je, babi.“ Přesto jsem se ji musela pokusit najít, jinak bychom si o ni dělaly celou noc starosti. Vstala jsem, podala babičce chlapečka i lžíci a ona ho posadila na dřevěný špalek. Když začal naříkat, přitiskla mu ruku na pusu.


  Venku jsem se nejdřív podívala pro jistotu na latrínu, ale nebyla tam. Potom jsem prošla mezi stromy, vykročila na pastvinu a při chůzi se rozhlížela nalevo i napravo. Zamířila jsem po cestě, která vedla až k tabákové plantáži a ve večerním přítmí působila strašidelně. Když jsem byla malá, máma mi vyprávěla, že na tabákových plantážích žijí víly. Babička tvrdila, že si to vymýšlím, protože máma by nikdy takovou bizarnost nevypustila z úst, ale mně to bylo jedno. Pokud si už musím vzpomínky na mámu vytvářet, klidně to udělám. Někdy jsem uvažovala o tom, že bych se jí mohla zeptat sama, jestli jsou věci, na které se pamatuju, pravdivé, ale paní Werkmanová tvrdila, že návštěva u matky po takové době by ničemu neprospěla. „Nebylo by to dobré ani pro jednu z vás, drahoušku,“ sdělila mi a z jejího tónu jsem pochopila, že je to podle ní opravdu špatný nápad.


  Vlevo jsem uviděla dům Gardinerových, kde se snad v každé místnosti svítilo. Přidala jsem do kroku, abych viděla na zadní část domu a dvě okna, za nimiž byl pokoj Henryho Allena. Byla jsem tam samozřejmě tajně. Kdyby se to někdo dozvěděl, šeredně bych si to odskákala. Pan a paní Gardinerovi by se zlobili. A babička? Bože, ta by mi utrhla hlavu! Ale Henry Allen by mě zachránil. Nikomu jsem nevěřila víc než jemu. Už když jsme byli malí, vyřídil si to s každým, kdo proti mně řekl jediné špatné slovo. Tehdy jsem ještě nevěděla, že se do něj tak šíleně zamiluju.


  Skoro jsem klopýtla o vlastní nohu, když jsem pozorovala okna a snažila se za některým z nich zahlédnout pohybující se stín Henryho Allena, ale byla jsem tak daleko, že okna nebyla nic jiného než světelné obdélníky. Teď už se docela zešeřilo, takže by mě pravděpodobně nikdo nezahlédl, ani kdyby se díval. Přesto jsem cítila, jak nás dva spojuje dlouhé neviditelné pouto. Bylo to tak odjakživa.


  Na pěšině přede mnou se na verandě domu Jordanových, kteří bydleli na pozemku farmy stejně jako my, svítilo. Věděla jsem, že tam Mary Ella nebude, a tak jsem zahnula a zanedlouho jsem znovu spatřila okna usedlosti. Dívala jsem se na okna Henryho Allena tak upřeně, až jsem skoro zapomněla, že mám hledat sestru. Poslouchá Henry rádio? Měl takové to malé, které mohl nosit s sebou. Míval ho, kdykoliv jsme se spolu sešli u potoka. Doma jsme samozřejmě měli velké staré rádio, ale museli jsme ho zastrčit do zásuvky. Henry Allen slíbil, že mi jedno malé dá, a já nemohla uvěřit tomu, že si s sebou budu moct nosit hudbu. Gardinerovi měli i televizi a Henry Allen mě ujišťoval, že mi ji někdy ukáže, ale to by jeho rodiče a zaměstnanci museli odjet z domu. Nenapadalo mě, co by se muselo stát, aby k tomu opravdu došlo. Jedině snad pohřeb. Nechtěla jsem však, aby někdo umřel jen proto, abych se mohla kouknout na televizi.


  Pohlédla jsem na cestu před sebou a zalitovala, že jsem si nevzala baterku, protože se už úplně setmělo. Měsíc byl však v úplňku a zaléval tabákovou plantáž bledou září.


  „Co tu děláš takhle v noci, Ivy?“


  Nadskočila jsem a chvíli mi trvalo, než se moje oči přizpůsobily a rozeznala jsem Eliho Jordana. Šel ke mně, ale byl tak tmavý, že splýval s nocí.


  Zpomalila jsem. „Hledám Mary Ellu,“ prohodila jsem bezstarostně, protože jsem nechtěla působit znepokojeně.


  „Je to tulačka, viď?“ Zastavil se téměř naproti mně a pohlédl na pole, jako by ji tam snad mohl zahlédnout. Bylo mu sedmnáct stejně jako Mary Elle, ale vypadal na dvacet. Byl o celou dlaň vyšší než já a měl široká ramena. Babička ho nazývala negr. „Ten Jordanův negr by zastal práci čtyř chlapů,“ tvrdila obdivně a potom jedním dechem dodala: „Drž se od něj dál, Ivy,“ jako bych snad byla tak hloupá, že bych si začala s barevným klukem. Já takové varování nepotřebovala. Někdy jsem měla pocit, že na mě Eli dává pozor, ale jindy mě děsil svou silou. Jako v den, kdy ze země zvedl mohutný pařez na korbu modrého pick-upu pana Gardinera a svaly na zádech se mu zavlnily jako voda v potoce. Ten kluk mohl být hodný i zlý a já nevěděla, pro co se rozhodne.


  „Po ukládání tabáku do stodoly jsi ji už neviděl?“ zeptala jsem se ho.


  Zavrtěl hlavou a prošel kolem mě ke svému domu. „Ne,“ a přes rameno dodal: „Až se vrátíš domů, nejspíš už tam bude.“


  „Nejspíš,“ souhlasila jsem a znovu jsem vykročila, tentokrát rychleji.


  Procházela jsem mezi řadami tabáku ozářenými měsícem a opět pozorovala světla na farmě. Vsunula jsem si ruku do kapsy u kraťasů a nahmatala proužek papíru. „Zítra o půlnoci,“ napsal mi Henry Allen. Skoro každý den mi nechával vzkaz pod sloupkem starého plotu, kde bylo dřevo popraskané. Zastrčil ho tak hluboko, že o něm nikdo kromě mě nevěděl. Někdy změnil čas na jednu nebo dvě hodiny ráno, ale obvykle to byla půlnoc. Tak jsem to měla nejradši. Líbilo se mi, jak to zní. Představovala jsem si, jak o tom jednou budu vyprávět našim vnoučatům. Já a váš děda jsme se scházeli o půlnoci u potoka. To, co jsme tam dělali, jim samozřejmě vykládat nebudu.


  V dálce jsem uviděla lucernu. Někdo šel po Deaf Mule Road mezi domem Gardinerových a lesem. Henry Allen to nebude, na to je příliš brzy. Když jsem se přiblížila, poznala jsem sestřiny blonďaté vlasy, které neměla svázané do copu, ale rozpuštěné a rozcuchané, takže ve světle měsíce působily jako velká zářící svatozář. Něco nesla a já pochopila, že je to košík s jídlem, které jí pro nás dal pan Gardiner. Přidala jsem do kroku, dokud jsem nebyla tak blízko, aby mě slyšela.


  „Mary Ello!“ zavolala jsem. Zastavila se a rozhlédla, aby se pokusila zjistit, odkud můj hlas přichází. Potom mě zřejmě zahlédla. Ale místo aby vykročila ke mně, přeběhla přes cestu k lesu směrem k domovu, aby se se mnou nemusela setkat. Nechtěla mě vidět nebo nechtěla, abych viděla já ji. Moje sestra byla zvláštní.


  Když jsem se vrátila domů, Mary Ella seděla na verandě a houpala malého Williama v náručí. Dokonce i v té tmě jsem poznala, že ho drží tak pevně, že by se chlapec normálně rozplakal, ale když mu Mary Ella projevovala lásku, strpěl to. Byla jediná, kdo ho dokázal uklidnit, když ho roztrpčilo, že nenachází slova, aby nám sdělil, co chce. Poznal, kdo ho nosil u srdce. V takovýchto chvílích z nich byly dvě spřízněné mlčenlivé duše.


  „Kdes byla?“ zeptala jsem se jí, jako bych snad očekávala, že mi poví pravdu.


  „Musela jsem přinést další jídlo od pana Gardinera.“ Neobtěžovala jsem se s ní hádat. Pokud si ho nemusela vypěstovat sama, cesta tam a zpátky netrvá několik hodin. A jak to, že jsem viděla Eliho jít domů ve stejnou dobu jako ji? Mary Ella působila velmi křehce a odjakživa jsem se bála, že jestli se jí dotknu na špatném místě, praskne.


  Babička vyšla na verandu a ve světle linoucím se z domu zašátrala v košíku. „Dal nám Desireein banánový pudink! Kéž by to, milovaný Ježíši, dělal každý týden!“


  „Nemůžeš ho jíst, babi,“ připomněla jsem jí a posadila jsem se na zápraží. „Máš přece cukrovku.“


  „Neporoučej mi, co můžu a co nemůžu,“ vyštěkla. „Zřejmě zapomínáš, že jsi moje vnučka, ne matka.“


  Ztichla jsem. Pokud šlo o jídlo, byla jako malé dítě. Člověk jí řekl, že něco nesmí, a ona to snědla jen z trucu. Když jsem jí připomněla, aby si otestovala moč, zalhala, že to už udělala.


  Plácla jsem komára. Dlouho tu nevydržím. Jakmile jsme se přestali hýbat, hned se na nás vrhli.


  Babička zašla zpátky do domu a za chvíli se vrátila se lžicí. Uvelebila se v houpacím křesle a misku s pudinkem si položila na klín. Odmítla jsem se na ni dívat, jak si bere první sousto. Slyšela jsem ji, jak vydechla.


  „Jsem na konci své přirozené životní cesty, děvčata.“ Říkávala to léta, ale poslední dobou jsem tomu věřila. Dnes nevydržela ve stodole ani dvě hodiny a zdálo se, že i hlídání malého Williama je na ni moc. Tvrdá práce, aby pan Gardiner zůstal spokojený a dál nás nechával v domě, zůstala na mně a na Mary Elle. Místo nás by tu mohl ubytovat partu námezdních dělníků. Rodinu s otcem a syny, kteří by zastali pětkrát víc práce než já, Mary Ella a babička. Neustále jsem se bála, že nám jednoho dne řekne, že musíme odejít. Co bychom si bez našeho domu počali?


  Pozorovala jsem babičku, jak se vrtá v misce banánového pudinku, a sestru, která skrývá svá tajemství stejně odhodlaně, jako k sobě tiskne své dítě, a přemýšlela jsem, jak dlouho ještě budeme schopni takhle žít.


  
     
  


   


  
    3


    Jane
  


   


   


  Doktor Carson mi podal ruku, aby mi pomohl se posadit. Přitiskla jsem si k tělu tenký župan a s nohama ošidně visícíma ve vzduchu jsem se snažila udržet rovnováhu na kraji vyšetřovacího stolu. Poodjel ode mě na židličce, založil si paže na hrudi a usmál se. Jeho husté šedé vlasy mu propůjčovaly dědečkovský vzhled.


  „Váš snoubenec je šťastný muž,“ pronesl.


  „Díky,“ vypravila jsem ze sebe, ačkoliv jsem nechápala, na čem přesně to tvrzení zakládá. Během vyšetření jsem mu neřekla skoro ani slovo, protože jsem se ze samých rozpaků dívala pouze na strop. Teď jsem však na něj musela pohlédnout. Upíral na mě oči zvětšené brýlemi s černými kostěnými obroučkami.


  „Máte kvůli svatební noci nějaké starosti, o kterých byste si se mnou ráda popovídala?“


  Připadalo mi zvláštní, že mi tu otázku položil úplně neznámý muž. Ani vlastní matka by se mě na to nezeptala. Dokonce ani Gloria, a to byla má nejlepší kamarádka a spolubydlící na vysoké. A Robert už vůbec ne. Cítila jsem, jak se mi rozhořely tváře, což se za poslední hodinu nestalo poprvé. Tento muž se dotýkal mých ňader, vsunul do mě prsty a zkoumal části mého těla, o nichž jsem toho moc nevěděla. Tak proč by mi měla jeho otázka ohledně svatební noci připadat tak dotěrná?


  „Ne,“ odpověděla jsem. „Žádné starosti nemám.“ Nemohla jsem se dočkat, až odejdu z ordinace, ale ještě jsem od něj něco potřebovala. Bylo to buď teď, anebo nikdy! A on čekal, jako by věděl, že mu chci něco říct. Odkašlala jsem si: „Ráda bych vás požádala, jestli byste mi mohl předepsat ty nové antikoncepční pilulky.“


  Povytáhl husté šedé obočí. „Nechcete děti?“ Řekl to obviňujícím tónem a já cítila, jak jeho názor na mě prudce klesá.


  Přitáhla jsem si župan blíž k hrudi. „Ráda bych rodinu o několik let odložila. Nejdřív mám v úmyslu nějakou dobu pracovat.“


  „Určitě nemusíte chodit do práce.“ Zvědavě si mě prohlížel.


  „Berete si přece dětského lékaře.“ Zmínil se mi, že Roberta zná z lékařské komunity v Raleighu, a to spojení se mi pranic nelíbilo.


  „Chci pracovat,“ trvala jsem na svém. Doktor Carson mluvil jako moje matka, která tvrdila, že pracovala během otcova života jen proto, že jim jeho učitelský plat nestačil k placení účtů, a po jeho smrti v tom pokračovala pouze kvůli tomu, že bychom se z jeho životní pojistky neuživily. Přesto jsem věděla, že ať tvrdí cokoliv, práci v knihovně miluje. Roberta však můj plán nenadchl. Neřekl mi sice přímo, že nesmím pracovat, ale prohlásil, že by ho to přivádělo do rozpaků, protože žádné manželky jeho přátel nepracují. Měla jsem pocit, že mému přání rozumí jen Gloria, která učila ve druhé třídě.


  „Co chcete dělat?“ Doktor Carson se na mě zamračil, jako by si neuměl představit zaměstnání, které by se mi skutečně zamlouvalo.


  „Právě jsem dostudovala ženskou vysokou školu v Greensboru. Dnes odpoledne jdu na pohovor ohledně práce sociální pracovnice na odboru sociálních věcí.“


  „To by se vám určitě nelíbilo!“ prohlásil, jako bych mu právě sdělila, že mám v úmyslu sbírat na ulici odpadky. „Tak pěkná blondýnka jako vy a tak bezútěšná činnost? Jestli máte nutkání chodit do práce, prodávejte v obchodě Belk, kde se můžete nastrojit a nabízet šperky nebo elegantní kloboučky.“


  „Chci dělat něco, co pomáhá lidem, tak jako Robert.“


  „V tom případě byste si mohla najít práci ošetřovatelky.“


  „To jistě, kdybych snesla pohled na krev.“ Co nejlíbezněji jsem se usmála, abych na sobě nedala znát podráždění.


  „No,“ udeřil se rukama do kolen a vstal, „zatím jsem ty antikoncepční pilulky nikomu nepředepsal a ani dnes s tím nehodlám začínat, dokud neobdržím souhlas pána domu.“ Vytáhl z krabičky na římse nad umyvadlem cigaretu značky Philip Morris, zapálil ji bronzovým zapalovačem a zhluboka se nadechl. „Až budete svoji, povězte manželovi, aby mi zavolal, že s tím souhlasí, a já vám ten předpis napíšu.“


  Bylo mi dvaadvacet a to, že musím žádat Roberta o svolení, bylo ponižující. A navíc zbytečné. Odmítne to. Domníval se, že ty pilulky nejsou dostatečně vyzkoušené a vedlejší účinky jsou příliš nebezpečné. Navíc si chtěl pořídit rodinu hned. Taky jsem ji chtěla a myšlenka, že si časem pořídíme tři děti, mi připadala skvělá, ale zatím jsem si to nepřála.


  Doktor Carson vyfoukl do vzduchu proužek dýmu a prohlížel si mě, jak stále sedím a čekám, zahalená v kratičkém županu.


  „Poslední dobou už moc panen nevídám,“ prohodil. „Blahopřeju vám. Jste chytré děvče.“


  „Děkuju vám,“ odvětila jsem, ačkoliv se mi nelíbilo, že mě soudí. Kromě toho byl zázrak, že jsem byla stále panna. S Robertem jsme od sebe nedokázali udržet ruce. Užuž jsme tu hranici překročili, ale rozhodli jsme se počkat. Kdyby to záleželo jen na mně, nejsem si jistá, jestli bych dokázala vytrvat.


  Pootevřel dveře o několik centimetrů. „Děti jsou největší požehnání na světě,“ utrousil přes rameno a odešel.


  Jakmile jsem v místnosti osaměla, sundala jsem si župan a začala se oblékat. Překvapilo mě, že mě v očích pálí slzy. Tahle prohlídka mi nepřinesla, co jsem chtěla – prostou kontrolu početí. Místo toho se mnou lékař jednal znevažujícím způsobem a s urážlivou blahosklonností. Kéž bych měla odvahu odpovídat mu jinak, jenže co kdyby se to doneslo k Robertovi? Už takhle jsem přemýšlela, jestli mu doktor Carson nezavolá, aby ho o mé žádosti informoval. Nechtěla jsem uvažovat o hlubším smyslu skutečnosti, že ohledně užívání léků nemohu být k Robertovi upřímná. Ve všem ostatním nám to klapalo a myšlenky na něj mi zklidňovaly srdeční tep, když jsem se posadila na stoličku, abych si připevnila punčochy k podvazkovému pásu. Robert a já jsme tvořili úžasný pár a byla jsem si naprosto jistá, že mě miluje. Láska vyřeší všechny problémy.


   


  Cestou na pohovor jsem stále měla plnou hlavu té nepříjemné schůzky. Auto patřilo mému otci a připadalo mi, že dosud mírně voní tabákem z dýmky, ačkoliv mi Robert tvrdil, že nic necítí. Ten pach mě uklidňoval a snažila jsem se pustit doktora Carsona z hlavy. Rozhodně jsem nepotřebovala jít na pracovní pohovor rozrušená a podrážděná. Jenže nemožnost získat ty pilulky mi visela nad hlavou jako Damoklův meč. Gloriin doktor jí je předepsal už před několika měsíci, dokonce ještě dřív, než byly odsouhlaseny pro kontrolu početí, a to ještě ani nebyla vdaná, proboha. Domluvila jsem si prohlídku u jejího doktora a doufala, že je dostanu včas na naše líbánky.


  „Všechno dobře dopadne,“ prohlásila jsem nahlas, když jsem zastavila na červenou. Přesně to říkala Gloria, kdykoliv jsem se jí svěřila s pochybnostmi, jestli zapadnu do společenského okruhu Robertových přátel. Ačkoliv jsme oba pocházeli ze střední třídy, když získal titul MUDr., jeho majetek dramaticky vzrostl. Jeho otec byl elektrikář a nikdo jiný z rodiny nevystudoval vysokou školu, natož lékařskou fakultu. Léta tvrdě pracoval, aby se vyšvihl tam, kde byl teď, a bylo pro něj důležité stát se členem venkovského klubu a hrát golf s nejvýznamnějšími občany Raleighu. Mě pozlátko bohatství a postavení nezajímalo, ale jeho ano. Byl hrdý na své úspěchy, já byla hrdá na něj a kromě toho, že bychom si ihned pořídili děti, bych udělala všechno, aby se mnou byl šťastný.


  Znala jsem ho teprve rok. Po půl roce chození mě požádal o ruku, a přesto mi to připadalo jako věčnost. „Šest měsíců je jen šest měsíců, ať už to vypadá jakkoliv dlouho,“ varovala mě matka, když jsem jí oznámila, že jsme se zasnoubili. Přesto se jí Robert líbil. Hlavně se jí zamlouvalo, že je to doktor, takže mi nebude nic chybět. Jako vdova si kvůli tomu dělala starosti.


  Seznámili jsme se na svatbě mé spolužačky z vysoké a náhodou jsme seděli u jednoho stolu. Od nehody, která mého otce a sestru stála život, uplynul teprve rok a já byla stále zdrcená zármutkem. Když jsem však seděla vedle Roberta, najednou jsem se cítila tak bdělá, jako bych celý loňský rok chodila náměsíčná. Bože, byl tak hezký! Připomínal mi Rocka Hudsona, a nejen důlkem na bradě. On zas tvrdil, že vypadám jako Grace Kellyová, což bylo směšné, ale stejně mi to lichotilo. Celý život mě všichni považovali za nevýraznou. Tou hezkou v naší rodině byla Tereza. Najednou jsem se však cítila krásná. Naše vzájemná přitažlivost ve mně vyvolala dojem, že jsme na svatbě úplně sami. Bylo mu třicet, mně jednadvacet, ale na věkovém rozdílu nezáleželo. Když jsem zjistila, že je doktor… No, možná jsem byla stejně povrchní jako všechny dívky. Přitahovalo mě to k němu dvojnásob.


  Během té jedné noci jsme se poznali jako za celý život. Líbilo se mu, že nejsem typická dívka. Nedělala jsem povyk, když mi žena vedle mě náhodou ušpinila šaty máslem a udělala tak na nich mastnou skvrnu. Nezčervenala jsem, když nějaký muž u stolu vyprávěl neslušný vtip. Povídali jsme si o hudbě, která se nám líbí, a o filmech, jež jsme viděli. Vyprávěla jsem, že jsem právě byla na Peyton Place, což ho přimělo překvapeně rozevřít oči. Ten film mnou otřásl, ale nepřiznala jsem se k tomu. Pak začala hrát kapela a my jsme tančili, tančili a zase tančili. Když mě v botách na vysokém podpatku rozbolela chodidla, hodila jsem je pod stůl a tančila dál. Cítila jsem se jako u vytržení. Už jsem skoro zapomněla, jaké to je cítit se šťastná.


  Ten večer jsme se rozloučili polibkem, při kterém se mi podlomila kolena. Potom mě požádal o telefonní číslo. „Jste tak osvěžující. Úplně jiná. Neodbíháte pořád na dámy, abyste si přepudrovala nos nebo si zkontrolovala účes. Uchvátilo mě, jak jste si zula boty, abyste mohla tančit. Opravdu se mi líbíte.“


  Jeho rozvětvená rodina pro něj byla důležitá, a proto jsem souhlasila, že se vezmeme v Atlantě, odkud pocházel, a ne v Raleighu. Byl vychován jako metodista, takže po svatbě jsme začali chodit do evangelického kostela na Edenton Street místo mého milovaného Pullenova baptistického, kde byl můj otec jáhnem. Když do Raleighu přijeli na návštěvu Robertovi rodiče, hrdě jsem je zavedla do svého kostela, aniž jsem si uvědomila, že ten den bude kázat hostující černošský pastor. V Pullenově kostele nešlo o nic nového, avšak na mé budoucí příbuzné to působilo příliš radikálně a během bohoslužby odešli. Robert se mnou, všechna čest, zůstal a omluvil se za jejich nezdvořilost. Přesto jsem věděla, že tam se mnou už nikdy nevkročí. Odchod z mé církve byl jen jednou změnou z mnoha. Rozloučila jsem se se životem, jaký jsem znala, a nahradila ho venkovským klubem, kde jsem se stále nedokázala zcela zorientovat, a ženským charitativním spolkem Junior League, kam jsem se pořád ještě nepřihlásila. Budu mít Roberta, a to je to hlavní. Přivedl mě zpátky k životu, aniž jsem si vůbec uvědomovala, že jsem mrtvá.


  Před odborem sociálních věcí jsem našla místo k zaparkování. Když jsem vystoupila z auta, šaty se mi lepily na stehna. Byla jsem si jistá, že mám po jízdě s otevřenými okénky nenapravitelně rozcuchané vlasy, a než jsem vešla do budovy, pokusila jsem se je alespoň uhladit prsty. Nevypadala jsem zrovna reprezentativně a najednou se mě zmocnila nervozita. Moc jsem o tuhle práci stála.


  V místnosti, kde jsem čekala na pohovor, byl ventilátor, a tak jsem si sedla tak blízko, jak to jen šlo, aby se mi z účesu nestalo vrabčí hnízdo. Vanoucí vzduch měl jistě přes třicet stupňů, ale bylo to lepší než nic.


  Z kanceláře vyšla nějaká žena a s úsměvem ke mně přistoupila.


  „Slečna Mackieová?“ zeptala se mě. Byla velice štíhlá a měla na sobě halenku s krátkými rukávy zastrčenou do béžových volných kalhot. Připomínala mi Katharine Hepburnovou.


  „Ano.“ Vstala jsem a potřásla si s ní rukou.


  „Jsem Charlotte Werkmanová,“ představila se. „Pojďte se mnou.“ Následovala jsem ji do malé kanceláře s jedním doširoka otevřeným oknem a otáčejícím se ventilátorem, jenž vanul na papíry na jejím stole, které se jemně třepotaly. „Zavřete za sebou, prosím, a posaďte se.“


  Sedla jsem si ke stolu naproti ní a uhladila si šaty přes kolena. Všímala jsem si všeho kolem sebe – nástěnného kalendáře s fotografií guvernérova sídla, snímku dětí v různém věku, rodinného portrétu mladého muže, ženy a dvou malých dětí. Okvětní plátky květin ve vázách sice začínaly na okrajích hnědnout, ale stále místnost barevně oživovaly. Jednou, pomyslela jsem si, budu mít možná taky takovou kancelář.


  „Tak…“ Posadila se za stůl a usmála se na mě. Okamžitě se mi zalíbila. Z jejího úsměvu vyzařovala nesmírná vlídnost a sebevědomí. Vůbec nevypadala tak, jak jsem si představovala sociální pracovnici. Byla úchvatná. Muselo jí být něco přes čtyřicet, možná i přes padesát, ale kromě jemných vrásek v koutcích očí vypadala její pleť jako z reklamy na luxusní mýdlo. Měla obrovské šedé oči a světlé, téměř bílé vlasy na zátylku stažené do krátkého culíku. Nejvíc však na mě zapůsobil její úsměv a ucítila jsem, jak se všechny svaly v mém těle uvolňují. Úplně jsem na židli roztála. Chtěla jsem být jako ona a dokázat uklidnit lidi pouhým úsměvem.


  „Bude to vaše první zaměstnání?“ zeptala se mě. Všimla jsem si, že má před sebou můj skrovný životopis.


  „Moje první profesionální zaměstnání,“ upřesnila jsem a pokynula k papírům, kde byl shrnutý můj studijní průměr z vysoké školy. Také tam byla zmínka o letních brigádách v dětských táborech a každoročním týdenním dobrovolničení s otcem a Terezou pro Červený kříž. Měla jsem doporučení od dvou profesorů, kteří zhodnotili mou pracovní morálku. Víc jsem toho shromáždit nedokázala. Doufala jsem, že to bude stačit.


  „Máte diplom ze sociologie,“ poznamenala. „Neuvažovala jste o studiu sociální péče?“


  „Na naší škole ho nenabízeli,“ odpověděla jsem. „Prošla jsem však několika semestry psychologie a věřím, že mi společně se studiem sociologie poskytly dobrý základ.“


  Mírně přikývla. „Je to lepší než u mnohých jiných zájemců,“ připustila. „Zaujalo mě, jak se o vás vyjádřil jeden z vašich profesorů – doktor Adams.“ Zvedla jeden dopis a začala číst. „‚Pracovnímu zanícení slečny Mackieové se už vyrovná jen její touha po dokonalosti.‘“ Pohlédla na mě. „Co tou větou asi myslel?“


  Sama jsem ji četla mnohokrát a věděla jsem, že i když to tak možná vypadá, nemínil to tak zcela jako pochvalu. Podle jeho názoru jsem se někdy nechávala prací unést. Tvrdil, že jsem jediná jeho studentka, která si chtěla přepsat písemný test ohodnocený áčkem, protože si myslela, že to zvládne ještě líp.


  „Je pro mě důležité dělat všechno tak, jak umím nejlíp,“ sdělila jsem paní Werkmanové.


  „To si může na člověku vybrat svou daň, nemyslíte?“


  „Totéž říkal i doktor Adams, a přesto jsem stále tady.“ Zářivě jsem se usmála.


  Opětovala ten úsměv. „Opravdu nevypadáte příliš unaveně. Jste milá, energická, přitažlivá a dvaadvacet bych vám rozhodně nehádala. Jste připravená ušpinit si ruce?“


  „Naprosto,“ ujistila jsem ji. Doufala jsem, že jí říkám pravdu.


  „Chci mít jistotu, že si naši práci příliš neidealizujete,“ dodala.


  „Nehledám ideál,“ namítla jsem. „Můj otec vždy říkával: ‚Skutečné štěstí pramení z pomoci druhým.‘ Taky tomu věřím.“


  Znovu se usmála. „Vyjmenujte mi tedy své přednosti.“ Opřela se o opěradlo židle a poslouchala.


  „Rychle se učím,“ začala jsem. „Miluju lidi. Neumím si představit, že bych pracovala někde, kde bych s nimi nebyla v kontaktu. Jsem chytrá.“


  Pokynula jsem ke svému životopisu se studijním průměrem.


  „Snadno komunikuji. Mám pěkný písemný projev. Vím, že u této práce musím vést pečlivé záznamy.“


  „Po telefonu jste se zmínila, že se za několik týdnů vdáváte.“


  „Za dva. Ano.“


  „Co dělá váš nastávající?“


  „Je dětský lékař.“


  „Opravdu? S manželem pediatrem určitě pracovat nemusíte.“


  A jsme zase u toho, prolétlo mi hlavou. „Ale já chci,“ pronesla jsem neústupně.


  „Jsem vdova,“ podotkla, „takže nemám na vybranou, i když svou práci opravdu miluju. Co říká váš manžel na to, že chcete pracovat?“


  „Je mi líto, že jste přišla o manžela.“ Přemítala jsem, jak se to asi stalo. Pohledem jsem zalétla k fotografiím na knihovně a zastavila se u rodinného portrétu, který zřejmě pocházel z doby, kdy byla mnohem mladší. Ten muž měl velmi laskavý úsměv. Do očí mi vhrkly slzy.


  „Ale no tak…“ Paní Werkmanová se s mírným pousmáním naklonila dopředu a napřáhla ruku přes stůl, jako by se mě chystala utěšit. „Možná jste na tuhle práci až moc citlivá.“


  „Jen…,“ rozpačitě jsem se usmála. Můj drsný zevnějšek vzal brzy zasvé. „Před několika lety mi zemřel otec.“ O Tereze jsem se nezmínila. Zoufale jsem se snažila udržet si všech pět pohromadě.


  „To je mi líto.“ Sledovala můj pohled k fotografii. „To není moje rodina,“ pronesla dobrácky. „Vlastně to ani není moje kancelář.


  Používám ji jen na pohovory. A o manžela jsem přišla už dávno. Zpočátku to bylo samozřejmě hrozné, ale zvykla jsem si. A teď mluvíme o vás, ne o mně. To se budete muset velmi rychle naučit, slečno Mackieová.“


  To mě zmátlo. „Co?“


  „Že se vaše práce s klienty týká jich, a ne vás. Možná najdete spojitost s něčím, co prožívají, ale budete se muset naučit odložit city stranou. O svém životě nikdy nemluvte. Soustřeďte se na klienty a jejich potřeby, jinak jim nebudete schopná pomoct.“


  „Chápu,“ přikývla jsem.


  „Teď tedy zpátky k mé otázce. Podporuje váš snoubenec představu, že půjdete do práce?“


  „Vím, jak ho naplňuje, že jako lékař pomáhá lidem, a jistě si přeje, abych se tak cítila taky.“ Nic lepšího jsem jí nabídnout nemohla – jen neurčitou odpověď.


  „Co děti?“


  „Zatím je neplánujeme.“


  „Devadesát procent času budete v terénu,“ sdělila mi.


  Přikývla jsem. Líbilo se mi, jak to zní: v terénu. Už proto vypadala ta práce přitažlivě a důležitě.


  „Polovina vaší klientely je barevná.“ Prohlížela si mě obrovskýma světle šedýma očima, aby viděla, jak na to budu reagovat.


  „To mi nevadí.“ Představila jsem si chudé černošské čtvrti v Raleighu. Kdybych měla být sama k sobě upřímná, do některých oblastí bych se bála vkročit. Budu se muset zocelit a před Robertem možná pár informací zatajit. Do takových míst by mě nikdy nepustil.


  „Co si myslíte o tom, co se stalo v Greensboru?“


  Chvíli jsem nevěděla, na co se ptá, a přemýšlela jsem o své škole. Pak mi to došlo. „Myslíte ty černošské protesty v místním segregovaném bufetu?“


  Přikývla. „Jaký na to máte názor?“


  Zaváhala jsem. Měla jsem v tom naprosto jasno, ale netušila jsem, jestli je to „správná“ odpověď, nebo mě bude stát místo. Přesto jsem o svých pocitech nemohla lhát.


  „Podle mě byli velice stateční,“ vyjádřila jsem se o černošských studentech, kteří se odvážili sednout si do bufetu vyhrazeného pro bělochy. Pomyslela jsem na fontánky na pití, kolem kterých jsem prošla na chodbě cestou do kanceláře paní Werkmanové nebo v čí kanceláři jsme právě teď seděly. Byly označené „pro barevné“ a „pro bílé“. „Myslím si, že bychom měli ke všem lidem přistupovat se stejnou úctou a všichni by měli mít stejná práva.“


  Usmála se. „Idealistko.“


  „Jestli je tohle definice idealisty, pak jím zřejmě jsem,“ připustila jsem.


  „Obávám se, že vás tato práce může změnit v realistku, a to by byla škoda. Přesto s vámi souhlasím, i když jsou vaše ideály na jižanské poměry možná až příliš pokrokové. Uvidíte, co s vašimi černošskými klienty nadělala staletí nerovnosti, a bílí klienti na tom nejsou o moc líp. Čelíme výzvě, která souvisí s lidmi pocházejícími z úplně jiného prostředí než my, a to bez ohledu na rasu. Je to těžké, protože jak zjistíte, mnozí mají velmi nízký intelekt.“


  „Mám ráda výzvy,“ pronesla jsem a myslela to vážně.


  „Nechte si své ideály v hlavě a v srdci,“ doporučila mi. „A u všech klientů si pamatujte, že nebýt milosti Boží…“


  „Mám tu práci?“ přerušila jsem ji.


  „Ano, slečno Mackieová, máte. Plat je sto osmdesát pět dolarů za měsíc. Můžete začít od pondělka za čtrnáct dní?“


  Sto osmdesát pět dolarů mě překvapilo. Bylo to lepší, než jsem čekala. Pak mi došlo to datum a omluvně jsem zavrtěla hlavou.


  „Sobotu předtím se vdávám.“


  „Ano, ovšem.“ Obrátila se a pohlédla do kalendáře. „A pak asi pojedete na líbánky?“


  „Jen na týden. Můžu začít hned příští pondělí.“


  „V tom případě nám asi nic jiného nezbude. Případy v terénu přeberete po mně. Náš ředitel odchází do důchodu a já ho na té pozici vystřídám.“


  „Blahopřeju,“ usmála jsem se.


  „Díky, doufám, že je k čemu,“ opáčila s náznakem skepse. „Bude se mi po práci venku stýskat, ale snad dosáhnu na oddělení nějakých pozitivních změn. Takže,“ znovu pohlédla na kalendář, „začneme od pondělka za tři neděle. Pojedete se mnou na domácí návštěvy a seznámíte se s některými klienty. Přesto to tak můžeme praktikovat jen pár týdnů, protože máme kritický nedostatek zaměstnanců, jak brzy zjistíte. Oblečení volte profesionální, ale neformální. Pro práci v terénu dávám přednost volným kalhotám a to ovlivňuje i výběr oblečení do kanceláře – tady si můžete chodit, v čem chcete. Budete si muset koupit nějakou podobnou aktovku.“ Zvedla z podlahy kufřík. Byl z ohmatané kůže s převislým vrškem a mosaznou sponou, velmi podobný tomu, jaký nosíval můj otec. Líbila se mi představa, že budu mít svůj vlastní.


  „Dobře,“ přisvědčila jsem.


  Vrhla na mě varovný pohled. „Budete mít početnou klientelu a musíte se věnovat všem stejně. V současnosti mám šedesát případů, ale nechci je na vás hodit všechny najednou.“


  „Kde to je?“ zeptala jsem se. „Ve které části Raleighu?“


  „Není to ve městě, ale v okrese Grace. Jde o venkovské rodiny.“ Okres Grace. „Aha,“ vydechla jsem. To jsem nečekala.


  „Je v tom nějaký problém?“


  „Ne, jen mě to překvapilo. Nikdy jsem v okresu Grace nebyla, jenom jsem tamtudy projížděla cestou na pláž.“ Byla to lež, ale nechtěla jsem mluvit o dalším tématu, které by mě mohlo rozplakat.


  „Bude to znamenat spoustu přejíždění. Nevadí vám to?“


  „Moc ráda řídím.“ Přemýšlela jsem, kde přesně je okres Grace.


  „Opravdu mi připadáte tak vášnivá, jak napsal váš profesor, slečno Mackieová,“ poznamenala. „Líbí se mi to. Nebude vám vadit dojíždění? Kancelář budete mít pochopitelně v okresu Grace. V Ridley. Mám ji tam taky, ale je pro mě jednodušší dělat pohovory s kandidáty zde.“


  „To není problém,“ zavrtěla jsem hlavou. „Mám auto.“


  „Kde bydlíte?“


  „Zatím s matkou v Cameron Parku, ale se svým snoubencem – manželem – budeme žít ve čtvrti Hayes Barton.“


  „Páni,“ vykulila oči, „to je půvabné místo.“ Vstala a zavedla mě ke dveřím.


  „Připomínáte mi mě samotnou v dřívějších dobách,“ poznamenala, zatímco mi otevírala. „Ale mám dojem, že jste o něco… křehčí, než jsem byla já, a to mi dělá starosti. Tahle práce může vzít člověku duši.“


  „Umím být velice silná,“ ohradila jsem se a přemýšlela, co mě prozradilo. Při zmínce o okresu Grace se mi rozklepala kolena.


  „Uvidíme,“ odpověděla. „Užijte si svatbu.“


  Jela jsem domů s pocitem štěstí i úzkosti. Nezavolala jsem Robertovi do ordinace, abych mu oznámila, že mám práci. Počkám do večera a potom se o tom mimochodem zmíním, jako by o nic nešlo. Nechtěla jsem ho pobízet k otázkám. Přesto jsem to musela někomu říct, a tak jsem zajela do knihovny a našla matku, jak si na lavičce před budovou dopřává pauzu. Četla knihu a kouřila cigaretu. Když jsem se vedle ní posadila, překvapeně zvedla hlavu.


  „Hádej, kdo si sehnal práci!“ vyhrkla jsem.


  „Máš ji?“ Položila si knihu stránkami do klína. „Tu sociální?“


  Přikývla jsem, sáhla po její cigaretě a zatáhla. Příležitostně jsem kouřila. Robertovi se to nelíbilo, takže jsem to v jeho blízkosti nikdy nedělala. Sám však doutníky miloval.


  „Blahopřeju, zlato,“ popřála mi, i když jsem věděla, že má z toho, že budu pracovat, dost smíšené pocity.


  „Budu mít vlastní klienty,“ pokračovala jsem a vrátila jí cigaretu, „a vydělám si sto osmdesát pět dolarů za měsíc!“


  „Kde přesně budeš pracovat?“


  Pokrčila jsem rameny. „Ještě nevím. Někde na venkově.“ Zastrčila jsem jí vzpurný pramen prošedivělých vlasů za ucho. Okres Grace si nechám nějakou dobu pro sebe. Máma tam od té nehody nebyla. Jen málokdy jsem viděla její úsměv. Nechtěla jsem začínat o ničem, co by ji mohlo rozrušit.


  Volnou rukou mě pohladila po paži. „Táta by na tebe byl hrdý, zlato. Doufám, že to tak cítí i Robert. Snad ví, jaký má v tobě poklad.“


  „Mami…,“ zasmála jsem se jejímu dojatému tónu. Kdyby ji někdo slyšel, uvedlo by mě to do rozpaků, ale právě teď jsem se cítila jen milovaná. Políbila jsem ji na tvář. „Musím si zajet koupit nějaké pracovní oblečení. Uvidíme se večer doma?“


  „Tolik změn,“ pronesla, jako by mě neslyšela. „Odcházíš z domova, vdáváš se, pracuješ,“ zavrtěla hlavou. „Bude se mi po tobě moc stýskat.“


  „Budu jen několik kilometrů daleko,“ ujistila jsem ji. Smutek v jejím hlase mi dělal starosti.


  „Moje dceruška dospěla,“ povzdychla si. Možná za to mohla jen moje představivost, ale připadalo mi, že přitom myslí i na svou druhou dceru. Na tu, která šanci dospět nikdy nedostala. Musela jsem dospět za nás za obě.
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  Z naší postele jsem v měsíčním světle viděla čísla na mechanickém budíku na prádelníku. Upírala jsem na ně oči. Jedenáct. Jedenáct patnáct. Jedenáct třicet. Čekala jsem na tři čtvrtě na dvanáct a bála se, abych do té doby neusnula, tak jsem byla unavená. Dnes večer jsem se pohádala s babičkou, aby si otestovala moč. Byla v tom ohledu čím dál tvrdohlavější a nevyvařila si zkumavku po každém použití, protože tvrdila, že ji stačí opláchnout. Vlastně jí močení do zkumavek vůbec nešlo. Tu první upustila do latríny. Další rozbila v kuchyni na podlaze. Potom nám sestra Ann přinesla ještě dvě, abychom měly jednu náhradní, a poradila babičce, ať čurá do kalíšku a teprve potom to přelije do zkumavky.


  Rozčílilo mě, že snědla ten banánový pudink. Bála jsem se, že ráno její moč ve zkumavce zezelená. Začínala jsem přemýšlet o tom, kdo je v tomhle domě dospělý a kdo dítě. Potom nechala modré testovací pilulky přímo na kuchyňském stole, kde je mohl sebrat malý William. Sestřička Ann nás varovala, že by mu ty pilulky vypálily vnitřnosti, a já musela hlídat babičku jako ostříž, abych měla jistotu, že je po provedení testu uloží vysoko na polici u dřezu. Jedenáct třicet pět. Malý William se ve spánku zachichotal, jako by se mu zdálo něco veselého, a já doufala, že to tak je. Vedle něj oddechovala Mary Ella tak tiše, že jsem ji vůbec neslyšela. Kdybych nevěděla, že tam je, ani by mě nenapadlo, že v naší posteli leží tři lidské bytosti.


  Mary Ella mě dnes večer taky vyčerpala, když řekla, že jí není dobře a možná umře. Přivinula si malého Williama blízko k sobě a skoro celý večer ho houpala v obývacím pokoji, zatímco jsem skládala prádlo. Babička odjakživa tvrdila, že Mary Ella je stejná jako naše máma, a i když nám nikdy přesně nevysvětlila, jak to myslí, věděla jsem, že to není dobré znamení. Když si Mary Ella postěžovala, že se necítí dobře, dělala jsem si starosti, že to provedla zase – odešla a nechala si udělat dítě. Netušila jsem, jak bych zvládla péči o další osobu, která by na mně byla závislá.


  Jedenáct čtyřicet pět. Konečně. Tiše jsem vyklouzla z postele a strčila polštář pod přikrývku, jak jsem to dělala každou noc, když jsem šla ven. Nedělala jsem to proto, aby to vypadalo, že tam jsem, jen jsem chtěla zabránit malému Williamovi, aby se ve spánku skutálel z postele. Neměl zrovna klidné spaní. Mary Ella na tom byla stejně a někdy, když jsem vstávala, se probudila, přestože jsem se chovala tiše jako myška. Nezáleželo však na tom, protože stejně věděla, kam jdu. Jen babička o tom neměla ani tušení. Celá ta léta – prakticky celý život – jsem se tajně vykrádala ven a byla ráda, že babička spí jako dřevo. Dům kolem ní by mohl lehnout popelem a stejně by se neprobudila, což bylo dobře, protože jsem musela projít kolem ní, zatímco spala na žmolkovité staré pohovce v obývacím pokoji. Dnes večer jsem ji ve tmě neviděla, ale chrápala tak hlasitě, že jsem to cítila až v patách bosých nohou na dřevěné podlaze.


  Měla jsem na sobě jen noční košili. V chladnějším počasí jsem se oblékla, než jsem se vyplížila z domu, nebo jsem si už lehla oblečená, ale dnes bylo takové teplo, že jsem nesnesla představu, že si na sebe vezmu kraťasy a košili, které mi pot přilepí na tělo. S lucernou jsem vyklouzla z domu, vykračovala si po pěšině k potoku a vychutnávala si, jak mě tenká látka hladí po pokožce. Větřík mi zespoda ovíval nohy, takže jsem se cítila jako nahá a nemohla se dočkat, až se dostanu k Henrymu Allenovi.


  Ve skutečnosti jsem lucernu nepotřebovala. Cestu, kterou jsem znala zpaměti, dostatečně ozařoval měsíc. Všude kolem mě voněl zimolez a já si kousek utrhla jako vždy, když kvetl. Chodila jsem po té cestě v noci od doby, kdy jsme s Henrym Allenem byli děti. Tehdy jsme se v lese báli, vymýšleli si příšery a děsili jeden druhého duchařskými historkami. Dnes nás však vzrušovalo něco úplně jiného. Henry Allen už seděl na mechem porostlém břehu potoka a z rádia zpíval Elvis Presley: „It’s Now or Never.“ Měl pod sebou roztaženou kousavou vlněnou deku, na kterou jsem si k němu přisedla. Vypadal jako jeho táta zamlada, měl vysokou štíhlou postavu a stejné tmavé vlasy. Pan Gardiner měl však hnědé oči a nosil brýle. Oči Henryho Allena byly modré a dokonalé. Vlasy mu neustále padaly do očí, jako právě teď. Ráda jsem mu je odhrnovala z čela. Líbila se mi každá výmluva, kdy jsem se ho mohla dotknout. Milovala jsem ho.


  „Přinesl jsem ti kousek Desireeina třešňového koláče.“ Posvítil baterkou na talíř zakrytý povoskovaným papírem.


  „Nebude jí chybět?“


  „Bude si myslet, že jsem ho snědl. Je přesvědčená, že toho sním jako slon. Vystačí to pro tebe, Mary Ellu i pro babičku. Možná i pro malého Williama, pokud ho nakrájíte hodně tence.“


  „Jsi ten nejmilejší kluk na světě,“ vydechla jsem. „Babička ho ale nesmí. Musím ho někam schovat. Stačí, že už snědla banánový pudink, který nám poslal tvůj táta.“


  „Jo, jasně. Zapomněl jsem, že má cukrovku.“


  Všimla jsem si, že má ruku položenou na nějaké velké ploché krabici na přikrývce. „Co to máš?“ Naklonila jsem k němu lucernu.


  „Přinesl jsem novou knihu o Kalifornii.“


  Pochopila jsem, že to vůbec není krabice, ale obrovský těžký svazek.


  „Půjčil sis ji v pojízdné knihovně?“ Chodíval do ní pokaždé, když přijela, ale během sklizně bylo těžké utrhnout se od práce.


  „Jasně že jo.“ Posvítil baterkou na obálku.


  „To je ta největší bichle, jakou jsem kdy viděla.“ Přejela jsem prsty po lesklé obálce. Na obrázku byly útesy a moře zahalené mlhou. Působilo to tak tajemně a krásně, že jsem tam zoufale zatoužila být, až mě zabolelo na hrudi. V okresu Grace s množstvím polí a stromů, které měnily barvy podle ročního období, bylo sice hezky, ale Kalifornii to nesahalo ani po kotníky.


  „Pojď sem,“ vyzval mě a lehl si na břicho. „Ukážu ti to.“


  Položila jsem se vedle něj a Henry Allen otevřel knihu a posvítil baterkou na fotografie. Nic hezčího jsem v životě neviděla. Henry Allen byl v Kalifornii, když mu bylo osm, a tvrdil, že na to do smrti nezapomene a jednou tam chce bydlet, aby byl co nejdál od okresu Grace. Vždy opakoval, že se tady prý dusí, a já věděla, jak to myslí. Někdy když jsem vstala z postele, mi připadalo, že nemám v plicích žádný vzduch. Toužili jsme se časem vzít a vychovávat naše děti v Kalifornii. Přesto jsem si nebyla zcela jistá, kdy ten sen začneme uskutečňovat. Zdálo se mi, že jednu chvíli Henry vyřezává v lese luky a šípy, ale vzápětí mluví o tom, že se vezmeme. Bylo mou oblíbenou zábavou představovat si, jak žiju s Henrym Allenem jako jeho manželka v krásné Kalifornii, kde můžeme brát děti každý rok do Disneylandu. Ten sen mi pomáhal přežít některé velmi ponuré dny. Sestra Ann říkala, že bych nikdy neměla mít děti kvůli záchvatům, kterými jsem kdysi trpěla, ale domnívala jsem se, že je už nemám. Dávno jsem přestala brát léky a bylo mi dobře, takže jsem se tím neznepokojovala.


  „Tohle je most Golden Gate,“ ukázal Henry Allen baterkou na obrovský oranžový most zahalený v oparu.


  „V Kalifornii je hodně mlhy.“ Podala jsem mu jeden zimolezový květ.


  „Tady v San Francisku ano.“ Otevřel květ a vysál z něj šťávu.


  „Vypadá pěkně, co myslíš?“


  „Byl jsi na tom mostě?“


  „Ne, ale jednou budu. A ty taky.“ Šťouchl do mě ramenem a já se usmála.


  V rádiu začali hrát písničku od Briana Hylanda o dívce v bikinách a oba jsme se najednou rozesmáli. Vždycky jsme se u ní řehtali.


  „V Kalifornii si takové plavky můžeš vzít na pláž,“ poznamenal Henry.


  „Jak se tam dostaneme, když nemáme auto?“ zeptala jsem se. Henry Allen někdy řídil jedno z nákladních aut pana Gardinera, ale to jsme si vzít nemohli.


  „Jestli můžeme snít o tom, že se přestěhujeme do Kalifornie, můžeme snít i o tom, že si pořídíme auto,“ odpověděl Henry Allen. Otočil na stránku se zábavním parkem, kde lidi chodili u ruského kola a jedli párky v rohlíku. V dálce jsem viděla oceán.


  „Tahle fotka mi připomíná, jak nás tvůj táta vzal i s Mary Ellou do lunaparku. Pamatuješ se na to?“


  „Jak bych mohla zapomenout? Na řetízkáči se mi udělalo špatně.“


  „Tehdy to ještě bylo fajn. S tvým tátou byla zábava. Vzpomínáš si, jak nás a Jordanovy vozil na přívěsu za traktorem?“


  „Hm,“ zabručela jsem. Vzpomínky na tátu mě rozesmutňovaly.


  „Dělal to jen pro legraci. Pro nic jinýho. Chci být otec jako on. Ne jako ten můj. S tím není vůbec žádná zábava. Záleží mu jen na práci.“


  Měla jsem pana Gardinera ráda a nechtěla jsem, aby o něm Henry Allen mluvil tak ošklivě. „Třeba nám můj táta zábavný jenom připadal, protože jsme byli malí, a když byl s námi, nenutil nás nic dělat.“


  „Možná,“ souhlasil Henry Allen. „Ale přísahám, že na něj mám z dětství víc vzpomínek než na vlastního tátu.“


  To je moc milé, pomyslela jsem si. Opřela jsem si tvář o jeho rameno. „Měl by radost, že jsme skončili spolu.“ Všimla jsem si, že o mé matce se nezmínil. Mámu, jako byla ta moje, nikdo nechtěl. Poklepala jsem na knihu. „Co je tu dál?“


  Prohlédli jsme si stránky až do konce. Stromy byly velké jako stodoly na tabák, útesy zvané Big Sur tonuly v mlze a skály v oceánu se hemžily lachtany a velkými černými ptáky. Rostly tam skutečné palmy. Jak se může jedno místo skládat z tolika různorodých a krásných oblastí? Zatímco Henry Allen listoval, znovu jsem pocítila bolest na hrudi. Nejradši bych do té knihy vstoupila a vedla tam krásný život. Henry Allen říkal, že všichni v Kalifornii jsou bohatí a mají na zahradě vlastní bazén. Přála jsem si, aby Kalifornie byla hned vedle okresu Grace a abych tam mohla odjet už zítra.


  „Kde přesně chceš bydlet?“ zeptal se mě Henry Allen.


  „Kdekoliv.“


  „Ne, myslím to vážně. Vybereme si z těch fotografií to nejlepší místo ze všech.“


  „Někde u vody.“


  Listoval a po chvíli jsem ho zastavila. „Tady,“ ukázala jsem na pěkný stromek stojící úplně o samotě kus od útesu nad oceánem.


  „Na tomhle místě.“


  „Monterey,“ přečetl. „Tak dobře. Tohle je náš cíl. Monterey v Kalifornii.“


  „Ale co ty? Kde chceš bydlet ty?“


  „Kdekoliv, kde budeš ty,“ odpověděl.


  Stáhlo se mi hrdlo. „Co když tu zůstanu, Henry Allene? Co když nikdy nebudu moct odejít?“ Mluvili jsme sice o tom, že utečeme, až dokončíme školu, což u mě znamenalo další tři roky a u něj dva, ale nechápala jsem, jak bych mohla opustit Mary Ellu, babičku nebo Williama. Beze mě by se všechno rozpadlo na kousky. Najednou se mě zmocnil smutek. To, co jsme s Henrym měli, byl jen sen. Proto jsme už nemluvili o tom, kdy se uskuteční. Jen kde.


  „Pořád se blížíme k cíli.“ Objal mě a přitiskl k sobě. „Časem to vyřešíme.“


  „Mají v Kalifornii taky tabákové plantáže?“ Opět jsem se nechala vtáhnout do našeho snu. „Budeme si muset sehnat práci.“


  „Už žádné farmaření,“ prohlásil. „Najdeme si něco lepšího.“


  „Co budeme dělat?“


  „Nevím, ale ty si u toho nezničíš ruce a já si nezlámu hřbet.“


  „Pořád chci být učitelkou,“ připomněla jsem mu.


  „Kvůli tomu musíš jít na vysokou.“


  Zasténala jsem. Jako by nestačily další tři roky střední školy. Ale právě teď jsem si s tím nehodlala dělat starosti.


  Henry Allen se překulil na záda, přitáhl si mě na sebe a pak najednou ztuhl. „Nic na sobě nemáš!“


  Zasmála jsem se. „Mám noční košili.“


  „A pod ní?“


  „Jen sebe.“


  „Jak se mám ovládnout, když tu jsi úplně nahá?“


  Znovu jsem se zasmála. „Mám dojem, že ses se mnou přestal ovládat už dávno.“


  Vklouzl mi teplými dlaněmi pod látku a pohladil mě po vnější straně stehen. Sklonila jsem se k němu a dlouze a něžně ho políbila, přesně jak to měl rád. Když jsme to spolu dělali poprvé, byla jsem v mnoha směrech vyděšená. Bála jsem se, že to nenapravitelně změní naše přátelství a že skončím jako Mary Ella. Ale ještě nás to sblížilo a Henry Allen mi slíbil, že jako Mary Ella nikdy neskončím. Pokaždé ho ze mě vytáhl právě včas, i když to pro něj bylo hodně těžké. Dával na mě pozor.


  Celý dlouhý den jsem si dělala starosti o jiné. Začne babička dostávat kvůli cukrovce záchvaty? Řekne někdy malý William víc slov než jen „máma“, nebo se z něj stane hloupý kluk, po kterých se jiné děti vozí? Dostane se Mary Ella opět do potíží? Starosti, starosti, samé starosti. Ale když jsem byla s Henrym Allenem jako právě teď, přes hlavu mi přetahoval noční košili a něžně a sladce se ke mně tiskl, dokázala jsem na všechno kromě něj, sebe a našich snů o budoucnosti zapomenout.
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  „Čekáme ještě na jeden pár,“ sdělil nám mladý blonďatý kapitán katamaránu, když upravil plachty. Strávili jsme na Havaji už pět dní a nikdy jsem nebyla tak opálená a šťastná. Nebo tak zamilovaná. Seděla jsem s Robertem na dlouhé lavici a při čekání ho držela za ruku. Od svatby jsme se nepřestali vzájemně dotýkat. Už jsme absolvovali celodenní plavání, šnorchlování a výuku surfování na dlouhých těžkých surfovacích prknech a nyní jsme se těšili na romantickou plavbu při západu slunce. Právě teď však katamarán spočíval polovinou ve vodě a polovinou na nedotčené pláži.


  Přitiskla jsem rty k Robertovu teplému rameni a vdechovala vůni opalovacího mléka a potu. Tento týden jsem se ho nemohla nabažit, a kdyby záleželo jen na mně, vyměnila bych vyjížďku na lodi za několik dalších hodin o samotě na pokoji. Měli jsme vlastní bungalov kousek od pláže a bylo velmi romantické milovat se za šumění vln narážejících na břeh a hučení stropního ventilátoru, který nad námi ochlazoval vzduch.


  Včera v noci Robert prohodil, že si milování užívám až příliš.


  „Nestěžuju si,“ dodal rychle a usmál se, „jen je to neobvyklé.“


  „Jak víš, co je u většiny dívek obvyklé?“ dobírala jsem si ho.


  „S přáteli o tom nemluvíte, ne?“


  „Ne, bože, to ne. Jen jsi mě překvapila, nic víc.“


  Také ho zřejmě překvapilo, že jsem po milování nekrvácela. Ani já jsem to nechápala. Copak poprvé nekrvácí každá dívka? Dělala jsem si starosti, že si bude myslet, že není můj první. Rozhodně byl.


  „To budou oni,“ prohodil, když po písku ke katamaránu přiběhla další dvojice.


  „Haló, haló!“ zavolal muž a se ženou chvatně vyšli na palubu.


  I v těch dvou slovech jsem jasně slyšela severský přízvuk.


  „Doufám, že jsme vás nezdrželi!“ omluvila se žena.


  „Vůbec ne.“ Robert vstal a potřásl muži rukou. „Posaďte se.“ Pokynul k dlouhé lavici, dost velké pro nás čtyři. Sedli si, žena vedle mě. Kapitán seskočil na břeh, snadno popostrčil loď do vody, znovu naskočil a brzy jsme brázdili hladinu k planoucímu oranžovému zapadajícímu slunci.


  Ti dva, Bruce a Carol, pocházeli z New Yorku a jeli do Honolulu oslavit desáté výročí svatby. Byli hovorní a plní energie a během prvních tří minut plavby jsme se dozvěděli, že Bruce je makléř a Carol předsedkyně rodičovského sdružení. Byli to velcí obdivovatelé Johna Kennedyho a povídali jsme si o naději, že by mohl v listopadových volbách porazit Nixona. Tedy já mluvila o svých nadějích. Robert se zdržel konverzace a bylo mi jasné, že toho má dost, protože se rázně zeptal: „Co všechno jste zatím na ostrově dělali?“ Byla to tak nečekaná otázka, že to Bruce i Carol na chvíli vyvedlo z míry.


  Pochopila jsem Robertovu narážku. „Dnes ráno jsme se učili surfovat,“ prohodila jsem. Věděla jsem, že hovory o politice nemá rád.


  „To je skvělá zábava!“ zvolala Carol. „To jsme dělali včera. Mně to vůbec nešlo, ale Bruce je přirozený talent.“


  „Kéž bychom měli taková prkna na Jones Beach,“ přidal se Bruce.


  Jeho ostrý přízvuk mi rval uši.


  „Pověz jim, co jsme měli dnes ráno za program.“ Carol do něj strčila loktem.


  „Sportovní potápění!“ prohlásil Bruce. „Myslím, že to bylo zatím ze všeho nejvíc vzrušující.“


  „My jsme zase šnorchlovali,“ ozvala jsem se. Moc se mi líbilo, jak jsme byli v jednu chvíli v normálním starém světě, ale jakmile jsme sklonili hlavu, přenesli jsme se do pozoruhodného nového vesmíru.


  „To je podobné, jen ještě stokrát lepší,“ poznamenala Carol.


  „Připadáte si jako ryby.“


  „Nevyvolává to trochu klaustrofobii?“ zeptal se Robert.


  „Přes to se rychle přenesete,“ ujistil ho Bruce. „Nejdřív jsme si dali lekci v bazénu. Mám vám dát jméno instruktora, který nás učil?“


  „Ano,“ zaprosila jsem. „Moc ráda bych to zkusila.“


  Vycítila jsem, že Robert vedle mě není tak nadšený, ale Bruce vytáhl z kapsy u košile zápisník a napsal jméno instruktora. Podal papír Robertovi. „Nezmínil jste se, v jakém oboru pracujete.“


  „Jsem lékař,“ odpověděl Robert a já viděla, jak vykulili oči. Věděla jsem, jak Seveřané přemýšlejí. Nečekali, že by chlapec z Jihu měl mozek na to, aby se stal doktorem.


  „Pediatr,“ dodala jsem. Ráda bych jim pověděla víc. Chtěla jsem jim vyprávět, jak jsem ho jednou pozorovala, když sešíval ránu na noze malé holčičky a přitom jí vyprávěl jeden vtip za druhým, aby nemyslela na to, co se děje. Chtěla jsem se zmínit o jeho soucitu a o tom, že tráví každý měsíc jednu sobotu prací zadarmo na klinice pro chudé. Ale nechtěl by, abych se jím tímto způsobem vychloubala.


  „Páni,“ vypravila ze sebe Carol.


  Bruce se naklonil dopředu, opřel se lokty o kolena a promluvil přímo na Roberta. „Náš syn má na kotníku ránu, která se nechce hojit. Doktor už vyzkoušel ledasco, ale nic se nezměnilo.“


  Zbytek plavby za západu slunce jsme strávili tím, že jim opálený a vážný Robert předával lékařské rady a Bruce s Carol viseli na každém jeho slově. Skoro jsem pukla pýchou, že je teď mým manželem.


   


  Po přistání jsme s Robertem večeřeli u bazénu poblíž našeho bungalovu. Seděli jsme u stolu vedle sebe a dělili se o obrovský talíř s pupu.


  „Opravdu bych to ráda zkusila,“ prohlásila jsem. „Sportovní potápění.“ Kousla jsem do garnáta napíchnutého na bambusové špejli.


  Robert se otřásl. „Vážně?“


  „Byla by to nádhera.“


  „Nestojí za to riskovat utopení nebo poškození plic.“


  Zasmála jsem se a přidržela mu u rtů kousek ananasu. „Zbytečně to dramatizuješ,“ utrousila jsem, zatímco si ode mě vzal ananas a pomalu ho žvýkal.


  Naklonil se ke mně, aby mě políbil, a pak si namotal pramen mých vlasů kolem prstu. „Někdy si dělám starosti, že jsem na tebe moc starý.“


  „To je hloupost.“ Devět let mezi námi mě vůbec netrápilo. Nechápala jsem, proč by to mělo trápit jeho.


  Pustil mé vlasy a usmál se. „Jestli se opravdu chceš potápět, můžeme to zkusit, zlato. Nechci ti bránit v ničem, co doopravdy chceš.“


  „Jako s mou prací,“ podotkla jsem a okamžitě toho litovala. Měla jsem nastoupit v pondělí hned po návratu z Havaje a Robert z toho nebyl dvakrát nadšený.


  Zvedl ruku, aby předešel všemu, co bych ještě mohla dodat. „Už jsme se na tom dohodli. Můžeš to chvíli zkusit. Řekl jsem ti to, takže s tím nemusíš pořád začínat.“


  „Jídlo uvařím v neděli a každý večer si ho ohřejeme v troubě.“ Pochopitelně jsme měli služebnou, ale vaření do jejích úkolů nepatřilo. „Postarám se, abych se vrátila včas domů a stihla to.“ Manželky všech jeho přátel v Raleighu čekaly večer doma osprchované, načesané a s večeří na stole.


  „O jídlo tu vůbec nejde.“ Zvedl z talíře něco malého smaženého a prohlížel si to, jako by se snažil zjistit, co to je. „Víš, co mi dělá starosti. Jestli chceš jít opravdu do práce, byl bych radši, aby sis našla něco… Nevím. Tohle se prostě pro mou manželku nehodí.“ Odložil jídlo, ať už to bylo cokoliv. „Kdybys byla učitelka nebo knihovnice jako tvá matka, bylo by to jiné. Stále bys pomáhala lidem, jestli ti na tom tak záleží.“


  Spolkla jsem další sousto garnáta. „Tohle jsem vždycky chtěla dělat.“


  „Nebudeš muset pracovat s černochy? Na to mají barevné sociální pracovnice, je to tak?“


  Už mezi námi byla jedna lež – antikoncepční pilulky ukryté hluboko pod mým spodním prádlem v prádelníku ložnice bungalovu. Dostala jsem je od Gloriina doktora, který mi slíbil, že budu o svatební noci chráněna před početím.


  „Budu mít nějaké černošské klienty,“ připustila jsem.


  „To je… nevhodné.“


  „Ale proč, proboha? Taky potřebují pomoc.“


  „Měli by mít vlastní sociální pracovnici.“


  „Mně to nevadí.“


  „Ta levicová církev, ve které jsi vyrůstala, ti pomotala hlavu. Jsem rád, že naše děti v ní vyrůstat nebudou.“


  Kousla jsem se do jazyka, protože jsem se s ním nechtěla hádat, a chvíli jsme jedli mlčky. Nakonec se napil vína a vydechl. „Co mám povědět přátelům?“ Odložil sklenku.


  „O mojí práci?“ zeptala jsem se zmateně.


  „Žádná jejich manželka nepracuje. Budou si myslet, že málo vydělávám.“


  „Vysvětli jim, že jsem tvrdohlavá a miluješ mě tak moc, žes mi to dovolil.“ Snažila jsem se působit bezstarostně a naklonila jsem se k němu, abych ho políbila na tvář.


  „Povím jim, že pracuješ pro charitu. V podstatě je to pravda, jen za to dostáváš zaplaceno.“ Zasmál se. „Ne že by se sto osmdesát pět dolarů měsíčně dalo považovat za plat.“


  To zabolelo. „Pro mě je to hodně,“ ohradila jsem se.


  Uchopil mě za ruku na stole. „Promiň,“ omluvil se. „Nechtěl jsem, aby to tak vyznělo. Ale někdy mi děláš starosti.“


  „Určitě mě nepošlou nikam, kde by to bylo nebezpečné.“


  „Nemluvím o práci.“ Položil si mou ruku na klín a sevřel ji v obou dlaních. „Miluju tě, drahoušku, takovou, jaká jsi. Víš to, viď? Umíněnou a kurážnou. Správně?“


  „Nejsem umíněná.“


  Zasmál se. „Ale jsi. Právě jsi přiznala, že jsi tvrdohlavá. To mi nevadí. Miluju tě, ale teď jsi moje žena a nesmíš to šířit za zdi našeho domu.“


  „Jak to myslíš?“


  „Chci, aby tě lidi měli rádi, Jane. To je všechno. Pro mou kariéru je důležité, abychom zapadli.“


  „Co po mně chceš?“ zeptala jsem se.


  „Abys byla sama sebou, ale… trochu se krotila. Nemluv o politice jako dnes na katamaránu. A už vůbec se nezmiňuj o podpoře Kennedyho, proboha. Zvlášť ne v klubu.“


  „Ale já ho podporuju.“


  „No tak, Jane. Nebuď směšná.“


  „Opravdu. Stará se o obyčejné lidi.“


  „Jenže na čí úkor?“ vyštěkl, pustil mou ruku a opřel se o opěradlo židle. „Tohle jsem myslel tím, že jsi tvrdohlavá. Mluvíš tak jen proto, abys mě rozčílila.“


  „Opravdu si myslím, že je lepší kandidát.“ Vzdychl. „Co si s tebou mám počít?“


  „Jestli ti to tolik vadí, nebudu o tom mluvit před tvými přáteli.“ V blízkosti jeho kolegů, kteří se na mě dívali, jako bych byla dítě, jsem se cítila nesvá. Obvykle jsme se s nimi potkávali ve venkovském klubu, ale ať budu Robertovou manželkou bůhvíkolik let, nikdy nebudu mít pocit, že tam patřím. Nepochybovala jsem o tom, že to každý ví. Manželky se nejdřív chovaly vstřícně, ale když pochopily, že nejsem jako ony – ve stejném věku a ze stejné společenské vrstvy –, ztratily o mě zájem. Robert tvrdil, že si za to můžu sama, protože se mezi ně nesnažím zapadnout, a možná měl pravdu. Teď když po mně chtěl, abych v přítomnosti jeho přátel nemluvila o své práci a ani o politice, to bude ještě horší. „A jestli se mě někdy zeptají, co si myslím o volbách,“ dodala jsem, „zahraju si na upejpavku. Ale alespoň k tobě bych byla ráda upřímná.“ Odvrátila jsem se od něj. Ty antikoncepční pilulky se mi vysmívaly. Jak vůbec můžu mluvit o upřímnosti? Robert si myslel, že možná o líbánkách počneme dítě, a já mu neřekla ani slovo.


  „O politice a o náboženství se na veřejnosti nemluví,“ prohlásil, jako bych celou dobu mlčela.


  „Řekla jsem k tobě. Před tvými přáteli si dám pozor.“ Pak jsem tiše dodala: „Ale Roberte…, věděl jsi, jaká jsem, dřív než jsi řekl ‚ano‘.“


  „Máš pravdu.“ Přitáhl si mě k sobě, políbil mě na špičku nosu a já se neubránila úvahám, jestli doopravdy vím, jaký je on.
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  Jako obvykle začala zpívat Lita Jordanová a spustila hned, jak jsme se obě pustily do první várky tabáku a začaly uvazovat listy na dlouhé klacky, na kterých se budou ve stodole sušit. „Blíží se to už dlouho, dlouho, ale ten den přijde.“ Její hlas zněl v oparu časného ranního slunce pronikavě jako ptačí zpěv, odrážel se od plechové střechy, pod kterou jsme právě byly. Šířil se na pole před námi, kde dva starší chlapci, Eli a Devil, pracovali s Henrym Allenem a nádeníky, a rozléhal se za nás na Deaf Mule Road. V mém srdci to vyvolalo bolestnou touhu, ačkoliv jsem nevěděla proč. Ten hlas byl jako stvořený ke zpěvu v kostele. Když jsem jako malá procházela kolem kostela Africké metodistické episkopální církve a slyšela tam nějakou ženu zpívat, tvrdila jsem: „To je Lita.“ Babička sice namítala, že každá barevná žena, kterou slyším, není Lita, ale já si stejně byla jistá, že je to ona.


  Uměla i veselé písničky, které nás dokázaly rozesmát. Nadchla nás tolik, že jsme se přidaly k popěvku Vědro má ve dně díru! nebo si prozpěvovaly o staré ženské, která spolkla mouchu. Lita však dobře věděla, že na začátek dne je tahle písnička nejlepší. Ostatní barevné dívky, které pan Gardiner vozil každý den, aby pomáhaly se sklizní, se připojily ve vícehlasech a já taky přispěla svou troškou.


  Všechny jsme ta slova znaly. Rozesmála jsem se, když jsem si všimla, že i babička zazpívala několik veršů, ale pak se zarazila. Pravděpodobně se domnívala, že je to černošská hudba, kterou nesnáší, ale někdy člověk prostě podlehne citům a musí si taky zazpívat.


  Poslední dobou se na nohou dlouho neudržela, takže chvíli pracovala na lavici, potom odešla domů, aby si odpočinula, a tak to střídala celý den. Malý William byl jako pytel blech, běhal nám u nohou s Litiným nejmladším, tříletým Rodneym, a oba se nám pletli do cesty. Rodney byl hodný kluk, ale miloval malého Williama jako některé děti bonbony a společně dělali paseku. Musely jsme je neustále hlídat.


  Potila jsem se v zástěře z voskovaného plátna, ale neodvažovala jsem se ji sundat, dokud na tabáku neuschne rosa, protože jinak bych se namočila a osypala vyrážkou, jako se mi to stalo vloni v létě. Všichni jsme nosili zástěry, hlavně ráno. Jen Litin syn Avery, který ve stodole vyprazdňoval dřevěné sáně a nosil plné klacky na stojany, si odmítl nějakou vzít. Bylo mu patnáct jako mně, ale člověk by mu hádal víc. Všichni tři nejstarší chlapci Jordanovi už vypadali jako muži. Avery byl dost velký a silný, aby pracoval na poli s bratry, ale měl tak špatné oči, že ani se silnými brýlemi neviděl, které listy se už mají utrhnout a které potřebují zůstat několik dalších dní na slunci. Nenáviděl i práci u stolu, pokud ovšem mezi podavači nebyla Mary Ella. V tom případě jí někdy dokonce pomáhal a společně s ní vytahoval listy po třech nebo po čtyřech a podával je mně nebo Litě. Podle mě se mu líbilo, jak je Mary Ella zamlklá – nezpívala s ostatními ani neklevetila. Jako by potřeboval část jejího klidu, protože jeho bratři a spolužáci ve škole pro barevné ho pořád šikanovali. Někdy jsem se obrátila, viděla, jak si s Mary Ellou tiše povídají, a připomněla jsem si, že moje sestra, ať už je jakkoliv divná, umí být velice milé děvče. Každopádně se nesoustředila na píseň, ale v myšlenkách určitě byla venku na poli. Všechny dívky tím směrem pokukovaly. Pozorovaly jsme muže – Henryho Allena, Eliho, Devila a denní nádeníky –, jak procházejí řadami vysokého tabáku a občas nám mizejí z dohledu, když se skloní, aby utrhli listí ze stonků a položili ho do saní.


  Někdy jsme si ještě před zpěvem vyprávěly klepy, jindy jsme si stěžovaly na horko nebo si dělaly starosti kvůli tomu, že na některých farmách začínají nad lidmi převažovat stroje. To trápilo především Litu, protože její chlapci se prací na poli živili a stroje dokázaly udělat totéž mnohem rychleji. Avšak to, co jsme dělaly my, dívky – přivazovaly jsme tabák k dlouhým klackům –, žádné stroje nedokázaly.


  Černošští dělníci pracovali pro pana Gardinera rádi. Platil jim stejně jako bělochům a někdy nám všem přinesl na dopolední svačinu Desireeiny sýrové sendviče s paprikou. Na oběd jsme šli domů, sdrhli ze sebe tér a pustili se do jídla, jako by byl dnešek posledním dnem na světě. Jordanovi šli taky domů. Bydleli v domku, který vypadal stejně jako náš, ale stál na druhém konci tabákové plantáže. Také se nacházel přímo pod otevřeným nebem. V tomto ročním období jsme se domnívaly, že máme štěstí, že je kolem nás takový stín. V zimě však slunce jejich dům ohřívalo, kdežto my skoro zmrzli. Ráda jsem je navštěvovala, protože v jejich kuchyni to stále lákavě vonělo. Nezáleželo na tom, jestli jsem se právě najedla – jakmile jsem do jejich domu vešla, seběhly se mi v ústech sliny. Bylo jasné, že tam žije máma, která se o všechny stará. U nás to nikdy nevonělo tak jako u Jordanových, i když jsme vařili něco dobrého. Zbytek černochů se naobědval u stolů před domem Gardinerových. Jednou za čas pan Gardiner pozval mě, babičku i Mary Ellu, ať se s ním a Henrym Allenem najíme uvnitř. Kdykoliv se to stalo, já i Henry Allen jsme se chovali, jako bychom se skoro neznali. Dávali jsme si pozor, abychom se nedívali jeden druhému do očí, protože jsme se báli, že se rozesmějeme. Stejně tak to bývalo v neděli ráno, když jsem s nimi jela do kostela. Od narození malého Williama se tam babička a Mary Ella styděly jít, ale Gardinerovi mě brali s sebou, takže jsme s Henrym Allenem seděli na zadním sedadle jejich staré fordky co nejdál od sebe a tvářili se, že ani nevíme, jak se ten druhý jmenuje. Líbilo se mi, že nikdo neví, že toho chlapce znám zevnitř i navenek. Pan Gardiner by tu zprávu nepřijal vlídně. Byla jsem pouhá nájemnice na jeho půdě a nic víc.


  „Soustřeď se na práci,“ doporučila mi Lita tiše, takže ji babička neslyšela a nezačala na mě ječet. Navazovala jsem tabák pomaleji, než jsem měla, protože jsem neustále pozorovala Mary Ellu a ujišťovala se, že se jí při pohledu na nějakého chlapce nebo muže na poli nerozzáří oči a v hlavě se jí nevyrojí různé nápady.


  Potom Lita začala prozpěvovat Běž to říct horám a ostatní dívky se k ní přidaly. Babička měla tuhle písničku ráda a zpívala ji z plných plic, ačkoliv už neměla sílu v hlase. Vzpomínala jsem si, že když jsem byla malá, ráda jsem ji poslouchala. Zpívala chvalozpěvy po celém domě. Ještě předtím, než se všechno pokazilo, byla šťastná, neměla cukrovku ani revmatismus a máma s tátou byli pořád s námi. Při sklizni jsme s Mary Ellou, Henrym Allenem a dětmi Jordanových pobíhali kolem, házeli po sobě housenky lišaje a cítili se důležitě, protože jsme si vydělali pár drobných tím, že jsme posbírali každý list, který upadl. Všichni jsme se kamarádili a pracovali společně, bílí i černí, nedělali jsme v tom žádný rozdíl. Ale jednoho dne, když mi bylo asi deset, jsme byli v obchodě Gardinerových a Eli přinesl paní Gardinerové balíček. Zeptala jsem se ho před dalšími zákazníky: „Půjdeš později chytat k potoku ryby?“ a babička mě popadla za ruku a štípla mě tak silně, až jsem měla měsíc modřinu.


  „Nemluv s ním,“ sykla mi do ucha, jako bychom s ním já a Mary Ella nemluvily každý den. Eli to chápal. Předstíral, že nic neslyšel, a ani se na nás nepodíval. Už pochopil to, co jsme se my teprve učily – že se černoši a běloši na veřejnosti nemísí. Zvlášť ne barevní chlapci a bílé dívky. Ten den nám to bylo řečeno jasně. Doma se kamarádit můžeme, ale v okolním světě jeden druhého neznáme.


  Pozorovala jsem Litu, jak pracuje. Dívala se na pole jako my ostatní a mě napadlo, jestli mezi těmi muži není někdo, koho zná. Opravdu dobře zná. Třeba Rodneyho tátu? Lidi říkali, že má každé Litino dítě jiného otce. „Nemůžou si pomoct,“ sdělila nám babička.


  „Pořád jsou jako zvířata v džungli.“


  Přesto ve mně Lita nevyvolávala dojem zvířete. Záviděla jsem jejím klukům, že mají mámu, na kterou se můžou spolehnout.


   


  Po obědě bylo hrozné horko a malý William byl otravný jako veš. Seděl na hlíně, plakal nebo se batolil kolem nás a mlátil nás do rukou, abychom si ho alespoň trochu všímaly. V tu dobu jsme byly všechny úplně vyčerpané, měly jsme velkou žízeň a nemohly se dočkat, až nám pan Gardiner přiveze pití. Malý William zamířil ke kbelíku u stodoly, sáhl po zelené naběračce a zalovil jí ve vodě. Babička se za ním rozběhla takovou rychlostí, jakou bych u ní vůbec nečekala, a plácla ho přes ruku. „To je naběračka pro barevný!“ vykřikla a podala mu žlutou naběračku, kterou jsme používaly. Začal kvílet, a protože jsme se přestaly slyšet, jak zpíváme, na chvíli jsme ztichly. „To už stačí,“ utrousila babička, „odvedu ho domů.“ Vydala se po zaprášené cestě a táhla ho za sebou, zatímco se jí snažil vyškubnout a kopal do vzduchu.


  Po nějaké době vyšel zpoza stodoly pan Gardiner a zamířil ke mně. „Nemám pro všechny dost krekrů. Zajeď do obchodu a přivez celou krabici.“


  Jen málokdy někoho z nás pro něco poslal, protože nás nemohl postrádat, takže mě ta žádost překvapila. Měla jsem dojem, že na mě upírá přísný pohled, a tak jsem sklopila oči a předstírala, že si z rukou loupu tér. Když se na mě tak díval, bála jsem se, že ví o mně a Henrym Allenovi.


  „Jsi nějaká rudá, děvče,“ poznamenal. „Nemáš úžeh?“


  „Ne, pane,“ odpověděla jsem. „Nic mi není. Hned budu zpátky.“


  Kolo bylo pohozené na zemi kousek od stodoly, tak jsem na něj nasedla a rozjela se do obchodu. Nebyla jsem si jistá, co by pan Gardiner udělal, kdyby o mně a svém jediném synovi věděl. Henry Allen se mi svěřil, že ho rodiče varovali: „Žádné holky, dokud nedoděláš školu,“ jenže kteří kluci si všímají takových řečí?


  Jela jsem na kole po Deaf Mule Road až k místu, kde se na rohu Deaf Mule a Gardiner Store Lane nacházel obchod. Vlastně to byla jen stará dřevěná bouda s namalovaným nápisem GARDINERŮV OBCHOD, jehož první tři písmena se z dřevěné tabule už téměř sloupala. V okně byl puštěný ventilátor a černoška s bílým chlapcem uvnitř pravděpodobně dělali totéž co já – nakupovali odpolední svačinu pro zemědělské dělníky. Zpoza pultu na mě zamávala paní Gardinerová. „Ahoj, Ivy. Jak to, že nepracuješ ve stodole?“


  „Pan Gardiner mě požádal, abych přivezla nějaké krekry.“


  „Nejspíš chce celou krabici, viď?“


  „Ano, madam. Říkal to.“


  „Hned ti je donesu. Zatím si vezmi něco k pití. Dnes je venku hrozné horko na projížďku.“


  „Ano, madam,“ opakovala jsem a zamířila k ledničce. Otevřela jsem ji a vytáhla lahev pepsi. Nejradši bych tam prostála zbytek dne, protože studený vzduch byl moc příjemný, ale rychle jsem ji zase zavřela. Nechtěla jsem, aby na mě někdo křičel, že ji nechávám otevřenou moc dlouho, ačkoliv kolem nikdo takový nebyl. Chlapce jsem znala od vidění ze školy a černoška by neřvala na bílé dítě. A paní Gardinerová nekřičela vůbec. „Je to světice,“ připomínala babička mně a Mary Elle neustále. „Laskavá křesťanská dáma. Všichni se od ní máme co učit, děvčata.“


  Odnesla jsem si pepsi k pultu, kde už pro mě měla paní Gardinerová připravenou krabici. Při pohledu na sýrové krekry se mi v ústech sbíhaly sliny. Připadalo mi, že od oběda uběhla celá věčnost.


  „Sklizeň jde dobře, Ivy?“ zeptala se paní Gardinerová, když mi zabalila krabici do papírové tašky. Moc jí to slušelo. Měla velmi bílou pleť, kterou na farmách téměř neuvidíte, na temeni drdol lesklých měkkých tmavých vlasů a modré oči jako Henry Allen. Jediné, co hyzdilo její krásu, byla ošklivě vyhlížející jizva, která se jí táhla od spánku až k bradě. Bylo těžké se na ni nedívat, ale když se usmála, někdy se vám na ni podařilo zapomenout.


  „Ano, madam,“ přisvědčila jsem. „Dnes jsem na poli nebyla dlouho, ale všechno jde hladce.“


  „To ráda slyším.“ Podala mi tašku a potom se ke mně naklonila.


  „Když se někdy budeš potřebovat ochladit, přijď sem a strč si hlavu do ledničky.“ Usmála se na mě a já její úsměv opětovala.


  „Přijdu. Děkuju vám.“


  Došla jsem ke kolu a uložila tašku do košíku. Dopila jsem, nasedla a začala šlapat zpátky na farmu. Přitom jsem přemýšlela o tom, co mi řekla a jak je milá. Člověk by předpokládal, že se mnou a Mary Ellou bude jednat nabroušeně, ale nikdy to neudělala, ačkoliv na to rozhodně měla právo. Nikdo by se jí nemohl divit, protože tu jizvu na tváři jí udělala naše máma.
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  Charlotte Werkmanová měla překvapivě zaprášený chevrolet z roku 1954, a když jsme odjížděly z Ridley, stáhly jsme okénko. Byl to můj první pracovní den a zpozdila jsem se o dvacet minut, protože jsem se ztratila. V životě by mě nenapadlo, že odbor sociálních věcí okresu Grace bude nad prádelnou, ale byl tam. Tvořily ho čtyři malé místnosti a podlaha, která vibrovala hučením praček.


  Zhruba dva týdny se budu o kancelář dělit s Charlotte. Představila mě řediteli, velkému plešatějícímu Fredu Priceovi, který vypadal, že se už nemůže dočkat blížícího se důchodu, a kolegyním – zarputilé postarší Gayle, které práce viditelně přerůstala přes hlavu, a energií překypující Paule. Napadlo mě, že Paula a já se blonďatým mikádem a hnědýma očima docela dost podobáme, a byla jsem nadšená, že jsem našla někoho, kdo se blíží mému věku. Vypadala nadšeně a zahrnovala mě otázkami. Kde bydlím? Jsem vdaná? Studovala jsem sociální péči? Ona měla diplom z angličtiny, o kterém tvrdila, že je úplně k ničemu!


  Gayle byla pravděpodobně zhruba v Charlottině věku, a když mě pozdravila, vypadal její úsměv znuděně, jako by se kolem ní za ta léta vystřídala spousta zaměstnanců a nešlo o nic nového. Byla velice bledá, což ještě zdůrazňovaly její krátké vlasy černé jako uhel, a používala červenou rtěnku, která mírně pronikala do drobných vrásek nad jejími rty. Právě vykládala mně a Paule o jedné své klientce, čerstvé vdově, která chce dát svých pět dětí do pěstounské péče, když si mě Charlotte zavolala do kanceláře. Podala mi tlustý manuál plný pravidel a předpisů, abych viděla, jak to na oddělení chodí. „Na dlouhé večery, kdy nebudete moct usnout,“ prohodila s úsměvem.


  Teď jsem tedy seděla v jejím autě, novou aktovku u nohou a kabelku na klíně, a doufala jsem, že od Ridley Road zabočí na západ, a ne na východ.


  Přesto zahnula východním směrem a mně se rozbušilo srdce. To zvládneš, uklidňovala jsem se. Charlotte mluvila o různých regionech, které budu mít na starosti, ale skoro jsem ji nevnímala. Vzpomínala jsem na minulost, šťastné období, kdy jsme s Terezou byly malé a jezdívaly jsme po této silnici s rodiči na pláž. Matka nám říkávala: „Odtud pochází Ava Gardnerová,“ a Tereza, která seděla na zadním sedadle vedle mě, prohodila: „Ve skutečnosti pochází z Brogdenu.“ Kopla jsem ji, otec se jí zeptal, jak to ví, a Tereza sklapla, protože neměla dovoleno číst filmové časopisy. Byla přesvědčená, že Ava a Frank Sinatra mají skvělé manželství, a o jejich rozvodu se nikdy nedozvěděla. Nedozvěděla se spoustu věcí.


  „Kam jedeme?“ Snažila jsem se působit nenuceně a najednou jsem si uvědomila, že být v okresu Grace pro mě bude těžší, než jsem si myslela.


  „Napadlo mě, že začneme rodinou Jordanových. Obvykle bych zároveň s nimi navštívila i Hartovy, protože bydlí jen kousek od sebe, ale obávám se, že dnes nebudeme mít na obojí čas, protože musím… musíme,“ krátce na mě s úsměvem pohlédla, „vyzvednout jednoho starého pána a do poledne ho odvézt na prohlídku k doktorovi. Kromě toho právě probíhá sklizeň tabáku, takže jsou všichni nejspíš u stodoly. Doufám, že Litu Jordanovou zastihneme doma, protože bude vařit oběd pro syny.“ Pohlédla na mě. „Je to hlavní jídlo dne.“


  Blížily jsme se k billboardu Ku–klux-klanu. Vypadal ještě větší než v to hrozné odpoledne před dvěma lety. Na červeném pozadí stál muž v kápi na bílém koni a držel planoucí kříž. PŘIPOJTE SE K NÁM A PODPOŘTE SPOJENÉ AMERICKÉ KLANY. BOJUJTE PROTI INTEGRACI A KOMUNISMU. Shluk vysokých borovic za ním mě strašil ve snech. Rychle jsme projely kolem jakoby nic. Vydechla jsem. Až teď jsem si uvědomila, že jsem tajila dech.


  „Pochází odsud Ava Gardnerová,“ podotkla Charlotte.


  „Ano.“ V duchu jsem se usmála. Nehodlala jsem se s ní hádat.


  „Viděla jste film Na břehu?“


  „Byla tam úžasná! I když to bylo skličující.“


  Na druhé straně se táhly tabákové plantáže a v moři zeleně se lopotili lidé. Většinou černoši, ale někteří byli i bílí. Na všechny sálalo slunce. Měly jsme úplně otevřená okénka, a přesto jsem se potila. Neuměla jsem si představit, jaké horko musí být venku na polích.


  Sem tam jsme minuly nějaký dům a dvorek s pár stromy, keři, jízdními koly a nákladními auty. Každá farmářská usedlost, kterou jsem viděla, byla natřená nabílo a většinou vypadaly všechny velmi udržovaně. Vysoké stodoly na tabák, v nichž to skoro všude hučelo aktivitou, byly ukryté mezi stromy. Odbočily jsme z Ridley Road na úzkou cestu. Kolem otevřených okének se rozvířil prach, ale bylo takové horko, že jsme je nezavřely. Konečně jsem pochopila, proč Charlottino auto vypadá tak, jak vypadá. Předpokládala jsem, že to moje bude za pár týdnů stejně zaprášené.


  Charlotte se podívala na hodinky. „Tak dobře,“ prohlásila, když jsme zajely na dlouhou příjezdovou cestu vedoucí k bílému stavení s červenou plechovou střechou. Do všech směrů se rozprostírala pole s tabákem. „Povím vám něco o životních podmínkách vašich klientů.“


  „Budu mít klienty, kteří bydlí na této farmě?“ Podívala jsem se na širokou přední verandu a žasla, že by někdo, kdo si může dovolit tak pěkný domov, potřeboval sociální dávky.


  „Ne, na farmě ne. Uvidíte.“ Zastavila na kraji cesty, vypnula motor a auto se okamžitě naplnilo horkem. „Tahle farma patří Davisonu Gardinerovi. Není to Avin příbuzný.“ Usmála se. „Píše se to jinak. Jeho rodina farmaří na této půdě už celé generace. Vašimi klienty budou Jordanovi a Hartovi, kteří žijí na jeho pozemku. Jak už jsem říkala, Hartovi budou skoro určitě ve stodole, takže se sem zítra nebo pozítří vrátíme o něco později a můžete se s nimi seznámit. Dnes ale máme spoustu jiné práce.“


  „Dobře,“ přisvědčila jsem a přemýšlela, o jak pozdější době mluví. Budu se muset postarat, abych měla hotovou večeři, a jakmile se dostanu domů, jen ji strčím do trouby. Pokud šlo o můj nástup do zaměstnání, Robert se ke mně choval velice mile, dokonce mi koupil aktovku, a když mě dnes ráno políbil na rozloučenou, popřál mi hodně štěstí. Ale včera večer prohodil, že se zdá, jako by mě práce vzrušovala víc než zařizování našeho krásného nového – nebo alespoň pro nás nového – domu, což byla pravda. Dům byl zkrátka dokonalý tak, jak byl. Nestarala jsem se, jestli závěsy vybral někdo jiný nebo tapety v pokoji pro hosty mírně blednou. Dělal si legraci, že nejsem normální ženská. Přinejmenším jsem doufala, že to myslí v žertu.


  „Jordanovi žijí tamhle v tom domě.“ Charlotte ukázala na konec cesty, kde na volném prostranství stála malá nenatřená budova. Nejdřív jsem si myslela, že je to jen nějaká bouda, ale teď jsem si všimla, že na šňůrách mezi domem a několika stromy visí prádlo. Vzadu stála budka, podle mého odhadu latrína.


  „Nemají tu kanalizaci?“ zeptala jsem se.


  Vlídně na mě pohlédla, jako by se dívala na dítě, které se toho musí o životě ještě hodně dozvědět. „Jen málokdo z vašich klientů je napojený na nějaké sítě. Někteří nemají ani elektřinu. Paní


  Jordanová má čtyři kluky a dceru. Před pěti lety poslala Sheenu do nějaké rodiny na severu, takže teď jí zůstali jen chlapci.“


  „V tom domku bydlelo šest lidí?“ Třeba bude vypadat prostorněji, až se k němu dostaneme blíž. Ale právě teď mi připadal menší než jídelna v mém novém domě.


  „Ano, ale Lita už díkybohu žádné další dítě mít nebude. Když porodila to poslední, podařilo se mi ji dostat do eugenického programu, přestože to nebylo snadné.“ Pohlédla na mě. „Asi nevíte, co to je, viďte?“


  Slovo „eugenický“ jsem slyšela jen jednou a mělo to něco společného s nacistickým Německem. Neuměla jsem si představit, o čem mluví.


  „Vlastně ne,“ připustila jsem. „Vyvolává to ve mně myšlenky na Hitlera.“


  „Panebože…,“ zasmála se. „To hned pusťte z hlavy. Existuje eugenický výbor, který můžeme oficiálně požádat o sterilizaci některých našich klientů. Pro mnohé z nich je to požehnání a Lita Jordanová je dobrým příkladem. Přesto bylo náročné přimět výbor, aby její žádost odsouhlasil.“


  „Chtěla to sama?“


  „Nebesa, samozřejmě že ano. Byla po všech těch porodech unavená – a když už si myslela, že skončila, k jejímu překvapení se jí před několika lety narodilo další dítě. Slyšela o tom programu od kamarádky v kostele a prosila mě, abychom ji nechali sterilizovat.“


  „Tak proč bylo těžké přesvědčit je, aby s tím souhlasili?“


  „Nesplňovala požadavky. Musela vyhovět jednomu ze tří kritérií. První je mentální retardace. Na to, aby byla považována za slabomyslnou, by musela dosáhnout velmi nízkého počtu bodů. Víte něco o testech IQ? Jaký je obvyklý výsledek?“


  Snažila jsem se vybavit si to málo, co jsem se o testech inteligence učila v hodinách psychologie.


  „Sedmdesát?“ zkusila jsem to.


  „Správně. Člověk musí mít výsledek pod sedmdesát, aby byl považován za mentálně nevyspělého. A ona dosáhla sto patnácti. Sto patnácti! Většina zdejších chudáků stěží projde testem v normálním rozpětí, ale ta žena by mohla tuhle farmu řídit. Vystudovala střední školu pro barevné v Ridley, což je vzhledem k prostředí, ve kterém vyrůstala, výkon.“


  „Takže je černoška.“ Myslela jsem si, že je to bělošská rodina. Musela jsem si představu, kterou jsem si v duchu o Litě Jordanové a jejích dětech vytvořila, poupravit.


  „Ano, má tmavou pleť. A rozhodně je promiskuitní. Pět dětí a v domácnosti žádný otec. Chová se tak ale z vlastní vůle, takže to jako důvod ke sterilizaci nestačí. Přesto se to některým sociálním pracovnicím i v takovém případě podaří prosadit.“ Vyhlédla z okénka stranou od domu Jordanových a na chvíli se ztratila v myšlenkách.


  „Takže mentální retardace ano,“ pobídla jsem ji. „Promiskuita ne.“


  „Pokud je možné prokázat, že promiskuitní žena není schopná postarat se o děti, které už má, pak o tom výbor uvažuje, ale potomci Lity Jordanové nikdy neměli potíže a Davison Gardiner o ní tvrdí, že je vynikajícím příkladem mateřství. Takže jsem v tom ohledu měla svázané ruce. Dalšími dvěma důvody, kdy výbor sterilizaci odsouhlasí, jsou mimochodem duševní choroba a epilepsie, ale není duševně nemocná ani epileptička.“


  „Co antikoncepce?“ Pomyslela jsem na své pilulky a na to, jaké jsem měla štěstí, že jsem je vůbec dostala.


  „Požádala jsem zdravotní sestřičku Ann Laingovou, aby jí přinesla, co mohla – kondomy, pesary a bůhvíco ještě. Přesto otěhotněla a porodila Rodneyho. Kdybychom někdy získali přístup k novým antikoncepčním pilulkám, budeme v sedmém nebi, jenže zdejší ženy, které je nejvíc potřebují, nemají takovou disciplínu, aby je braly pravidelně.“


  „Jak se vám podařilo přimět eugenický výbor, aby řekl ano?“


  „Nakonec jsem si vzpomněla na pravidlo ‚sto dvacet‘. Vynásobíte její věk, v té době třiatřicet, počtem dětí, které má, a pokud je výsledek větší než sto dvacet, můžou ji sterilizovat. Pětkrát třiatřicet a bylo to. Poslala jsem žádost výboru a Lita po Rodneyho narození podstoupila podvázání vejcovodů. Ujišťuju vás, že byla šťastná.“


  Pohlédla jsem k dlouhým šňůrám na prádlo. Byla jsem příliš daleko, abych poznala, co na nich visí, ale uměla jsem si představit, jak se Lita Jordanová musí v domě plném chlapců ohánět. „Neměl by jí pomáhat otec… otcové? Myslím finančně?“


  „Jane,“ pronesla, „podívejte se na to pole.“


  Poslechla jsem ji a najednou jsem viděla tamější dělníky v novém světle. Nebyli to jen anonymní nádeníci – byli to muži, kteří chtěli na konci dne postel a ženu. A dům paní Jordanové stál přímo na kraji plantáže, kde pracovali.


  „Mohla jich být stovka,“ pokračovala Charlotte. „Nebo klidně i pět set. Pro spoustu lidí je zdejší život velmi bezútěšný a nemůžete se jim divit, že hledají útěchu, kde můžou.“ Její tón zněl soucitně.


  „Někdy je to v posteli, jindy v lahvi. Sáhnou po čemkoliv, co jim poskytne chvilkové potěšení, protože budoucnost jim toho moc neslibuje.“


  Přikývla jsem, ovívala si obličej rukou a snažila se, aby to nebylo příliš zjevné. Potila jsem se, ale Charlottina dokonalá pleť byla stále suchá jako prach.


  Usmála se. „Zjistíte, že máme v klientele spoustu matek a jen několik otců. Všude tady dochází k neposkvrněným početím.“


  Zasmála jsem se.


  „Pokaždé se podívejte, jestli v domě nežije nějaký muž,“ nabádala mě. „U Lity si s tím starosti nedělám, ale některé ženy tu skutečnost skrývají, aby nepřišly o sociální dávky.“


  Přemýšlela jsem, jak se dá něco takového zkontrolovat. „Co pro ty rodiny děláte?“


  Hned jsem se opravila. „Co pro ně děláme?“


  „Spoustu věcí! Zjišťujeme, jak velkou pomoc dostávají, a vyhodnocujeme problémy, s nimiž se musí potýkat. Avery – ten Jordanů klučík s poškozeným zrakem – vlastně už zas tak malý není.“ Zasmála se. „Je mu patnáct, ale vypadá starší. Každý týden, pokud ho nemůže svézt někdo z jejich církevního sboru, ho vozím do Ridley k učiteli Braillova písma, takže tu povinnost převezmete.“


  Představila jsem si, jak vezu v autě slepého dospívajícího chlapce.


  O čem si s ním asi budu povídat?


  „Jak přimějete lidi, aby se vám svěřili?“ Představila jsem si důvěrné rozhovory, které musela Charlotte vést s Litou Jordanovou, aby spolu probraly kontrolu početí.


  „Stanete se dobrou posluchačkou.“


  „Ale… začnou pak automaticky mluvit o soukromých věcech?“


  „Opakujete, co vám řeknou. Prohodí třeba, že mají pocit, že je toho na ně moc, a vy se zeptáte: ‚Máte pocit, že je toho na vás moc?‘ Překvapí vás, jak to otevře stavidla.“


  „Opravdu?“ Připadalo mi to hloupé, ale domnívala jsem se, že ví líp než já, co funguje a co ne.


  „Opravdu,“ přisvědčila. „Půjčím vám nějaké knihy.“


  „To budete moc hodná.“


  „Kdybyste chodila na kurzy sociální péče, naučila byste se umění komunikace, ale Fred a já jsme v našem oddělení jediní, kdo tento obor vystudovali. Gayle má bakalářský diplom z psychologie, což je rozhodně přínosné, ale Paula…“


  „Studovala angličtinu,“ přerušila jsem ji. „Pověděla mi to.“


  Charlotte se zasmála. „Přesto u nás pracuje už šest let, takže dobře ví, co a jak. A rozhodně umí s lidmi manipulovat.“


  „Manipulovat?“


  Nevšímavě mou otázku přešla. „Takže,“ otočila klíčkem v zapalování a zlehka sešlápla plyn, „tento týden se budete jen dívat a ten příští převezmete pod mým dohledem aktivnější roli. To by mělo stačit.“


  Ulevilo se mi, že do auta znovu vane vzduch. Objely jsme pole s tabákem a pokračovaly po prašné cestě až ke zchátralému domu. Zblízka vypadal ještě menší. Zaparkovaly jsme na tvrdé udusané hlíně, která zřejmě sloužila jako dvůr. „V kanceláři jsme Charlotte a Jane,“ obrátila se ke mně Charlotte, „ale v terénu jsem paní Werkmanová a vy paní Mackieová.“


  „Teď už Forresterová.“


  „Ovšem. Forresterová.“


  Vystoupily jsme z auta a z otevřených dveří se vynořila žena.


  „Dobrý den, paní Jordanová!“ zavolala Charlotte vesele.


  „Dobrý, paní Werkmanová! Kohopak jste to s sebou přivezla?“ Jednou rukou si clonila oči před sluncem a prohlížela si mě od hlavy až k patě. Vedle ní stál chlapeček a držel se jí za šaty.


  „To je paní Forresterová,“ představila mě Charlotte. „Přebírá moje místo. Odcházím na administrativní pozici.“


  „Neříkejte…“ Paní Jordanová se zamračila a já odhadovala, že ji ta změna vůbec nepotěšila.


  „Můžeme na slovíčko?“ požádala ji Charlotte. Gayle mi kladla na srdce, že je důležité podívat se dovnitř domu. Říkala, že nedávno našla v obývacím pokoji svých klientů moderní televizi a nový nábytek a snížila té rodině sociální dávky.


  „Nemám vám co nabídnout,“ omluvila se paní Jordanová a upravila si šátek, který jí zakrýval vlasy, „ale jste vítány.“


  Ustoupila stranou. Prošly jsme dveřmi. Nesla jsem si novou aktovku, která obsahovala blok a manuál od Charlotte. Líbilo se mi, jaký je to pocit držet ji v ruce.


  Charlotte se sklonila k chlapečkovi. „Ahoj, Rodney. Mám dojem, že jsi za posledních čtrnáct dní vyrostl nejmíň o pět centimetrů.“


  „To je docela možné,“ souhlasila paní Jordanová. „Všichni moji synové jsou takoví. Rostou jako z vody.“


  Z hlavního vchodu jsem viděla celý dům. Stály jsme v tmavém obývacím pokojíku. Za ním se nacházela kuchyň, ve které byl sporák se dvěma hořáky a na jednom z nich kastrol s něčím pikantním. Ať se v tom hrnci vařilo cokoliv, seběhly se mi v ústech sliny. Viděla jsem kraj stolu a roh dětské postýlky. Někdo spal zřejmě v kuchyni. Otevřenými dveřmi vpravo jsem zahlédla postel s kovovým rámem. Neuměla jsem si představit, jak se do tohoto domu velikosti poštovní známky vešla matka s pěti dětmi. Nebylo divu, že jedno poslala pryč.


  „Bála jsem se, že budete ve stodole a mineme se s vámi,“ pronesla Charlotte, zatímco jsme paní Jordanovou a chlapečka následovaly do kuchyně.


  „Chystám pro kluky jídlo.“


  Posadily jsme se ke stolu, který zabíral polovinu místnosti, a konečně jsem si paní Jordanovou důkladně prohlédla. Zpod zaprášeného šátku vykulovaly drsné černé vlasy a tmavé oči se ve vnějších koutcích zešikmovaly, jako by v sobě měla orientální krev. Ty oči jí propůjčovaly pěkný exotický vzhled.


  Snažila jsem se být pozorná a všímat si všeho kolem sebe. Postýlka byla ustlaná a prostěradlo z ní viselo až na podlahu. Rodney si do ní vlezl a poskakoval, dokud ho matka nechytila za paži a neřekla mu, ať jde ven. Nad dřezem bylo ruční čerpadlo. Žádný kohoutek. To jsem ještě nikdy dřív neviděla. U otevřených dveří stála úzká lednička. Police na zdi nad pultem se prohýbaly pod vahou zavařovacích sklenic se zeleninou a rajčaty.


  „Máme v autě nějaké oblečení pro kluky,“ promluvila Charlotte a obrátila se ke mně. „Dohlédněte, ať na to nezapomenu.“


  „To je dobře,“ přikývla paní Jordanová. „Nejvíc je potřebuje Eli. Ostatní si je po sobě dědí, ale Eli roste moc rychle a už se skoro do ničeho nevejde. Davison… pan Gardiner… mu dává staré pracovní kombinézy.“


  Charlotte se ke mně obrátila. „Paní Jordanová a pan Gardiner se znají od dětství.“


  „Aha,“ podotkla jsem a přemýšlela, jak je to možné.


  „Eli potřebuje hlavně boty. Z těch svých už tolik vyrostl, že jsme museli uříznout špičky, aby se mu tam vešly prsty.“


  „Panebože.“ Charlotte vytáhla z aktovky zápisník, položila ho na stůl a něco si do něj poznamenala. Předpokládala jsem, že si píše: „Sehnat Elimu boty.“ Napadlo mě, jestli bych si také neměla vytáhnout blok. Jordanovi budou koneckonců moji klienti. Moc se mi líbilo, jak ta slova znějí. Moji klienti. Naplňovalo mě to pocitem zodpovědnosti, který jsem uvítala. „Co ještě potřebují?“ zeptala se Charlotte.


  Paní Jordanová oddrmolila seznam – většinou oblečení, prádlo a léky na astma pro poloslepého Averyho. Zdálo se, že má Charlotte ráda a věří jí. Měla jsem pocit, jako bych se dívala na dvě klevetící kamarádky. Charlottin způsob řeči lidi uklidňoval. Paní Jordanová po mně neustále pokukovala, jako by si nebyla příliš jistá, co si o mně má myslet, a já tam seděla s rozpačitým úsměvem a přemýšlela, jestli si někdy osvojím Charlottino bezstarostné a sebejisté vystupování.


  Do kuchyně vešel Rodney. Držel si kolem těla starý rozpadající se karton s namalovanými reflektory, pobíhal z místnosti do místnosti a přitom ze sebe vydával zvuky: „Vrr, vrr…!“ Zasmála jsem se, byl tak roztomilý. Vyběhl ze zadních dveří, přičemž rohem krabice protrhl další díru v chatrné síti proti hmyzu, ale byla to jen další z mnoha.


  „Hodila by se nám nová ochranná síť,“ prohodila paní Jordanová ironickým tónem a všechny jsme se uchechtly.


  Rodney znovu vtrhl do domu, tentokrát bez krabice, zato nesl větev dvakrát vyšší než on sám.


  „Tohle nech venku, Rodney!“ okřikla ho paní Jordanová. „Stromy do domu nosit nebudeš.“


  Rodney se zastavil uprostřed kuchyně a držel větev, jako by se rozmýšlel, jestli má poslechnout, nebo ne. Pohlédl na Charlotte a pak na mě, jako bychom mu v tom rozhodování mohly pomoct.


  „Slyšels mě?“ Jeho matka zvýšila hlas. „Takové nechutnosti dovnitř netahej.“


  Znovu vyběhl ze dveří a paní Jordanová se k nám s úsměvem obrátila. „Jsem ráda, že je to moje poslední dítě, ale zároveň je taky nejlepší. Pořád nás rozesmává.“


  Rodney vběhl do domu bez větve.


  „Rodney,“ zavolala na něj Charlotte, „pojď sem, andílku…“ Došel až k ní a položil jí ruce na kolena. Charlotte vytáhla z kabelky lízátko. „Začíná z tebe být velký kluk.“


  Usmál se, přičemž ukázal bílé zoubky, a sáhl po cukrátku. „Chci to!“


  „Copak jsi takový nezdvořák?“ Jeho matka se zasmála a plácla ho po paži. „Jak se říká?“


  Pohlédl na ni, jako by netušil, o čem mluví.


  „Co je to za slovíčko?“ naléhala.


  „Prosím.“


  „To už je lepší.“


  Přesto Charlotte stále držela pamlsek tak, aby na něj nedosáhl.


  „Jakou barvu má tohle lízátko?“


  „Zelenou,“ odpověděl.


  „Jaký má tvar?“ vyptávala se dál. Vypadal zmateně.


  „Je to čtverec, nebo kruh?“


  „Kolo,“ odpověděl.


  „Správně. Kulatý kruh. Jsi chytrý kluk.“ Rozbalila lízátko a podala mu ho.


  „Bude z nich všech nejchytřejší,“ podotkla paní Jordanová.


  „Možná až moc. Je to můj malý cestovatel.“ Přivinula ho k sobě, ačkoliv měl oči jen pro lízátko.


  „Cestovatel?“ opakovala Charlotte a já si uvědomila, že přesně o tomhle mi vykládala. Měla pravdu. Fungovalo to jako kouzlo.


  „Chodí ke Gardinerovým a tahá z Desiree dobroty. Nebo si hraje u Hartových s malým Williamem.“


  „Je těžké ho uhlídat,“ podotkla Charlotte.


  Paní Jordanová se zatvářila, že toho možná řekla příliš. „Zvládám to. Kluci mi pomáhají. Eli je skvělý pomocník a Devil poslední dobou hodně dospěl.“


  „Potřebujeme si s vámi o něčem promluvit,“ pronesla Charlotte.


  „Elimu je už sedmnáct, viďte?“


  „Neberte mu dávky,“ vyhrkla rychle. „Prosím, slečno Charlotte.


  Nevím, co bychom si bez těch peněz počali.“


  „Ne, bude je dostávat dál, pokud bude chodit do školy. Chybí mu ještě rok a během školní docházky je stále považován za nezaopatřeného.“ Obrátila se ke mně. „Spousta dětí v Eliho věku už ze školy odešla, ale…“


  „Ale já mu to nedovolím. Samozřejmě že se mu někdy ráno nechce z postele, ale vyhubuju mu, že se válí jako lenoch, a domlouvám mu, že jinak z něj bude naprostá nula. A tak dál.“


  „Zabírá to?“ zajímala se Charlotte.


  „Ne.“ Paní Jordanová se zakřenila. „Ale než mu to všechno vypovím, píchám ho přitom vidličkou. Ne moc, to ne,“ dodala rychle, „jen aby mu to bylo nepříjemné, jako když se nemůžete zbavit dotěrné mouchy. A to funguje.“


  Zasmály jsme se. Stále držela Rodneyho. Vrtěl se, aby se jí vykroutil z náruče, a nakonec ho pustila.


  „Jak se má Avery?“ zjišťovala Charlotte. „Tento týden jsem ho neviděla, protože ho k učiteli Braillova písma odvezl pastor Freed.“


  „Prý zase potřebuje nové brýle,“ povzdychla si. „Kéž by se jeho oči konečně ustálily.“


  „Je schopný pomáhat při sklizni?“


  „Před několika týdny přebíral listy a viděl je natolik dobře, aby je utrhl. Chce být venku s ostatními kluky, ale většinou ho nechají jen vykládat sáně a nosit klacky. Zoufale si přeje být normální.“ Oči se jí náhle zaleskly a poprvé od našeho příchodu jsem z ní cítila skutečnou bolest. Představovala jsem si, jaký vede život, a musela jsem se odvrátit od syrových emocí v jejím obličeji. Byl to kratičký okamžik v celém dni, dvě nebo tři vteřiny, a přesto ve mně zasel první skutečné semínko pochybností, jestli můžu tuhle práci vykonávat. Důvodem nebylo ani tak to, co jsem o chlapci slyšela – věděla jsem, že se dozvím mnohem horší věci –, ale kratičký náhled do její duše. Pohled na její vnitřní bolest.


  „Projevuje zájem o dívky?“ zeptala se Charlotte.


  Rychle zavrtěla hlavou. „Ne, madam. Žádnou operaci nepotřebuje.“ Charlotte přikývla. „Dělá mi to starosti. Když jsem ho naposledy vezla do Ridley, všimla jsem si, jak dospívá. I s brýlemi je to pěkný kluk, vyrostl a trochu přibral.“


  „Všichni moji synové jsou hezcí.“


  „Ano, to jsou,“ souhlasila Charlotte. „A čím jsou hezčí, tím větší o ně mám obavy.“


  „Vím, že by kvůli těm očím neměl mít děti. Vím, že se to může dědit. Ale operaci nepotřebuje. Dohlédnu na něj.“


  Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, o čem to mluví. Domnívala jsem se, že míní operaci očí, ale myslely sterilizaci. Netušila jsem, že eugenický program je i pro chlapce. Pro muže a chlapce. Jak to, proboha, dělají? Snad je nekastrují?


  „Nechci mu ublížit,“ pronesla paní Jordanová.


  „Ještě můžeme počkat,“ připustila Charlotte. „O tom, kdy přijde správný čas, se můžete rozhodnout s paní Forresterovou.“


  Při zmínce mého jména se na mě paní Jordanová pozorně zadívala. „Skoro pořád mlčíte.“


  Otevřela jsem ústa, ale nebyla jsem si jistá, co mám říct, a ticho za mě vyplnila Charlotte. „Zatím jen všechno vstřebává. Až ji uvidíte příště, obstará mluvení sama.“ Charlotte s těmito lidmi pracovala celý život. Jak bych se jí mohla vyrovnat?


  „Jak se daří vašim sousedům?“ zeptala se. „Hartovým?“


  „Mary Ella je zvláštní jako vždy. Jako Violet.“ Zadívala se na mě. „To je její máma. Vyrůstala jsem s ní.“


  Přikývla jsem, ačkoliv jsem neměla tušení, o kom mluví.


  „Vysvětlete jí to,“ vyzvala ji Charlotte.


  „Já a můj bratr jsme vyrostli v tomhle domě. Percy Hart – táta Mary Elly a Ivy – vyrostl tam, kde jeho rodina bydlí teď.“ Pohlédla na Charlotte. „Už se s nimi setkala?“


  „Brzy,“ odpověděla Charlotte.


  „Violet – jejich máma – žila kousek odsud. A Davison na farmě byl teprve kluk. Všichni jsme se vzájemně znali. Hráli jsme si spolu a starali se o tabák. Jako naše děti.“


  „Chápu,“ poznamenala jsem.


  „Takže jestli chcete znát můj názor, Mary Ella je čím dál divnější. Ivy je milá holka. Někdy si s Rodneym a malým Williamem hraje na školu a snaží se je naučit čísla a takové věci. Rodney občas něco pochytí, ale William…“ Zavrtěla hlavou. „Je roztomilý, ale není v pořádku. To víte. Každopádně se obávám, že se Ivy začíná v noci tajně toulat. Párkrát jsem ji zahlédla, jak bloumá venku jako její sestra.“


  „Kam chodí?“


  Pokrčila rameny. „Viděla jsem ji na cestě.“


  „Určitě to byla ona?“


  „Ano. Poznáte ji podle vlasů. Mary Ella je má bujnější a žlutější. Ivy ne, navíc je mohutnější. Má obalenější kosti. Babička na tom taky není moc dobře,“ dodala a znovu pohlédla na mě. „Abyste mohla dělat tuhle práci, budete se muset naučit mluvit.“


  Usmála jsem se. „Těším se, až vás líp poznám.“ Potěšilo mě, že jsem ze sebe konečně vypravila celou větu.


  Znovu jsme prošly obývacím pokojem, kde jsem si všimla řady malých fotografií úhledně přilepených izolepou ke zdi. Popošla jsem k nim blíž. „To jsou vaše děti?“


  „Ano,“ přisvědčila. „Tohle je Eli.“ Ukázala na chlapce, který mi připadal spíš jako muž. Všechno to byly barevné snímky, možná ze školy. Eli se tvářil vážně. Nevypadal nadšeně, že ho fotografují. Přesto mě uchvátily jeho oči. Měly barvu čistého jantaru.


  „A tenhle?“ Ukázala jsem na andílka s tmavou pletí a širokým bílým úsměvem. „Panebože, ten je rozkošný!“ Pohlédla jsem na Charlotte, protože jsem si dělala starosti, že to vyznělo zcela neprofesionálně, ale tvářila se bezvýrazně.


  Paní Jordanová se uchechtla. „To je Devil. Dělá čest svému jménu.“


  „Opravdu se tak jmenuje?“ Dotkla jsem se růžku fotografie.


  „Devil?“


  „Pojmenovala jsem ho Devon James Jordan, ale moje nejstarší dcera Sheena měla potíže s výslovností, takže to od ní znělo spíš jako Devil. No a už mu to zůstalo. Není to žádný ďáblík, spíš uličník. Tohle je hodně stará fotografie. Od té doby dospěl.“ Ukázala na další snímek. „A tohle je Avery.“


  Zadívala jsem se na chlapce s brýlemi s černou rohovinovou obrubou. Měl Devilův úsměv a mě bodlo u srdce, že má tak špatný zrak.


  „I tahle fotka je už několik let stará,“ dodala paní Jordanová.


  „Teď je z něj velký kluk.“


  „To rozhodně,“ přisvědčila Charlotte.


  Přesunula jsem se k poslednímu obrázku. „A tohle je určitě Sheena.“ Dívka měla matčiny exotické oči.


  „Ano, madam. Chybí mi.“ Sevřela rty. „Stýská se mi po mém dítěti.“


  Zajímalo mě, proč poslala Sheenu pryč, ale Charlotte se dotkla mého lokte. „Musíme ještě navštívit několik dalších rodin.“


  „To oblečení,“ připomněla jsem jí.


  „Ano, ovšem,“ přikývla, jako by na to bez mé poznámky zapomněla, čemuž jsem ani na vteřinu nevěřila. „Dojdeme pro něj.“


   


  Nechaly jsme u Lity Jordanové tři tašky s oblečením a potom jsme znovu nasedly do auta.


  „Co jste to na konci udělala?“ zeptala se Charlotte, když otočila klíčkem v zapalování. „Jak jste s ní mluvila o těch fotografiích.“


  „Ano?“ Strnula jsem a připravila se na kritiku.


  „Přesně tak se to dělá. Tímto způsobem je přimějete, aby se před vámi otevřeli, a získáte si jejich důvěru. Dotkla jste se jejího srdce. Máte pro to přirozený talent.“


  Vydechla jsem úlevou. „Díky. Napadlo mě, že bych jí na ty fotografie mohla přinést nějaké rámečky. Bylo mi líto, že je má jen přilepené páskou ke zdi.“


  „Nejdřív se jí zeptejte, jestli by se jí to vůbec líbilo. Nikdy nevíte, proč lidi dělají něco tak anebo onak. Třeba je to jejich rodinná tradice vystavovat obrázky takhle jednoduše.“ Zasmála se. „I když o tom dost pochybuju.“


  Chtěla jsem se jí zeptat na dceru Sheenu, ale Charlotte ukázala do lesa po naší levici. „Tamhle bydlí Hartovi.“


  Pohlédla jsem mezi stromy, snažila jsem se proniknout očima do zeleného závoje tak hluboko, jak to jen šlo, ale neviděla jsem nic jiného než tmavý les. Tam někde žije podivná dívka Mary Ella a její sestra – tulačka Ivy. Jaký asi bude jejich životní příběh?
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    Ivy
  


   


   


  Středa byla třetím dnem sklizně a připadala mi nekonečně dlouhá. Když ostatní dělníci odešli a já zůstala sama, byla jsem zpocená a unavená. Stála jsem u stodoly, mnula si mezi prsty půlku zeleného rajčete, abych z nich dostala nikotin, ale hlavně jsem doufala, že než půjdu domů, uvidím Henryho Allena. Věděla jsem, že pracuje v boudě na druhé straně pole. Na dnešní večer jsme si žádnou schůzku nenaplánovali, a to už uplynuly tři noci za sebou. Včerejší večer jsem promeškala vlastní vinou. Měli jsme se sejít o půlnoci, ale malý William dostal záchvat kašle, probudil babičku i Mary Ellu a bylo vyloučené, abych se později vyplížila ven. Dnes ráno na mě Henry Allen vrhl pohled, jako by se ptal, proč jsem nepřišla, a já mu jen rychle zašeptala: „Malému Williamovi nebylo dobře.“ Byla to však jediná slova, která jsme si za celý den vyměnili, a dohánělo mě k šílenství, když jsem ho pozorovala, jak k nám veze sáně s tabákem a potom zase odchází, aniž jsme spolu promluvili. Každý, kdo by mě teď pozoroval, by poznal, že jen tak otálím. Rajče se úplně rozdrolilo, a přesto se mi prsty stále lepily k sobě.


  Právě jsem si v kbelíku oplachovala rajčatovou šťávu, když jsem na cestě uviděla babičku, jak se ke mně žene, až za ní vlaje hůl. To mě polekalo. Říkala jsem sice, že si nevzpomínám na den, kdy táta umřel, ale pamatovala jsem si ten pocit, chvat a rostoucí paniku. Pohled na babičku, jak ke mně utíká po cestě, ten dojem znovu oživil. Zahodila jsem rajče a rozeběhla se k ní. Vybavila jsem si, jak malému Williamovi včera v noci, když měl záchvat kašle, skoro zmodral obličej. Tuhle denní dobu vždy trávil s babičkou, ale teď s ní nebyl.


  Zastavila se a zamávala na mě, ať si pospíším.


  „Co se děje?“ zavolala jsem, jakmile jsem se dostala dost blízko.


  „Něco s malým Williamem?“


  „Viděla jsem auto paní Werkmanové,“ vyhrkla babička. Nemohla popadnout dech. „Parkuje na cestě. Bude tě i tvou sestru chtít vidět.“


  „To je všechno?“ Přestala jsem utíkat. Pak se v jedné řadě mezi tabákem přímo přede mnou objevil malý William. Nejradši bych mu naplácala, že mě tak vyděsil, ale ve skutečnosti by si to spíš zasloužila babička, že ho líp nehlídala. „Bála jsem se, že se stalo něco hrozného.“


  „Pojď už, děvče.“ Chytila mě zavalitými vlhkými prsty za paži.


  „Neměla bys utíkat,“ pokárala jsem ji. „A po tom, co se stalo naposledy, bys neměla nechat malého Williama pobíhat mezi tabákem.“ Před necelými čtrnácti dny se ztratil mezi řádky a vůbec jsme nevěděly, kde je. Všichni ho hledali. Mary Ella plakala a já byla hrozně vyděšená. Našel ho Eli, jak sedí na zemi, hlínu má rozmazanou po celém obličeji a hraje si s ošklivým tlustým zeleným červem. Když Mary Ella viděla, jak z pole vyšel Eli a nese její dítě, se vzlykáním se zhroutila na zem, jak se jí ulevilo.


  „Už jsi měla být doma,“ hubovala mě babička. „Kde je Mary Ella?“


  „Nevím.“ Ani jsem to vědět nechtěla. „Celý život někam utíká.“ Chtěla jsem si s paní Werkmanovou promluvit o věcech, které potřebujeme. O plenkách. O spodním prádle a oblečení pro mě a Mary Ellu. A o tom, po čem jsem toužila nejvíc – po okenním ventilátoru. Znala jsem z kostela lidi, kteří ho měli, a tvrdili, že je to ta nejlepší věc, jakou kdy někdo vynalezl. Ale paní Werkmanová nám vozila jen drobnosti, jako oblečení a plenky. Přesto neuškodí, když se jí na to zeptám.


  Babička se držela mé paže tak silně, až mi zarývala nehty do pokožky. „Neříkej paní Werkmanové o tom, že dostáváme jídlo navíc.“


  „Nejsem pitomá,“ utrousila jsem. Kdybychom pověděly paní Werkmanové, že nám pan Gardiner dává další jídlo, odečetla by ho z peněz, které nám přidělovali. A poslední dobou k nám byl štědrý, onehdy dokonce poslal Mary Ellu domů s půlkou šunky. Domnívala jsem se, že se jemu i farmě daří.


  „Tu šunku jsem schovala, jakmile jsem viděla její auto,“ ujistila mě babička. „Hned potom jsem šla hledat tebe i tvou nemožnou sestru.“


  „Není nemožná,“ ohradila jsem se. Nenapadalo mě, jak Mary Ellu popsat, ale nemožná nebylo správné slovo. Uměla utišit malého Williama a vroucně ho milovala.


  Znala jsem paní Werkmanovou odjakživa. Začala k nám jezdit po těch hrozných událostech, které se v našem životě udály, a díky tomu, že nám dokázala sehnat věci, jež jsme potřebovali, mi připadala jako kouzelnice. Největší kouzlo udělala, když zjistila, že Mary Ella má nemocné slepé střevo ještě dřív, než se jí udělalo zle. Ale měla nad námi moc a vědomí, že někdo ovládá váš život, je příšerné. Díky ní jsme dostávali peníze na živobytí, a proto jsme všichni museli být v její blízkosti opatrní. Nesmělo nám z úst vyklouznout nic, co by nás mohlo připravit o peníze. Když paní Werkmanová přijela naposledy, Mary Ella také nebyla k nalezení a já se bála, že by si mohla myslet, že si našla skutečnou práci a nosí domů víc peněz, než přiznáváme.


  Malý William se rozběhl zpátky mezi tabák, ale chytila jsem ho a nesla, aniž jsem si všímala jeho jekotu, který mi rval ušní bubínky.


  Znovu jsem se přes rameno ohlédla na boudu a uviděla tam stát Henryho Allena. Byl daleko, ale připadalo mi, že se na nás dívá, a kdyby tam nebyl jeho otec, zamával by mi. Nezbylo mi než se spokojit s tím, že se na sebe díváme z druhé strany pole. Někdy to zkrátka musí stačit.
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  Domnívala jsem se, že mi potrvá dlouho, než se tu v okolí vyznám. Byla středa odpoledne, konec mého třetího dne s Charlotte, a stále mi všechny cesty připadaly jedna jako druhá. I lány zelených tabákových plantáží, občas oživených stodolami na tabák a bílými farmářskými usedlostmi. Když však Charlotte odbočila na prašnou cestu vedoucí k farmě Gardinerových, dům s červenou střechou v dálce jsem už poznala.


  Dnešek byl velmi náročný. Viděli jsme chlapečka, který měl z podvýživy nafouklé břicho. Odvezly jsme do nemocnice dítě s vysokou horečkou, protože se nám nepodařilo spojit se se zdravotní sestrou. A našly jsme jednoho slepého klienta ležet v bezvědomí na podlaze pod schodištěm. Bůhví, jak tam byl dlouho? Otřásla jsem se, když jsem si představila, co by se mu mohlo stát, kdybychom za ním dnes nepřijely. V životě jsem si nepřipadala tak zoufale potřebná.


  Teď jsme se chystaly navštívit rodinu Hartových a Charlotte mi o nich cestou vyprávěla.


  „Percy, otec Ivy a Mary Elly, zemřel nešťastnou náhodou na farmě, když byly malé. Jejich matka Violet byla umístěna do nemocnice Dorothey Dixové,“ vykládala mi, zatímco jsme pomalu jely po cestě. „Měla schizofrenii a po manželově smrti došlo k dekompenzaci. Od té doby se o dívky starala jejich babička, ale sama je duševně zaostalá.“


  Snažila jsem se představit si samu sebe, jak používám takový žargon.


  „Když Mary Ella přišla ve čtrnácti do jiného stavu, vyhodili ji ze školy,“ pokračovala Chatlotte. „Jakmile dívky otěhotní, znamená to konec jejich vzdělání.“


  „Ve čtrnácti?“ vykřikla jsem.


  „V patnácti porodila.“


  „Kdo je otcem toho dítěte?“ zeptala jsem se.


  Charlotte zaváhala. „Pochybuju, že to Mary Ella ví. Mám podezření, ale zcela nepodložené. Mary Ella je blonďatá, ale dítě je hodně tmavé a má kudrnaté vlasy. Přesto pleť má poměrně světlou. Bude považováno za bělocha.“


  „Ach.“ Postupně jsem to vstřebávala.


  „Nic takového si do poznámek nezapisujte,“ varovala mě. „Dívka rozhodně nepotřebuje, aby si lidi mysleli, že měla vztah s barevným chlapcem, a věřte, že lynčující dav by si jeho totožnost zjistil. Nebo by si to jen myslel a to by bylo ještě horší. Nezmínila jsem se o svém podezření ani eugenickému výboru.“


  „Eugenickému výboru? I pro ni? Chystají se ji sterilizovat?“


  „Už to udělali,“ odpověděla. „Je slaboduchá a má IQ sedmdesát. Ale o té sterilizaci neví. S babičkou jsme se dohodly, že bude lepší povědět jí, že jí vyoperovali slepé střevo.“


  Otevřela jsem ústa a Charlotte na mě krátce pohlédla. „Abyste lidem pomohla, budete muset přicházet někdy s tvůrčími způsoby, Jane.“


  „Ale to je… podvod,“ vypravila jsem ze sebe.


  „Spíš laskavost. To brzy pochopíte. Ničemu složitějšímu by neporozuměla a další dítě by v žádném případě nezvládla. Není možné ji kontrolovat a dělám si starosti, že Ivy začíná kráčet v jejích šlépějích. Mary Ella je moc hezká, ale Ivy je trochu nevýraznější a mohutná. Není tlustá, ale na rozdíl od sestry ani štíhlá jako proutek.“


  Okamžitě jsem s Ivy našla osobní spojitost. Věděla jsem, jaké to je být ošklivější sestra.


  „Stále chodí do školy,“ pokračovala Charlotte, „a mým – a teď i vaším – cílem je udržet ji tam, dokud nedostuduje. Je bezpodmínečně nutné zabránit jí, aby měla vlastní dítě, protože to by její vzdělání ukončilo.“


  „Je… taky slaboduchá?“ Až dosud jsem to slovo téměř nepoužívala.


  „Má IQ kolem osmdesáti. Je pomalá, ale ne mentálně retardovaná, což je škoda, protože by to schválení žádosti u eugenického výboru usnadnilo.“


  „Chcete ji taky sterilizovat?“ vyhrkla jsem.


  Charlotte přikývla. „Má mírnou epilepsii, i když se domnívám, že v posledních letech žádnými záchvaty netrpí. Ale nízká hodnota intelektu, epilepsie a problémové chování nám dávají spoustu munice. Zatím jsem tu žádost nepodala, to už bude na vás. Vždy se sama sebe zeptejte, jakou šanci by mělo dítě vyrůstající v konkrétní domácnosti, a pokud žádnou, obraťte se na eugenický výbor.“


  „Vysvětlíte mi, jak to mám udělat? Co je k té žádosti potřeba?“ Přemýšlela jsem, jestli budu muset lhát další dívce o operaci slepého střeva, a doufala jsem, že ne.


  „Samozřejmě. Jen to s ‚eugenickým nadšením‘ moc nepřehánějte,“ varovala mě.


  „Jak to myslíte?“


  „Některé sociální pracovnice – jedna je i v naší kanceláři – hledají důvody, jak sterilizovat celou klientelu.“ Zasmála se. „Trochu přeháním, ale ne moc. To může být podezřelé. Takže se vždycky nejdřív v duchu zeptejte, jestli vám leží na srdci nejlepší zájmy klienta.“


  Přikývla jsem a přemýšlela, která z mých kolegyň to je. Nejspíš Gayle, usoudila jsem. Připadala mi jako zasmušilá morouska. Pochybovala jsem, že Fred viděl mnoho klientů, a neuměla jsem si představit, že by se slovo „podezřelé“ mohlo vztahovat na energií kypící veselou Paulu.


  Projížděly jsme kolem tabákového pole, minuly dům Jordanových a pokračovaly dál po úzké prašné cestě, která vedla mezi poli a lesy. Charlotte zabočila na písčitý pruh, který po chvíli skončil v lese. V dohledu nebyla žádná budova. Obrátila jsem se a za námi uviděla jen stromy a pole s tabákem. Dokonce ani bílá farma Gardinerových nebyla na dohled. „Proč jsme tu zastavily?“ zeptala jsem se, když si zvedla aktovku a kabelku.


  „Bydlí kousek odsud. Nevede tam žádná cesta.“ Pohlédla na moje nohy. Měla jsem černé lodičky. „Budete si muset pořídit něco praktičtějšího.“ Ukázala na své pevné černé boty. „Nechcete šlápnout v těchhle pěkných botkách do kravince.“


  „Do kravince?“


  „To je…“


  „Vím, co to je. Jen jsem netušila, že to tu hrozí.“ Zasmála jsem se.


  „Pro tuhle práci potřebujete smysl pro dobrodružství.“


  „To vidím.“


  Uchopila jsem svou lehkou aktovku, ve které jsem měla jen blok, a následovala ji z auta. Z kufru jsme vytáhly dvě tašky s darovaným oblečením, které jsme dnes ráno vyzvedly v kostele. Potom jsme se vydaly po lesní pěšině, která se vinula mezi tak hustým porostem a stromy, že jen tu a tam problesklo korunami sluneční světlo. Neuměla jsem si představit, jak budu chodit těmito lesy sama. Vyšly jsme na otevřenou pastvinu, na jejímž konci se páslo několik krav.


  „Dávejte si pozor, kam šlapete,“ varovala mě Charlotte.


  Doufala jsem, že krávy budou vždy na opačné straně. Co bych dělala, kdybych sem někdy přijela a musela kolem těch obrovských zvířat projít? Nikdy jsem nebyla žádná venkovanka.


  Přešly jsme přes pastvinu a znovu se ocitly v lese. Na hrbolaté půdě mě bolely nohy. Vtom se před námi objevil starý nenatřený dřevěný dům, téměř totožný s domem Jordanových. Ocitly jsme se na prašném dvoře, kde pobíhaly slepice, a vyšly po jednom schodu na nakloněnou verandu. Charlotte zaklepala na otevřené dveře.


  „Paní Hartová?“


  „Jsme tady!“ zavolal nějaký hlas z lesa za námi, a když jsme se obrátily, spatřily jsme dospívající dívku, jak vybíhá ze zeleně a v podpaží nese chlapečka jako fotbalový míč.


  Postavila ho na udusanou zem. Na vratkých nohou se k nám rozběhl, chichotal se a tmavé kudrnaté vlásky mu na hlavě poskakovaly. William, odtušila jsem. „Právě jsem skončila ve stodole,“ vysvětlovala dívka. „Babička jde hned za mnou.“ Pohlédla do lesa a potom zpátky na Charlotte. „Čekáme na vás.“


  „Tak teď jste se dočkaly,“ prohodila Charlotte a položila tašky na verandu. „Proč, drahoušku?“


  „Potřebujeme pleny, oblečení a okenní ventilátor.“ Dívka mluvila s Charlotte, ale zvědavě po mně pokukovala.


  Chlapeček k nám doběhl a položil dlaně na Charlottiny nohy.


  „Ahoj, Williame!“ Sklonila se a zvedla ho vysoko do vzduchu. Radostně se zasmál a z koutku úst mu stekla slina, takže hrozilo, že spadne Charlotte na obličej. Právě včas ho zase spustila dolů.


  „Jak se má můj chlapeček?“ Snažila se ho pochovat, ale kroutil se, aby se dostal na zem, a tak ho znovu postavila a on se rozběhl za slepicí. Neuměla jsem si představit sebe na Charlottině místě. Vyzařoval z ní naprostý klid. Zralost. Hrála si s batoletem, jako by ho znala celý život. Nazvala tu dívku „drahoušku“. Byla jsem jen o sedm let starší než ona, věkově jsem byla mnohem blíž k ní než k Charlotte.


  „Tohle je paní Forresterová,“ představila mě. Ivy na mě kývla. „Madam.“


  „Ahoj, Ivy. Ráda tě poznávám.“


  „Je Mary Ella doma?“ zeptala se Charlotte. „Klepaly jsme, ale nikdo neodpovídal.“


  „Ne, madam. Ale určitě brzy přijde.“


  „Williame!“ Charlotte vytáhla z kabelky lízátko. Také si budu muset nějakou zásobu pořídit.


  William si jí nevšímal, což mě přivedlo k úvahám o jeho sluchu. Podle Charlotte nesplňoval vývojové stupně. Dělala si starosti, že se mu nedostává náležité péče a musíme na něj pozorně dohlížet, abychom měly jistotu, že je v bezpečí. Tvrdila, že bychom měly začít uvažovat o pěstounském domově. „A až bude dost starý,“ dodala, „ráda bych ho viděla ve škole pro mentálně retardované, kde by mohl dosáhnout plného potenciálu. To se doma nestane.“


  Posadila se na zápraží. „Williame,“ zkusila to znovu, „pojď se podívat, co pro tebe mám.“


  „Williame, pojď sem,“ zavolala ho Ivy ostře. „Paní Werkmanová ti něco říká.“ Obrátila se ke mně. „Je fajn, ale někdy trochu zlobí.“


  S úsměvem jsem přikývla.


  Ivy chytila chlapečka za rameno a popostrčila ho k Charlotte.


  „Koukni se, co pro tebe mám, Williame,“ promluvila Charlotte a podala mu lízátko v červeném plastovém obalu.


  William se při pohledu na cukrátko rozzářil. Houpavými krůčky se k ní blížil. Roztomilejší dítě jsem ještě neviděla. Měl tmavé, husté a kudrnaté vlasy lesklé jako hedvábí. Jeho pleť byla rozhodně tmavší než Ivyina, ale při pohledu na něj by mě v životě nenapadlo, že v sobě má černošskou krev.


  Charlotte stejně jako při setkání s Rodneym Jordanem držela lízátko z jeho dosahu. „Co to je, Williame?“


  Pohlédl na Ivy. „To je lízátko,“ řekla.


  „Nech ho, ať odpovídá sám, drahoušku,“ požádala ji Charlotte.


  „Nic vám nepoví,“ vysvětlila dívka. „Ještě nemluví.“


  „Jakou barvu má tohle lízátko, Williame?“ zkusila to Charlotte znovu.


  William vystrčil spodní ret a vypadal, že se každou vteřinou rozpláče. Při pohledu na to, jak se mu do očí nahrnuly slzy, bych nejradši vytrhla lízátko z Charlottiny ruky a dala mu ho. Ulevilo se mi, když ho rozbalila a podala mu ho. „Neběhej s tím,“ varovala ho. „Sedni si tady, než ho dolížeš.“


  Pak pohlédla na Ivy, která stála kousek ode mě s rukama sepjatýma za zády. „Neumí vůbec žádná slova?“


  „Mary Elle říká ‚máma‘. A mně někdy říká ‚Ibí‘ a tak trochu ‚bába‘. Ale jinak je úplně šťastný. A většinou i hodný. Někdy ho něco rozzlobí a začne kvílet, ale obyčejně je zticha.“


  „Hm-hmm,“ zabručela Charlotte. Vyrozuměla jsem, že ji ty odpovědi neuspokojily.


  „Babička říká, že její bratr do pěti let nemluvil a potom nezavřel pusu,“ dodala Ivy.


  „Hm-hmm,“ zopakovala Charlotte a zvedla okraj Williamovy špinavé bílé košilky. „Jak dlouho má tuhle vyrážku, Ivy?“


  „Jakou?“


  „Tady.“ Charlotte mu povytáhla košilku a Ivy se zadívala Williamovi na bok těsně předtím, než začal protestovat a odstrkovat je.


  „To se muselo stát teď,“ pravila Ivy. „Předtím jsem ji neviděla. Nemůže to být opruzenina?“


  „Na zádech ne,“ zavrtěla Charlotte hlavou. „Mohly bychom vám na to něco přivézt.“


  „To by bylo fajn,“ pronesla Ivy a upřela oči na tašky. „Máte pro nás něco?


  „Nějaké oblečení pro tebe, Mary Ellu a Williama,“ odpověděla Charlotte.


  V lese praskla větvička, Ivy se obrátila a popošla několik kroků po pěšině. „Babi! Je tady paní Werkmanová a nějaká další dáma!“ Charlotte vstala a oprášila si zezadu kalhoty. Ze stromů se vynořila starší žena a ztěžka se opírala o hůl. Charlotte se ke mně naklonila a pošeptala mi: „Je důležité promluvit si s rodičem nebo opatrovníkem o samotě. Aby nám o dětech řekli všechno, potřebují se cítit svobodní.“


  „Dobrý den!“ Žena se na nás usmála, i když ji to muselo stát značné úsilí, protože zjevně trpěla bolestmi. Měla nadváhu a chybělo jí několik spodních zubů. Při pohledu na ni bylo zřejmé, že je unavená životem, a okamžitě jsem s ní soucítila. „Ráda vás vidím, paní Werkmanová,“ pokračovala. „Kdo je tohle?“


  „Ivy,“ obrátila se Charlotte k dívce, „co kdybys ty věci odnesla do domu a prohlédla si je? My si zatím popovídáme s babičkou.“


  „Ano, madam.“ Dívka zvedla tašky, každou do jedné ruky, a zavolala na Williama, aby s ní šel dovnitř.


  „Přivezly jste nějaké oblečení?“ zeptala se babička.


  „Ano. Jen si nejsme jisté velikostí. Mám dojem, že za těch pár týdnů od doby, kdy jsem tu byla naposledy, Ivy trochu zmohutněla.“


  „Rostou jako z vody,“ přisvědčila žena a zastrčila si za ucho pramen prořídlých vlasů. Pokukovala po mně stejně jako Ivy před několika minutami. „Povíte mi, co je tohle za dítě?“


  Panebože. Nazvala mě dítětem. Bude mi čtyřicet, než mě někdo začne považovat za zralou ženu.


  Charlotte ukázala k několika nesourodým židlím pod dubem.


  „Neposadíme se do stínu?“


  Došly jsme tam, ale babička celou dobu kulhala. „To revma bude má smrt.“ Se zasténáním se posadila na zaprášenou starou židli.


  „Jestli mě nejdřív neskosí cukrovka.“


  „Máte dost bufferinu?“ starala se Charlotte.


  Žena na ni unaveně pohlédla. „Jo, ale moc nezabírá. Nebýt toho, že se snažím udržet tuhle domácnost pohromadě, už dávno bych požádala pánaboha, aby si mě vzal, přísahám.“ Kývla ke mně. „Jak se jmenujete, zlato?“


  „To je paní Forresterová. Paní Forresterová, ráda bych vám představila paní Hartovou.“


  Přikývla jsem. „Těší mě. Přebírám místo paní Werkmanové.“


  Ženin obličej se zasmušil a každá buňka na jejích tvářích i bradě doslova poklesla zklamáním. „Ne, to nejde. Musíte u nás zůstat,“ obrátila se k Charlotte. „Jste s námi od chvíle, kdy Violet odešla. Víte všechno, co se dá…“


  „Vím, že je to překvapení,“ přerušila ji Charlotte, „ale nastupuji v oddělení na jiné místo. Potřebujeme novou krev…“


  „Ne,“ opakovala paní Hartová znovu. „Nemůže to převzít. Je to teprve dítě!“ Slyšela jsem v jejím hlase obavy a pochopila jsem, že je načase, abych projevila jisté sebevědomí.


  „Paní Hartová,“ předklonila jsem se na židli. Chtěla jsem se jí dotknout, ale nebyla jsem si jistá, jestli je to dovoleno. Tolik jsem toho nevěděla!


  „Paní Hartová, paní Werkmanová mi předá informace o vaší rodině a určitě spolu budeme dobře vycházet. Naučím se, jak vám mohu pomoct. Všechno půjde dobře.“ Usmála jsem se, ale žena unaveně svěsila ramena a odvrátila hlavu.


  „Povězte nám, jak se vede Mary Elle,“ vyzvala ji Charlotte.


  „Ráda bych ji s paní Forresterovou seznámila. Kde je?“


  „Víte stejně dobře jako já, že tu holku nedokážu uhlídat. Dobře že jsme se o ni postaraly, ale s Ivy je to den ode dne horší. Kdy ji můžete poslat na tu operaci? U testů, které jste jí dala, propadla, je to tak?“


  „Nene. U těchto testů se nedá projít ani propadnout. Jen vyhodnocují její studijní schopnosti a vůbec nedosáhla špatného výsledku, takže ten zákrok odůvodním epilepsií. Vlastně,“ pohlédla na mě,


  „Ivyin případ přebírá paní Forresterová.“


  Paní Hartová se zabořila ještě hlouběji do židle. „Ví, co má dělat?“ Ukázala na mě.


  Vycítila mou nejistotu a tím ji ještě přiživila. Pokusila jsem se konejšivě usmát.


  „Rychle se učí,“ kývla ke mně Charlotte. „Už brzy bude vědět, jak to chodí. Nemějte starost.“


  „Ivy je hodná holka,“ sdělila mi paní Hartová. „Obě dívky jsou milé, ale na světě je spousta zla a to je táhne ke dnu.“ Naklonila se ke mně. „V tom lese žije ďábel.“ Ukázala za mě, až mi přeběhl mráz po zádech. „Bydlí na farmě. Sebral mi syna…“ Pohlédla na Charlotte. „Ví o tom?“


  Charlotte přikývla. „Ano, řekla jsem jí to.“


  „Ten ďábel si vzal mého syna,“ pokračovala paní Hartová. „Způsobil, že jeho manželka Violet přišla o rozum. Udělal z Mary Elly děvče, které neznám. A teď dělá špinavou práci s Ivy. Pořád se modlím k Ježíši, aby se o ně postaral, ale nepomáhá to.“


  Vzpomněla jsem si, že Charlotte popsala paní Hartovou jako duševně zaostalou. Když jsem s ní teď mluvila, pochopila jsem proč.


  „Co se s Ivy děje?“ zeptala se Charlotte.


  „V noci se tajně vykrádá ven, stejně jako to dělala Mary Ella.“


  „Jak to víte?“


  „Slyším vrzání dveří,“ odpověděla. „Myslí si, že spím jako dřevo, a většinou to tak je, ale někdy mě to probudí, jako by mi u hlavy vybuchla bomba.“


  „Když ji přistihnete, mluvíte s ní o tom?“ zeptala jsem se. „Snažíte se jí v tom zabránit?“


  Upřeně se na mě zadívala a potom pohlédla na Charlotte. „Neříkala jste, že je chytrá?“


  „Je to rozumná otázka,“ namítla Charlotte.


  „Tady jsou u kormidla holky,“ objasňovala poměry. „Já jsem jen stará ženská, která jim pere oblečení a stará se jim o děcko. Ale další už nezvládnu, takže jsme zpátky u toho, že Ivy potřebuje ošetřit. Můžete to zařídit? Proč to odkládat?“


  „Čeká nás dlouhá cesta, než dostaneme souhlas, aby…“


  „Já už vám svolení dala!“


  „Promiňte, ale myslím tím výbor,“ vysvětlovala Charlotte. „Skupinu lidí, kteří rozhodují, jestli tu operaci může podstoupit, nebo ne.“


  „Jakou skupinu? Vůbec nás neznají. Vy jste jediná, kdo nás zná.“


  „Tímto procesem jsme prošly i u Mary Elly a vyšlo to, takže věřte, že to vyjde znovu. Ale uvědomte si, že neexistuje žádná záruka, že dokážu… dokážeme přesvědčit komisi, aby tu žádost schválila, protože od jejího posledního záchvatu uběhla dost dlouhá doba a…“


  „Někdy to na ní ani nepoznáte,“ přerušila ji paní Hartová. „Zírá do prázdna a já si říkám, jestli je to ono, nebo ne…“


  Vzpomněla jsem si, jak mi Robert vyprávěl o chlapečkovi, který trpěl slabšími epileptickými záchvaty. Nejdřív o tom nikdo nevěděl, protože se jen díval před sebe a nikoho si nevšímal. Rodiče si mysleli, že prostě trucuje.


  Charlotte na mě pohlédla. „Začněte na té žádosti pracovat hned,“ pobídla mě a já přikývla, přestože jsem si pomyslela: Co chce Ivy? Nemělo by se přihlížet k jejímu názoru? „Mluvila už sestra Ann s Ivy o tom, jak zabránit těhotenství?“ otázala se Charlotte.


  „Sestra Ann neví, kde jí hlava stojí,“ utrousila paní Hartová.


  „Moc si Ivy nevšímá. Celou dobu prohlíží malého Williama a snaží se mi vysvětlit, jak mám používat modré testovací pilulky, zkumavky a tak dál. Prý je musím vyvařovat, jako bych byla nějaký vědátor. Jestli vás zajímá můj názor, tak je to pitomost.“


  „Jestli sestra Ann říká, že je to důležité, věřte jí.“


  „Dala mi na kolena nějakou novou mastičku, ale moc to nepomáhá. Onehdy mi něco kápla do oka a skoro jsem oslepla.“


  „Hm.“ Charlotte si zapsala poznámku do bloku a pohlédla na mě. „Zavolejte sestře Ann, že Ivy možná potřebuje antikoncepční prostředky.“ Přikývla jsem.


  „Prý po ní v kostele pokukuje nějaký kluk,“ promluvila ještě paní Hartová. „Možná je to ten, se kterým se vídá, když uteče ven.“


  „Radši sem pošleme Ann co nejdřív.“


  Najednou se na verandě objevila Ivy. „Paní Werkmanová, všechno tohle oblečení je moc malé. Jste hodná, že jste ho přivezla, ale i William už z té dřívější velikosti vyrostl.“


  „Bože,“ povzdychla si Charlotte. „Opravdu jsi trochu přibrala.“ Vypadala ustaraně. „Kdy naposledy jsi měla měsíčky, Ivy?“


  Neuměla jsem si představit, že bych se zeptala tak přímo, ale nezdálo se, že by to s Ivy otřáslo.


  „Zrovna minulý týden,“ odpověděla. „Nic špatnýho nedělám, paní Werkmanová. Vím, že si to babička myslí, ale není to tak. Nechci dítě.“


  „S kým se scházíš, když utíkáš v noci z domu?“ uhodila na ni paní Hartová.


  Ivy se zatvářila znepokojeně. „Co tím chceš říct?“


  „Myslíš si, že jsem úplně pitomá, děvče? Vím, že tajně chodíš ven.“


  „S nikým se nescházím,“ odpověděla Ivy. „Jen odsud prostě někdy potřebuju vypadnout.“


  „Požádám sestru Ann, aby si s tebou popovídala, jakými způsoby se dá zabránit početí,“ sdělila jí Charlotte.


  „Vím to.“


  „Jen pro všechny případy, dobře? A přines nám prosím zpátky ty tašky s oblečením. S paní Forresterovou vám najdeme něco většího.“ S připraveným notesem se znovu obrátila k paní Hartové.


  „Kolik jídla vám pan Gardiner v současné době dává?“


  „Skoro nic,“ odpověděla paní Hartová a odvrátila hlavu, jako by něco uslyšela nebo se nechtěla dívat Charlotte do očí. „Čas od času pár drobností. Když jim něco zbyde.“


  „Co například?“ zjišťovala Charlotte. Vysvětlila mi, že všechno darované jídlo musíme z výše sociálních dávek, které rodina pobírá, odečíst. Také je zapotřebí brát v úvahu jejich zahradu, protože si mohou vypěstovat vlastní zeleninu.


  Ivy přinesla tašky zpátky na verandu a babička na ni pohlédla.


  „Co nám dal pan Gardiner naposledy, Ivy? Kousek šunky?“


  „Správně,“ přisvědčila Ivy. „A pár tuřínů.“


  „Přesně tak. Kvůli několika tuřínům nám peníze neberte.“ Pokynula k Charlottinu bloku.


  „Kolik sis tento týden vydělala?“ směřovala Charlotte otázku k Ivy.


  „Pětadvacet centů za hodinu,“ odpověděla dívka. „A pracuju od osmi do pěti.“


  „Tak dlouho ne!“ pokárala ji babička. „Pro všechno na světě, děvče, nenuť je vzít nám víc, než musejí.“


  Věděla jsem, že Ivy, Mary Ella a rodina Jordanových vydělávají míň než ostatní dělníci, protože jim pan Gardiner umožnil bydlet v jejich domech zadarmo. „Je to velmi štědrý muž,“ sdělila mi Charlotte.


  „Můžu se podívat dovnitř?“ zeptala se Charlotte paní Hartové. Na takovou otázku se dalo odpovědět pouze „ano“. Bylo jasné, kdo tu drží všechny karty.


  Paní Hartová vstala a belhala se před námi do domu. Kuchyň se podobala kuchyni Jordanových, jen tam nebyla postýlka. Malý William seděl v pokoji na podlaze a mohl si vyplakat oči. Ivy přidřepla vedle něj a snažila se ho utěšit, ale skoro si jí nevšímal.


  S Charlotte jsme nakoukly do kuchyňských skříněk a do ledničky, až mi bylo nepříjemné, jak narušujeme jejich soukromí. Bylo to ponižující. Představovala jsem si, jaké by to bylo, kdyby se někdo jako já – úplně cizí člověk – vnutil do mojí kuchyně, posuzoval, jak žiju, a zjišťoval, co jsem si z toho mála peněz, které mám, koupila.


  Vzpomněla jsem si na rozhovor, který jsem včera večer vedla s Robertem v posteli. Dělal si starosti, že když budu chodit k cizím lidem domů, možná jim budu připadat spíš jako vetřelec než pomocnice.


  „Zatím nás vítají, kamkoliv přijdeme,“ namítla jsem, i když to nebyla tak docela pravda. Většina lidí se tvářila potěšeně, že nás vidí, protože jsme se jen málokdy objevily s prázdnýma rukama. Měli Charlotte rádi, věřili jí a můj obdiv k ní s každou hodinou rostl. Ale jeden stařík za námi běžel až k Charlottinu autu, mával přitom sekyrou a tvrdil, že svoje vnučky zabezpečí sám a že žádnou pomoc nepotřebuje. I několik dalších lidí vypadalo ostražitě, přestože nás k sobě pustili a mluvili s námi. Mně však zatím rozhodně nevěřili. Stále jsme byly v kuchyni, když se v otevřených dveřích vzadu objevila další dívka. Stačilo, abych na ni pohlédla, a úplně mi to vyrazilo dech. Bujné světlé vlasy jí ozařovalo vybledlé sluneční světlo, oči měla nebesky modré a dokonalé plné rty byly studií symetrie.


  Zalapala jsem po dechu a couvla ke stolu. Tereza?


  Za vteřinu ten neskutečný okamžik skončil, protože dívka vešla do místnosti a stala se sama sebou – Mary Ellou Hartovou. Dvěma dlouhými kroky, jako by se snad ani nedotkla podlahy, proklouzla kolem mě a vzala Williama do náručí. Objala ho, zabořila mu obličej do krku a jeho pláč jako mávnutím kouzelného proutku utichl.


  „Mary Ello, tohle je paní Forresterová,“ představila mě paní Hartová. „Převezme práci paní Werkmanové.“


  Mary Ella na mě letmo pohlédla, ale nedomnívala jsem se, že mě skutečně vidí. Měla oči jen pro svého synáčka a pohled na ně mě nesmírně dojal. Madona s dítětem. William přitiskl vypasenou ručičku k její tváři a ona obrátila hlavu a políbila ho do dlaně. Jejich pouto na mě hluboce zapůsobilo. Skoro ve mně vyvolalo touhu vyhodit antikoncepční pilulky a pořídit si vlastní dítě.


   


  S Charlotte jsme se vracely přes pastvinu a potom kráčely tmavnoucím lesem. Cestou od toho domu jsem se cítila jinak, než když jsem k němu přicházela. Změnilo mě to jako žádná jiná návštěva.


  Charlotte odpočítávala na prstech, co pro tu rodinu musíme udělat.


  „Potřebujeme větší oblečení. A zavolat Ann Laingové, aby se podívala na vyrážku malého Williama. Vsadila bych se, že za to může mýdlo, kterým mu vypraly oblečení. Ann to musí prověřit a pro jistotu přinést Ivy antikoncepci. A musíme si popovídat s Davisonem Gardinerem, jaké jídlo jim dává a kolik jim za práci na farmě platí.“


  „Charlotte…“ Nedokázala jsem si srovnat myšlenky v hlavě, takže chvíli trvalo, než jsem našla vhodná slova, ale trpělivě čekala.


  „Co na tom vlastně záleží?“ zeptala jsem se konečně. „Nic nemají. Vlastně ještě míň než nic. Tak co na tom, když jim dá dva tuříny místo jednoho?“


  Charlotte přikývla. „Když jsem byla v téhle branži nová, cítila jsem to stejně.“ V lese bylo poměrně šero, ale přesto jsem viděla, jak se pousmála. „Vím, že to vypadá jako zbytečné hnidopišství, ale pomoc těm lidem se hradí z vašich i mých daní. A pokud jejich potřeby vynásobíte všemi ostatními chudými rodinami v okrese Grace a započtete všechny tuříny navíc… určitě pochopíte, že to dává smysl.“


  Pokud jsem o tom přemýšlela s odstupem, bylo logické počítat každou penny. Ale když jsem si představila ty čtyři nešťastné lidské bytosti v malém domku, tak to bylo něco úplně jiného.


  „Nemůžeme jim toho chlapečka vzít,“ zavrtěla jsem hlavou. Dokud jsem se s Williamem nesetkala, bylo snadné mluvit o jeho umístění do pěstounské péče. Teď když jsem ho poznala a viděla, jakou lásku k němu matka chová, jsem si to neuměla představit.


  „Tady nemá šanci,“ pronesla Charlotte.


  „Mary Ella ho vroucně miluje.“


  „Ani všechna láska na světě jim nezajistí, aby měli co jíst,“ namítla Charlotte. „Ty tři se stěží postarají samy o sebe, natož o dítě. Dobrá pěstounská péče by mohla Williamovi změnit svět.“


  „To by Mary Ellu zabilo,“ podotkla jsem.


  „Ale možná zachránilo Williama,“ trvala Charlotte na svém.


  „Věřte mi. Jediný člen rodiny Hartových, který má šanci, je Ivy, ale jen když nezačne rodit děti.“


  Několik minut jsme mlčky kráčely. Právě když už jsem skoro pochybovala, jestli se z toho lesa někdy dostaneme, se mě najednou zeptala: „Co se tam stalo?“


  „V domě Hartových?“ Věděla jsem přesně, na co naráží, ale netušila jsem, jak na to mám odpovědět.


  „Když přišla Mary Ella,“ upřesnila, „vypadala jste… rozrušeně. Nejsem si jistá, jak jinak bych to měla popsat.“


  „Někoho mi připomněla,“ odpověděla jsem. „Prostě mě to překvapilo. Je nádherná.“


  „Právě s těmi jsou největší problémy,“ pronesla.


  „Jak to myslíte?“


  „Krása a mentální retardace jsou u dívky nebezpečnou kombinací. Snadno je někdo zneužije. Musíme pomáhat hlavně dívkám, jako je Mary Ella.“


  Konečně jsme došly k autu a já s úlevou uložila tašky zpátky do Charlottina kufru. Pomalu jsme kodrcaly po polní cestě. Po obou stranách se donekonečna táhla pole s tabákem. Teď když už skoro zapadalo slunce, tam žádní dělníci nebyli. Cítila jsem nevysvětlitelný smutek a tíhu na ramenou, která mi ztěžovala dýchání.


  Několik minut jsme mlčely, a když jsme odbočovaly na silnici, Charlotte ukázala na muže, který šel po krajnici. Byl mohutný, s prořídlými hnědými vlasy a šouravou chůzí. Za sebou táhl na provázku špalík dřeva.


  „Už jsem ho tu párkrát viděla,“ podotkla. „Na tom dřevě má namalovaný kachní obličej. Je to jeho hračka. Všude ji za sebou tahá.“


  Dělalo mi potíže promluvit. „Dokonce nemá ani kolečka.“ Charlotte přikývla. „Je to jen kus dřeva.“ Pohlédla na mě. „Takhle,“ pokynula k muži, „bude vypadat William Hart za dvacet let, pokud mu teď nepomůžeme.“
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  Ve čtvrtek šla Mary Ella domů ze stodoly se mnou a mě potěšilo, že nezmizela jako obvykle. Kdykoliv Eli přivezl ke stodole sáně s tabákem, nespustil z ní oči. Když po ní nádeníci pokukovali – což dělali vždycky, protože je svým vzhledem zkrátka přitahovala, popošel mezi ně, aby jim zabránil ve výhledu. Sám však na ni bezostyšně civěl.


  Zato Henry Allen se na mě nepodíval ani jednou, přesně jak jsme se dohodli. Nechtěli jsme vyvolávat podezření. Nikdo nevěděl, jak jsou city mezi námi hluboké. Dokonce ani Mary Ella to nevěděla. I když jsme byly sestry, nevyprávěly jsme si každou myšlenku, která nám proběhla hlavou.


  Vsunula jsem ruku do kapsy u kraťasů a nahmatala vzkaz od Henryho Allena. Vytáhla jsem ho po obědě zpod sloupku, ale ještě jsem nedostala příležitost ho otevřít. Měla jsem pocit, že na mě volá jménem, a toužila jsem ho vytáhnout a přečíst si, co mi píše, ale nemohla jsem, když šla Mary Ella vedle mě. Pobrukovala si písničku, kterou vždycky zpívala malému Williamovi, a kráčela velmi rychle. Věděla jsem, že u něj chce být co nejdřív. Připadalo mi jako záhada, že se některé dny toulá bůhvíkde a jindy zas pospíchá domů k dítěti.


  „Někdo tu je,“ oznámila, když jsme zabočily k lesu. U krajnice parkovalo bílé auto. Když jsme přišly blíž, uviděla jsem na něm promáčklé důlky a rez. „To je auto sestry Ann,“ prohlásila jsem.


  „Přijela se podívat na malého Williama!“ Mary Ella se dala do běhu. Milovala, když sestra Ann přijela s teploměrem, váhami a přístrojem, aby si poslechla, jak nám tluče srdce. Byla nadšená, že sestra Ann věnuje malému Williamovi takovou pozornost. Já však nespěchala. Bude se mě vyptávat na osobní věci, o kterých se mi mluvit nechtělo. Když se mě paní Werkmanová ptala na měsíčky, tolik mi to nevadilo. Naučila jsem se odpovídat, že jsem je měla před týdnem nebo před dvěma, a to jí zavřelo pusu. Ve skutečnosti jsem si však žádné záznamy nevedla. Nebylo to potřeba, když ho ze mě Henry Allen pokaždé včas vytáhl.


  Jakmile Mary Ella zmizela v lese, vyndala jsem z kapsy složený kousek papíru a zastavila se, abych si ho přečetla. Napsal ho tužkou. Na kluka měl pěkný rukopis. Vždy jsem ho snadno rozluštila.


   


  „Je těžké být celý den ve tvé blízkosti a přitom s tebou nemluvit ani se tě nedotýkat. Přesto vím, že tam jsi. Cítím, když jsi nablízku, a ani tě nemusím vidět, abych to poznal, protože jsem šťastný. Prostě to vím. Dnes večer musím zkontrolovat hořáky, tak se o půlnoci můžeme sejít v zelené stodole. Jestli to půjde, přijď. P. S. Víš, že v Monterey mají akvárium?“


   


  Znovu jsem vykročila, tentokrát s úsměvem. Napsal mi spoustu slov. Obvykle určil jen čas, kdy se sejdeme. Líbilo se mi, když mi psal o tom, že se mě chce dotýkat. Už jen to pomyšlení mi rozehřívalo krev. Přesto se mi schůzka ve stodole moc nezamlouvala. Znamenalo to, že budu muset ujít uprostřed noci kus cesty pod širým nebem, a bála jsem se, že někdo uvidí mou lucernu.


  Když jsem se dostala domů, sestra Ann seděla u stolu, dívala se malému Williamovi do uší a poklepávala mu na břicho. Mary Ella ho držela na klíně, bradu opřenou o jeho kudrnaté černé vlásky. Zbožně visela na sestřiných rtech. Jakmile jsem vešla do místnosti, sestra Ann na mě pohlédla. „Až skončím s Williamem, chci si s tebou promluvit, Ivy,“ sdělila mi s úsměvem, jako by se toho už nemohla dočkat. „Tak nikam nechoď.“


  „Jsem tady,“ utrousila jsem, ačkoliv jsem pokukovala po zadním vchodu a přemýšlela, jestli bych nemohla zamést dvůr nebo udělat něco jiného, co by mi poskytlo záminku odejít dřív, než bude mít čas na rozhovor.


  Sestra Ann měla dlouhé vlasy skoro stejně tmavé jako malý William. Obvykle je nosila spletené do dlouhého copu, ale dnes byly jen volně stažené do culíku.


  „Moc rychle přibírá na váze,“ prohodila a ovinula prsty kolem dětské paže. „Čím ho krmíte?“


  „Je to od přírody velký kluk,“ odpověděla Mary Ella.


  „Snědl by nás i celý dům,“ vložila se do řeči babička. Seděla na druhém konci stolu a loupala rajčata, aby je zavařila.


  „Jak poznáte, že má hlad?“ zeptala se sestra Ann. „Jak vám to dá najevo?“


  „Brečí,“ odpověděla Mary Ella.


  „Děti mohou plakat ze spousty jiných důvodů, než je hlad,“ namítla sestra Ann. „Třeba kvůli téhle vyrážce.“ Prohlížela si skvrny na jeho hrudi. „Praly jste oblečení v něčem novém? V nějakém jiném pracím prostředku?“


  „Máme nové mýdlo,“ zabručela babička.


  „Možná je na něj citlivý. Škrábe se hodně?“


  „Ano, madam,“ přisvědčila jsem.


  „Moc ne.“ Mary Ella na mě pohlédla, jako bych o jejím synovi řekla něco špatného.


  „Půjdu zamést dvůr,“ nadhodila jsem.


  „Zůstaň tady,“ varovala mě sestra Ann, takže jsem útěk vzdala a posadila se ke stolu.


  „Musíte mu přestat říkat malý William,“ pokračovala sestra Ann.


  „Jsou mu dva. Není už mimino, a přece nechcete, aby mu lidi říkali malý Williame, až mu bude deset?“


  „Až mu bude deset, dáme si na to pozor,“ odsekla babička. Sestra Ann sáhla do tašky a vytáhla hnědou skleněnou lahvičku. „Tímhle mu tu vyrážku mažte třikrát denně,“ sdělila Mary Elle.


  „Potřebuju další mastičku na kolena,“ ozvala se babička. „Zabírá, jen když si jí dám hodně silnou vrstvu, ale pak ji zase rychle vypotřebuju.“


  „Přivezla jsem vám ji,“ přikývla sestra Ann, znovu sáhla do brašny a vytáhla tubu. „Nemusíte jí dávat tolik. Jen ji pořádně vetřete.“


  „Funguje jen asi deset minut,“ zareptala babička, „ale i těch deset minut je požehnání.“


  „Bohužel vám nic lepšího nabídnout nemůžu. Berete si každé čtyři hodiny bufferin?“


  „Beru ho dost často.“


  „Ne dřív než po čtyřech hodinách,“ varovala ji sestra Ann. „Ještě k té vaší cukrovce. Přinesla jsem vám další tablety na testování moči. Jak to jde?“


  „Dobře. Čurání se vždycky zbarví do modra, takže je to v pořádku.“


  „Někdy je zelené,“ podotkla jsem.


  Babička mě sjela podrážděným pohledem. „Nepozná rozdíl mezi zelenou a modrou,“ ušklíbla se.


  „Babi. Musíš říkat pravdu.“ Pohlédla jsem na sestru Ann. „Nechápe, jak je to důležité.“


  „Ivy má pravdu, paní Hartová. Jestli se vaše moč barví do zelena, musíte si dávat větší pozor na to, co jíte. A pokud se zbarví do oranžova, musíte být mimořádně opatrná a snažit se trochu víc cvičit. V tom případě mi zavolejte, protože bychom si měly promluvit o změně léků. Jak často vídáte zelenou místo modré?“


  „Skoro nikdy,“ ohradila se babička.


  Sestra Ann se na mě podívala a já si připadala jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Pokrčila jsem rameny. Povím sestře Ann pravdu o babičce a jejím testování, až se mnou bude mluvit soukromě. Rozhodně bude lepší povídat si o babičce než o mně. Řeknu jí, že babička peče sušenky a každé ráno je jí. Klidně bych je snědla sama, aby jich neměla moc a nevyskočil jí cukr.


  Sestra Ann vstala. „Ivy, pojď si na chvilku sednout ven.“ Zvedla kabelu a já ji následovala ze dveří. Připadala jsem si jako prase, které vedou na porážku. Zamířila ke staré dřevěné lavičce u domu, ale ukázala jsem na židle pod dubem. Když na lavičce někdo mluvil, v domě ho bylo slyšet. Nechtěla jsem, aby babička nebo Mary Ella věděly, co budu odpovídat.


  „Babička vám neříká pravdu o tom testování moči,“ vyhrkla jsem, když jsem si sedla na rozviklanou starou židli. Až moc rychle jsem se ujala konverzace, pomyslela jsem si. Dělala jsem, co jsem mohla, aby se hovor stočil k někomu jinému než ke mně.


  „To mi došlo,“ přisvědčila. „Jak často je výsledná barva zelená?“


  „Skoro vždycky. Někdy modrozelená, ale spíš zelená.“


  „A oranžová?“


  „Nikdy jsem neviděla, že by se to zbarvilo do oranžova. Ale stejně mi to nahání strach. A taky vždycky nevyvaří zkumavky, jak by měla. Někdy je jen opláchne.“


  Sestra Ann vzdychla a pohlédla zpátky k domu. „Víš, že když jsem dnes za vámi přijela, nemohla jsem najít Williama? Babička nevěděla, kde je.“


  „Ale našla jste ho v pořádku.“ Nechtěla jsem, aby zbytečně dělala povyk.


  „Musíte ho líp hlídat.“


  Pokrčila jsem rameny. Co jsem na to mohla říct? Babička ani malý William nevydrželi u stodoly celý den a já s Mary Ellou jsme musely pracovat. Nemohly jsme být na dvou místech zároveň.


  Sestra Ann otevřela brašnu v klíně. „Něco tu pro tebe mám,“ pronesla a podala mi papírový sáček. „Podívej se dovnitř a já ti vysvětlím, jak se to používá.“


  Vytáhla jsem krabičku s nápisem SPERMICIDNÍ GEL.


  „Tohle zabíjí spermie,“ vysvětlovala. „Spermie přicházejí od chlapce a dělají děti.“


  „Já vím.“ Nejradši bych byla úplně někde jinde.


  „Tohle,“ otevřela krabičku a vytáhla dlouhou tubu, „je aplikátor, kterým si vsuneš gel do vaginy.“ Začala mi dlouze popisovat, jak to mám udělat, a mně se rozhořely tváře. Tento rozhovor byl ještě horší, než jsem čekala.


  Znovu sáhla do tašky a vytáhla balíčky, na kterých bylo napsáno TROJAN. „Tohle jsou kondomy. Kluci si je nasazují. Chrání víc než gel. Ale nejlepší ochrana je použít obojí současně.“


  „Myslíte ochranu před tím, abych měla dítě?“ Přála jsem si, aby mluvila jednodušeji.


  „Přesně tak.“


  Podala jsem jí balíček zpátky. „Nic takového nepotřebuju. Měla byste si promluvit spíš s Mary Ellou. Ta už dítě má a co nevidět skončí s dalším.“


  „O ni si právě teď starosti nedělám. Bojím se o tebe.“


  „To nemusíte. Nic nedělám.“


  „Přesto chci, aby sis tyhle věci vzala jen tak pro jistotu, a pokud jich budeš potřebovat víc, přinesu ti další.“


  Nevěděla jsem, proč je nedává Mary Elle. Dám jí je sama. Vysvětlovala jsem Mary Elle, že může zabránit, aby měla další děti, tím, že z ní kluk vyklouzne ven, ale jen se jako obyčejně dívala do dálky, jako by mě neslyšela.


  „Dobře,“ přikývla jsem. Přitom jsem si uvědomila, že se dnes večer sejdu s Henrym Allenem, a cítila jsem, jak znovu rudnu v obličeji. Odvrátila jsem se, protože jsem nechtěla, aby si toho sestra Ann všimla. „Je to všechno?“


  „Ano. A příště ti toho přinesu víc. Jen pro případ.“


  Měla jsem pocit, že tuší, že myslím na Henryho Allena, a vstala jsem. „Musím zamést dvůr.“


  Pohlédla na mě. „Trápí tě, že vás už nemá na starosti paní Werkmanová?“


  „Na tom nesejde,“ utrousila jsem, ačkoliv mě to v hloubi duše mrzelo. Ne že bych ji přímo milovala, ale dobře jsem ji znala. Ta nová dáma se mi vůbec nelíbila. Měla pohupující se zlaté vlasy, nylonové punčochy a její úsměv vypadal, jako by ho měla namalovaný na obličeji. Byla to dívka z města, která vůbec nic nevěděla. Lita Jordanová se s ní setkala a tvrdila, že je milá, ale předpokládala jsem, že si taky dělá starosti. Babička se vyjádřila, že ta holka je jen vyšňořená malá myš, a ten popis na ni dokonale seděl.


  „Jsem si jistá, že její náhradnice bude stejně dobrá,“ uklidňovala mě sestra Ann. „Slyšela jsem, že je mladá. Třeba bude vám, dívkám, dobře rozumět.“


  „Když tady byla, mlčela jako zařezaná.“


  „Učí se,“ vysvětlovala mi sestra Ann. „Když jsem se svou nadřízenou poprvé objížděla pacienty, taky jsem byla zticha jako pěna. A teď mě nedokážete zastavit, viď? I když by sis někdy přála, abych radši mlčela.“


  Neubránila jsem se úsměvu. „Ano, madam,“ přiznala jsem a ona se zasmála.


  „Dávej si na sebe pozor, Ivy,“ naléhala na mě, a i když mě přiváděla do nekonečných rozpaků, věděla jsem, že pro mě chce jen to nejlepší. Sáček s věcmi, které jsem nepotřebovala, jsem si odnesla do domu, abych tam našla nějaké místo, kam je schovám.
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  Robert vešel do kuchyně a upravoval si vázanku. Právě jsem sundávala z plotýnky borůvkovou palačinku a on se ke mně naklonil, aby mě políbil na tvář.


  „Vsadím se, že dnes ráno je moje krásná manželka unavená,“ prohodil.


  „Proč myslíš?“ Vypnula jsem hořák u sporáku.


  „Protože sis polovinu noci četla.“


  „Probudila jsem tě? Nemohla jsem usnout.“ Studovala jsem hromadu knih, které jsem si půjčila od Charlotte. Přitahovaly mě jako čerstvě vydaný bestseler. „Sedni si, drahoušku.“ Když jsem mu nesla talíř do jídelního kouta, pohlédla jsem na hodiny v kuchyni. Za třicet minut musíme oba odjet do práce a přijde služebná Angelina. To bylo dobré. Potřebovali jsme spolu trávit trochu času v klidu a pohodě a za ty čtyři dny, co jsem začala chodit do práce, jsme si ho moc neužili.


  Sedl si ke stolu, já mu nalila kávu a přitom jsem mu položila ruku na rameno. Připadala jsem si jako na fotografii v časopise – ztělesnění rodinného štěstí.


  „Za několik týdnů se v klubu koná ples.“ Vytáhl peněženku a položil na stůl osm dvacetidolarovek. „Až budu o víkendu hrát golf, zajdi si na nákupy a něco pěkného si kup. Na tom večírku srazíš každého na kolena.“


  „Jsi moc milý,“ pronesla jsem a posadila se naproti němu.


  „Přál bych si, abys chodila nakupovat s manželkami z klubu.“ Roztáhl ubrousek a položil si ho na klín. „Vím, že společné nakupování milují.“


  „Snad brzy,“ připustila jsem vyhýbavě. Jedna z nich se zastavila u nás doma a snažila se mě přesvědčit, abych se zapojila do jejich charitativního spolku. Řekla jsem jí pravdu – že právě nemám čas, protože pracuju. Potom jsem se zarazila. Poví to svému manželovi a ten to zas poví dalším lidem. A brzy se celý svět dozví, že se manželka Roberta Forrestera nemůže starat o charitu, protože musí dlouhé hodiny pracovat. „Vynasnažím se, abych je na plese líp poznala,“ slíbila jsem, „ale tentokrát s sebou musím vzít mámu. Cítí se beze mě velmi osamělá.“


  Spolkl další sousto. „Co sis četla?“


  Polila jsem si palačinky sirupem. „Včera v noci zrovna o tom, jak mám vést rozhovor s klienty. Jak je mám uklidnit a přijímat, aniž bych je soudila. A tak podobně.“


  „Základy komunikace.“ Robert si otřel ústa ubrouskem.


  „To by měli učit mediky na fakultě a sestřičky na zdrávkách, ale neučí.“


  „Domnívám se, že doktor nemá moc času na poslouchání.“


  „V tom máš naprostou pravdu.“


  „Moc mě to baví, Roberte,“ přiznala jsem. „Líbí se mi poznávat tolik různých lidí.“


  „To jsem rád. Opravdu.“


  „Přesto jsem nervózní z toho, až mých čtrnáct dní s Charlotte skončí. Je to velká zodpovědnost.“ Napila jsem se kávy. „Musím podat žádost do toho programu, o kterém mi Charlotte říkala. Slyšel jsi někdy o eugenickém výboru?“ Od setkání s dívkami Hartovými jsem je nebyla schopná pustit z hlavy. Užíraly mě vzpomínky na děsivý otřes, když se Mary Ella objevila ve dveřích, a vědomí, že nyní držím v rukou Ivyinu budoucnost.


  „Nic mi to neříká,“ zavrtěl Robert hlavou. „Vím jen, že eugenika se zabývá vylepšováním lidské rasy. Cílem je eliminovat negativní rysy a posílit pozitivní. Ale jak to souvisí s tvou prací?“


  Jeho definice ve mně vůbec nevyvolala dobrý pocit. „Pracovníci sociální péče můžou pro klienta požádat eugenický výbor o sterilizaci. Ale není to jako v nacistickém Německu,“ dodala jsem chvatně. „Nikdo se nesnaží zdokonalit lidskou rasu.“


  Robert se na mě zamračil. „Vypadáš rozrušeně.“


  Měl pravdu. Zadívala jsem se na svůj talíř a pokoušela se zjistit, proč je mi to tak nepříjemné. „To kvůli tomu, jak jsi definoval eugeniku,“ pokusila jsem se o vysvětlení. „Vyznělo to… Vlastně ani nevím. Manipulativně a regulativně.“


  „Podle toho, jak to popisuješ, to s eugenikou nijak nesouvisí.“ Ukrojil si vidličkou kousek palačinky. „Vypadá to jen jako způsob, který pomáhá lidem omezovat početnost jejich rodiny. Myslím, že je to dobrý nápad.“


  Ani to nebylo tak úplně správné. „Podle mě je v tom něco víc.“ Teď jsem se cítila opravdu rozpačitě. „Jedné dívce, kterou Charlotte nechala sterilizovat, je teprve sedmnáct. Má dvouletého syna a je mírně mentálně opožděná. Má patnáctiletou sestru s epilepsií, kterou chce Charlotte také nechat sterilizovat, a já to musím zařídit.“


  „Všichni jsou závislí na sociálních dávkách?“ zeptal se.


  „Ano.“


  „V tom případě se zdá, že je to vynikající program. Právě jsi změnila můj názor na Charlotte.“ Dopil zbytek pomerančového džusu a usmál se na mě. „Až doteď jsem si myslel, že se stará jen o to, aby byla moje manželka přepracovaná.“


  „Proč si myslíš, že je to vynikající program?“ Ulevilo se mi, že má takový názor, ale zajímalo mě, proč to tak cítí.


  „Protože díky němu nebudou další děti žít na státní útraty a vysávat systém.“


  Pokrčila jsem nos. „Roberte, to není fér. Ty děti by bez pomoci hladověly…“


  „Víš, z jakého prostředí pocházím, Jane,“ přerušil mě. „Viděla jsi dům, ve kterém jsem vyrůstal.“


  „Není na něm nic špatného.“ Jeho rodiče v těch skromných třech místnostech v Atlantě bydleli stále.


  Spolkl další sousto. „Na všechno, čeho jsem dosáhl, jsem musel tvrdě dřít.“


  „Já vím.“


  „Mně zadarmo nikdo nic nedal. Na všechno jsem si vydělal sám.“


  „Já vím.“ Měla jsem pocit, že jsem otevřela stavidla, o kterých jsem předtím neměla ani tušení. „Ale nemůžeš srovnávat svůj původ s prostředím, kde žijí lidé, s nimiž pracuju.“


  Promnul si zátylek, jako by ho tento rozhovor unavoval. „Neprokazujeme jim žádnou laskavost, když jim dáváme peníze pro nic za nic, a čím míň dětí mají, tím líp.“


  „Proč tedy každý měsíc pracuješ pro charitu?“ uhodila jsem na něj. „Proč léčíš nemocné děti zadarmo?“


  „Protože před tím prostě nemůžu zavírat oči. Ale věř mi, Jane, že většině z nich by bylo líp, kdyby vůbec nebyly počaty. Takže si myslím, že ten tvůj eugenický program je skvělý nápad.“ Pohlédl na hodinky. „Už musím běžet.“ Vstal a složil ubrousek na stůl.


  „Naše děti se však nemůžou početí dočkat.“ Naklonil se přes stůl a políbil mě. „Co třeba dnes večer?“


   


  Během prvních tří dní v terénu jsem si myslela, že už jsem viděla tolik bídy, že mi to vystačí na celý život, ale oči mi doopravdy otevřel až čtvrtý den. Navštívily jsme desetičlennou rodinu žijící v jedné místnosti. V další domácnosti zemřeli oba rodiče na zápal plic a sedmnáctiletý syn dělal, co mohl, aby rodinu udržel spolu.


  Děti budou muset být předány do pěstounských domovů, sdělila mi Charlotte, když jsme odjížděly. Potřebujeme hned zapracovat na jejich umístění. „Zatímco malému Williamu Hartovi by pěstounská péče prospěla, tyhle děti ji zoufale potřebují.“


  „Nemůžeme sehnat dost peněz a darů, aby děti zůstaly spolu?“ vyhrkla jsem. Příčila se mi představa, že je od sebe roztrhneme.


  Charlotte na mě pohlédla. „Zase příliš podléháte citům, paní Forresterová,“ podotkla s úsměvem. „Potřebujeme vás, takže doufám, že se zocelíte, ale pokud pro vás bude příliš obtížné udělat správnou věc, právě teď je vhodný okamžik, abyste to přehodnotila.“


  „Zvládnu to,“ ujistila jsem ji… i sebe.


  Charlotte zastavila auto a zadívala se do mapy. Nacházely jsme se na hustě zalesněné nezpevněné cestě a už dvacet minut jsme nepotkaly žádné auto. Uprostřed takové divočiny jsem přemýšlela, jak to sama zvládnu. Charlotte to dělá už spoustu let, připomněla jsem si. Pokud to dokázala ona, dokážu to taky.


  Popojela a zastavila u krajnice. „Odtud to máme k domu asi tak nejblíž. Také jsem tam ještě nikdy nebyla. O té rodině mi pověděl kazatel místní baptistické církve a požádal mě, ať na ni dohlédnu. Prý nemají elektřinu a vaří na ohništi.“


  „Panebože,“ vydechla jsem a marně se snažila si to představit.


  „Kolik mají dětí?“


  „Tři. Otec je postižený, takže se o všechno stará jeho manželka.“ Otevřela dveře auta, obrátila se ke mně a nazula si galoše. Udělala jsem totéž. Nyní jsem nosila do práce pevné praktické boty. Nečekala jsem, že budu v něčem takovém někdy chodit, natož v galoších, ale pro výšlapy po polích a lesích okresu Grace to mělo svůj čistě praktický význam.


  „Tak se podíváme, co nás tu čeká,“ pravila Charlotte a vystoupila z auta.


  Cesta mi připomínala lesní pěšinu k domu Hartových, dokud jsme se nedostaly k polorozpadlému mostku nad malou roklinou.


  „Proboha!“ zvolala Charlotte a já si myslela úplně totéž. „Za takové riziko nás dostatečně neplatí.“ Zasmála se. „Možná bychom měly přejít nejdřív jedna a teprve potom druhá,“ navrhla a zkusmo stoupla na most. Chytila se zábradlí, které se nacházelo jen na jedné straně. Tvořily ho větve všemožných tvarů a velikostí.


  „Víte určitě, že jdeme správně?“ Nebála jsem se po tom mostě přejít, i kdyby se zřítil, – dno rokle nebylo hluboké. Neuměla jsem si ale představit, jak rodina používá ten most pravidelně.


  „Ano, před tím mostem, dá-li se to tak nazvat, mě varovali.“ Charlotte došla asi do poloviny, když pod její nohou jedno prkno prasklo. Zděšeně jsem ji pozorovala, jak jí pravá noha proklouzla mezerou a levá se pod ní s hrozným prasknutím podivně zkroutila.


  „Panebože, panebože!“ vykřikla. „Nemůžu se ani hnout. Moje noha!“ Rozběhla jsem se k ní tak rychle, jak jsem se na nerovných prknech odvážila. Když jsem se k ní dostala, pochopila jsem, že máme vážný problém. Nohu měla ohnutou v nepřirozeném úhlu a paže natažené, aby nepropadla dírou v mostě. Vypadala jako polámaná loutka.


  „Charlotte!“ vyhrkla jsem. „Pomůžu vám odsud.“


  „Hlavně mi nesahejte na tu nohu!“ varovala mě.


  „Ani se jí nedotknu,“ ujistila jsem ji. Nedokázala jsem se na její kotník ani podívat. Musela nesnesitelně trpět.


  „Pokusím se vás zvednout,“ navrhla jsem a přemýšlela, jestli to zvládnu. „Zkuste se uvolnit.“


  „Ne, sama to nedokážete. Musíte přivést pomoc.“


  „Zkusím to.“ Postavila jsem se za ni, vzala ji v podpaždí a snažila se ji vytáhnout nahoru. Ucítila jsem, jak se mi napjala záda, a dělala jsem si starosti, že se celý most zřítí a obě spadneme do rokle. Ohromilo mě, jakou mám sílu. Podařilo se mi zvednout její tělo natolik, aby vytáhla pravou nohu z mezery, a co nejjemněji, jak mi to záda dovolila, jsem ji začala pokládat na zem, ale přesto vykřikla bolestí. „Lehněte si, Charlotte.“


  Nevzpírala se a nechala mě, ať ji položím.


  „Musím dojít pro pomoc,“ sdělila jsem jí. „Víte, jak daleko odsud je ten dům?“


  Neodpověděla. Měla úplně bílý obličej a zavřené oči. Hlavou mi prolétla děsivá myšlenka, že jsem ji možná svou neumělou snahou o záchranu zabila. Sáhla jsem jí na zápěstí, jestli ucítím pulz. Byl slabý, ale hmatatelný. Vzpomněla jsem si na naši autonehodu před dvěma lety a zmocnil se mě hrozný pocit déjà vu. Zavrtěla jsem hlavou, abych přišla na jiné myšlenky, a vstala jsem. Musela jsem si udržet všech pět pohromadě. Donutila jsem se pohlédnout na její nohu, která už nad pevnou botou otékala, a neodvažovala jsem se jí ani pohnout.


  „Vrátím se co nejdřív,“ vyhrkla jsem a zamířila přes most na druhou stranu. Porost tam byl ještě hustší a já přidala do kroku v naději, že rodinu ukrytou v tomto lese co nejdřív najdu.


  „Pomoc!“ zavolala jsem. „Potřebujeme pomoc!“


  Musela jsem zpomalit, jinak bych riskovala, že klopýtnu o popínavé rostliny a kořeny stromů. Najednou vpravo přede mnou vyskočilo něco na pěšinu. Vyděšeně jsem zaječela. Pes! Byl velký, žlutý a choval se přátelsky. Lidé museli být nablízku. „Haló!“ zakřičela jsem znovu. „Potřebujeme pomoc!“ Zvíře šlo přede mnou, jako by mě vedlo.


  Vyšla jsem z lesa a uviděla před sebou zchátralou boudu. Přesto jsem ji skoro nevnímala. Upírala jsem oči na muže, který seděl ve dveřích a mířil na mě puškou.


  Zastavila jsem se a zvedla ruce nad hlavu. „Nestřílejte!“


  „Co chcete?“ houkl na mě.


  „Jsem sociální pracovnice z odboru sociálních věcí. Přijely jsme dvě, ale moje přítelkyně upadla na vašem mostě a zlomila si nohu. Potřebuju ji naložit do auta a odvézt do nemocnice. Může mi někdo pomoct?“


  „Žádnou sociálku nepotřebujeme,“ utrousil. Přála jsem si, aby sklonil pušku. Stále jsem držela ruce ve vzduchu a hlavou mi prolétla představa. Charlotte umře na mostě a mě tu zastřelí. Už nás nikdy nikdo nenajde. Robert se vůbec nedozví, co se stalo.


  „Prosím. Teď záleží hlavně na tom, abychom mé přítelkyni pomohli. Sama ji k autu odnést nedokážu.“


  Vedle muže se objevila žena a mě se zmocnil pocit, že se dívám na fotografii hluboké bídy z doby ekonomické krize. Tmavé vlasy si stáhla do drdolu a přes vybledlé šedé šaty měla uvázanou roztrhanou zástěru. V náručí nesla batole a za sukni se jí drželi další dva caparti.


  „Můj muž vám nepomůže,“ promluvila. „Má zlomenou páteř.“


  „A co vy?“ zaprosila jsem.


  Muž sklonil pušku do klína. „Vytáhni saně,“ obrátil se k manželce. „A děcka přivaž.“


  Spustila jsem paže a přihlížela, jak mu podala batole a potom uvázala provaz kolem pasu ječících dětí a podala mu konec. Její vynalézavost mě spíš ohromila, než vyděsila. Obešla dům zezadu a za chvíli se vrátila se starými dětskými sáňkami, na kterých chyběla laťka.


  „Kde je?“ Vykročila ke mně.


  „Na mostě,“ odpověděla jsem. „Moc vám děkuju. Dělám si o ni velké starosti.“


  Procházely jsme mlčky lesem a já si vzpomněla, proč tu s Charlotte vůbec jsme. „Můžeme vám sehnat nějaké peníze, které vám pomůžou nakrmit děti,“ začala jsem. „Najdeme jim nějaké oblečení. Možná i další věci, které by se vám hodily.“


  „Žádnou almužnu nepotřebujeme.“


  Pohlédla jsem na ni. Její hubený obličej se ponuře mračil. Chtěla jsem jí připomenout, aby myslela na děti, ale pak jsem se rozhodla, že si ji právě teď nesmím dovolit znepřátelit. Přednostní bylo sehnat pomoc pro mou kolegyni. O rodinu se postaráme později.


  Došly jsme k mostu, na kterém stále ležela nehybná a bledá Charlotte.


  „Ta noha vypadá ošklivě,“ pronesla žena, ale měla tolik zdravého rozumu, že to jen zašeptala. „Nikdy už nebude vypadat stejně. Jako manželova zlomená páteř.“


  Klekla jsem si vedle Charlotte. „Charlotte? Slyšíte mě?“


  Zasténala a mezi obočím se jí objevily dvě vrásky. Byla jsem ráda, že reaguje, i když zjevně trpěla. „Zvedneme vás na sáňky, odvezeme k autu a potom vás dopravím do nemocnice. Dobře to dopadne,“ dodala jsem, i když jsem se bála, že lžu. Dělala jsem si starosti, že ta žena má pravdu, když tvrdí, že Charlottina noha už nikdy nebude jako dřív.


  Obě jsme Charlotte zvedly, zatímco most pod námi skřípal a vrzal. Sáňky byly moc krátké, takže jí z nich na konci visely nohy. Jedna z nás je musela táhnout, zatímco ta druhá se nad Charlotte skláněla a držela jí nohy, aby je nevlekla po zemi.


  „Potáhnu ji,“ navrhovala žena.


  Pomalu jsme se sunuly po zalesněné cestě a bolela mě záda, jak jsem se snažila Charlotte přidržovat nohy. Jakmile se před námi objevilo auto, byla jsem nadšením bez sebe. Společnými silami se nám podařilo posadit Charlotte na zadní sedadlo. Přestala sténat, a když jsem se na ni pořádně podívala, uvědomila jsem si, že není úplně při vědomí. Je v šoku? Věděla jsem, že na šok se dá i umřít.


  „Víte, kde je tu nejbližší nemocnice?“ zeptala jsem se ženy a otřela si pot z čela.


  Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsme v žádný nebyli.“


  „Nevím, jak bych vám poděkovala. Nechápu, co bych si bez vaší pomoci počala.“


  Pohlédla do zadního okénka Charlottina auta. „Už nikdy nebude stejná,“ pravila znovu, obrátila se a vydala se zpátky za rodinou.
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  Byla jsem nervózní, když jsem šla před půlnocí po pěšině. Svítil měsíc, takže jsem mohla zhasnout lucernu, ale stále jsem měla pocit, že mě někdo uvidí, jak kráčím mezi tabákovými poli jen tak v botách a noční košili. Pospíchala jsem a snažila se zbavit dojmu, že nejsem sama.


  Nevěděla jsem, jak některé stodoly přišly ke svému označení. Tak například jižní stodola, ve které se právě teď sušil tabák a kde měl Henry Allen zkontrolovat hořáky, nebyla úplně nejjižnější. A prázdná zelená stodola, kde jsme se měli setkat, nebyla zelená. Jediný smysl dávala vánoční stodola, protože ji kdysi dávno postavili o Vánocích. Přestože ani jedna z nich nebyla barevně natřená, všichni věděli, která je která. Jak jsme vyrůstali, naučili jsme se to.


  Vpravo ode mě se rozprostíraly řady světle zeleného tabáku a já si znovu vzpomněla na máminy víly. Za takových nocí, jako byla ta dnešní, bych dokázala uvěřit, že tu skutečně jsou, a jen jsem doufala, že jsou hodné, a ne zlé. Přidala jsem do kroku a ulevilo se mi, když jsem uviděla stodoly a poznala, že jsem skoro tam. Jakmile jsem obešla tu jižní, zahlédla jsem pode dveřmi zelené stodoly pronikat světlo. Už tam byl. Rozběhla jsem se, až mi lucerna narážela do nohy.


  Henry Allen mě zřejmě uslyšel, protože když jsem se dostala dost blízko, otevřel dveře, chytil mě za ruku a rychle, aby nikdo neviděl světlo, mě vtáhl dovnitř. Políbil mě a položil mi ruce na boky, jak jsem to měla ráda, dost blízko k ňadrům, aby to bylo příjemné, ale ne zas tak moc, abychom naše setkání uspěchali.


  „Už jsi zkontroloval ty hořáky?“ zeptala jsem se, když jsme se přestali líbat. Doufala jsem, že ano, abychom se mohli věnovat jeden druhému. Líbilo se mi, když jsme si později povídali.


  „Udělám to, až odejdeš,“ odpověděl. „Nemáme moc času. Táta je ještě vzhůru, a jestli se brzy nevrátím, půjde mě hledat.“ Pohlédl k farmě, jako by mohl vidět za stěnu stodoly. „Promiň, že jsem tě táhl až sem. Ani s sebou nemám žádnou knížku, kterou bych ti ukázal.“


  „Pšš…“ Znovu jsem ho začala líbat. Pokud jsme neměli moc času, nechtěla jsem ho ztrácet mluvením.


   


  Ucítila jsem kouř, zatímco byl Henry Allen stále ve mně a rychle a divoce se pohyboval. Musela jsem ho k sobě silně přitáhnout, abych ho donutila přestat. „Henry Allene!“ Zatřásla jsem jím, ale neslyšel mě. V takových chvílích neslyšel nic.


  Strčila jsem ho do ramenou. „Henry Allene!“ skoro jsem vykřikla a tentokrát si toho všiml.


  „Co je?“ stěží popadal dech.


  „Cítíš to?“


  Zvedl hlavu a začichal. Odstrčila jsem ho od sebe. Někde hořelo.


  „Sakra!“ Vyskočil. „Obleč se!“


  Rychle jsem vstala a našla na podlaze svou odhozenou noční košili. Venku se ozývaly hlasy.


  „Henry Allene!“ volala jeho máma vyděšeně. „Henry Allene!“


  Prakticky ječela a já si přitiskla ruku před pusu, abych sama nezačala křičet. Dělo se něco hrozného.


  Henry Allen se oblékl, vyběhl s baterkou ze stodoly a nechal mě v černé tmě. Neodvážila jsem se jít ven, protože by mě tam paní Gardinerová mohla zahlédnout. Přemýšlela jsem, jestli by se mi podařilo vyplížit se ze stodoly druhými dveřmi, ale bála jsem se pohnout.


  „Tady jsem, mami!“ zavolal Henry Allen.


  Vykoukla jsem ze dveří a uviděla jižní stodolu v plamenech. Určitě už nějakou dobu hořela, když vypadala takhle, a ve vzduchu poletovaly řeřavé uhlíky jako světlušky. Pan Gardiner byl venku, ve světle ohně jsem ho viděla jasně jako ve dne. Křičel, mával rukama, pak udeřil Henryho Allena přes tvář a řval na něj něco o těch hořácích. Pohlédl k zelené stodole a já zapadla dovnitř, vyděšená, aby mě neviděl.


  Stála jsem ve dveřích, celá se třásla a přemýšlela, co mám dělat. Jestli odejdu, uvidí mě a pochopí, co jsme tu s Henrym Allenem dělali. Ale stačilo by, aby jeden z těch zlatých uhlíků dopadl na střechu zelené stodoly, a taky by vzplála.


  Přes praskání ohně jsem uslyšela sirénu a představila si, jak po Deaf Mule Road jede auto dobrovolných hasičů a zahýbá na pěšinu mezi pole. Houkala čím dál hlasitěji, až mi připadalo, že je se mnou ve stodole, a přitiskla jsem si ruce na uši. Pak jsem uslyšela hlasitý křik, ale nedokázala jsem odlišit jedno slovo od druhého. Zvládnu se vyplížit ven, zatímco všichni pozorují požár? Pootevřela jsem dveře a najednou do mě něco udeřilo tak silně, jako by do mě narazil balvan. Stříkali na zelenou stodolu vodu! Proudy tloukly do dveří, až se celá budova otřásala, a dělaly takový hluk, že jsem neslyšela ani sama sebe, jak na ně křičím, aby přestali a pustili mě ven. Voda protékala střechou a stěnami v takových přívalech, že se mi do minuty promáčely vlasy. Snažila jsem se vyhnout stékající vodě, ale byla taková tma, že jsem neviděla, jestli je někde sucho. Rozběhla jsem se na druhou stranu, abych tam zkusila další dveře, ale byly zamčené. Začala jsem do nich bušit.


  „Pusťte mě ven! Pomoc!“ Pak jsem pochopila, že mě přes hluk vody, ohně a křik nikdo neuslyší, a tak jsem si sedla u stěny, schoulila se do klubíčka, přitiskla si ruce přes hlavu a čekala, až to skončí. Voda přestala téct stejně rychle, jako začala, a potom jsem znovu uslyšela volání a zjistila, že se hasiči stěhují k jiné stodole, nebo dokonce k domu. Mokrá jako myš s košilí přilepenou k tělu jsem vykročila ke dveřím. Otevřely se dřív, než jsem se k nim dostala, a do obličeje mi jasně posvítily dvě baterky, až jsem si musela zakrýt oči.


  „Ivy!“ vyhrkl Henry Allen.


  „Ty malá couro!“ vykřikla jeho máma. „Rajdo!“ Vešla do stodoly, chytila mě za ruku a škubla se mnou kolem dokola, jako by se snažila zabít mouchu a já byla plácačka.


  „Nech ji, mami!“ vykřikl Henry Allen, ale táhla mě ze stodoly tak silně, až jsem klopýtla o vlastní nohu, a kdyby mě pevně nedržela, upadla bych.


  „Běž domů!“ křikla a pustila mě. Když mě začala mlátit, obrátila jsem se a utekla. „Běž domů, ty mrcho!“ řvala za mnou.


  Utíkala jsem co nejrychleji kolem doutnající jižní stodoly a v blátě, které tam zbylo po hasičské stříkačce, mi čvachtaly boty. Zapomněla jsem si ve stodole lucernu, a tak jsem se ve tmě rozběhla kolem polí a tajuplných víl a potom lesem a přes pastvinu. Po špičkách jsem vešla do domu a snažila se zklidnit dech, protože v tu dobu jsem už sípala tak hlasitě, že bych probudila i mrtvolu. Babička spala na gauči a Mary Ella s malým Williamem také pravidelně oddychovali. Měla jsem štěstí, že je sirény neprobudily. Noční košile se mi lepila k tělu a bála jsem se, že je tak tenká a mokrá, že se stala úplně neviditelnou a paní Gardinerová všechno viděla. Když jsem na to pomyslela, chtělo se mi umřít. Sundala jsem si ji a vzala si jedinou další, kterou jsem měla – zimní noční košili, ve které by mi bylo hrozné horko, kdybych ovšem nebyla mokrá a netřásla se. Vlezla jsem si do postele vedle malého Williama a rozplakala se. Snažila jsem se být co nejtišší, ale nemohla jsem si pomoct. Netušila jsem, co se teď stane, když o nás rodiče Henryho Allena vědí. Znamená dnešní večer, že náš vztah skončil?


  Jestli to paní Gardinerová poví babičce… Zavřela jsem oči. Nedokázala jsem na to ani pomyslet. Z toho, jak mi to teď připadalo, znamenal dnešní večer zřejmě konec mého života.
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  Den po Charlottině hrozné nehodě jsem jela zpátky do okresu Grace. Byla jsem šíleně unavená. Strávila jsem celé odpoledne i večer v nemocniční čekárně s její neteří, nervózní dívkou zhruba v mém věku, a čekaly jsme, až se dozvíme, jak dopadla operace Charlottiny nohy. Zlomila si holeň, takže si ji v nemocnici nechají nejmíň týden a potom zůstane několik dalších týdnů doma. Z toho vyplývalo, že mi přinejmenším příští měsíc s ničím neporadí.


  Včera u večeře byl Robert velmi zamlklý, když jsem mu pověděla, co se stalo. Nezmínila jsem se o ozbrojeném muži ani o ženě, která k manželovi přivázala děti. Prostě mi připadalo, že to slyšet nemusí. Ten vratký most úplně stačil.


  „Jane,“ pronesl jemně, jakmile jsem mu vylíčila, že Charlotte má po operaci. „Právě takové věci mi dělají starosti. Prosím, drahoušku, nech té práce. Nenávidím, že tam chodíš a trmácíš se bůhvíkam. Co kdybys šla na tu návštěvu sama a přitom si zlomila tu nohu ty? Ležela bys tam ještě teď. To pomyšlení nesnesu.“


  Tatáž úvaha mi nedala usnout polovinu noci. „Kdybych někdy měla pocit, že jsem v nebezpečné situaci, obrátím se a odjedu,“ slíbila jsem mu. „Kdybych například přijela k mostu, jako je tamten, nesnažila bych se ho přejít. Neboj se. Použiju hlavu.“


  Odložil vidličku. „Vůbec tomu nerozumím, Jane. Proč jsi ohledně té práce tak neoblomná?“


  „Vychovali mě, abych pomáhala lidem, i když je to těžké,“ pokrčila jsem rameny. „Zvlášť když je to těžké…“


  „Už do té rodiny nepatříš,“ namítl. To mě dopálilo. „Navždy budu.“


  Uchopil ubrousek na svém klíně, položil ho na stůl a vstal. „Uvědom si, Jane, že v tomhle manželství nejsi sama. Popřemýšlej o tom, ano?“ Celý večer jsme spolu nemluvili. Šel si brzy lehnout a já zavolala matce, protože se mi po ní najednou zastesklo. Chtěla jsem jí všechno povědět – o Charlottině děsivé nehodě i o neshodě s Robertem. Ale zmínila se, že si prohlíží stará fotoalba, a já vycítila její smutek.


  Nemohla jsem ji zatěžovat vlastními problémy.


  Zůstala jsem dlouho vzhůru a četla si další knihy od Charlotte. Hlavou se mi stále honila Robertova slova. Jsem sobecká? Možná. Ale odejít právě teď bylo nemyslitelné. I kdybych té práce chtěla nechat, v Charlottině nepřítomnosti mě oddělení potřebovalo víc než jindy.


   


  Vešla jsem do kanceláře, kde už na mě čekal Fred Price. Vlastně mi otevřel hlavní dveře, jako by vyhlížel moje auto z okna. Tvářil se ponuře. „Jak to zvládáte?“ zeptal se, zatímco mě doprovázel do kanceláře.


  „Dobře,“ odpověděla jsem. „Jen si dělám starosti o Charlotte.“ Ukázal na dvě aktovky, které jsem nesla každou v jedné ruce.


  „Doufal jsem, že máte tu Charlottinu,“ prohodil, když jsme vešli dovnitř. „Dnes ráno jsem s ní mluvil.“


  „Opravdu?“ Položila jsem aktovky na Charlottin stůl. „Byla vzhůru? Jak se jí daří?“


  „Má hrozné bolesti, takže ji omámili léky. Mrzí mě, že vaše zaškolování tak náhle skončilo, ale ujistila mě, že to zvládnete. Prý se potřebujete otrkat, ale to přijde časem.“


  Chtěla jsem se ho zeptat, jestli bych mohla strávit další týden v terénu s Gaylou nebo Paulou. Vůbec jsem se necítila na to, abych se do práce pustila sama, ale zároveň jsem nechtěla vypadat jako slaboch. „Včera v nemocnici říkali, že její rekonvalescence potrvá nejmíň měsíc.“


  Přikývl a přejel si rukou po plešatějící hlavě. „Takže s důchodem se můžu zatím rozloučit,“ podotkl se zdráhavým úsměvem.


  „Rozdělím její klientelu mezi Gayle a Paulu a sám si vezmu několik případů. Charlotte navrhla, abyste se zaměřila na rodiny, kterými jste se už zabývaly.“ Vytáhl z kapsy u košile dopisní papír, rozložil ho a arch mi podal. „Na tyhle.“


  Pohlédla jsem na seznam a uviděla dobře známé Jordanovy a Hartovy i několik dalších povědomých jmen. „Ano,“ přikývla jsem.


  „Prý byste mohla zkusit v pondělí navštívit pana Gardinera. Víte, kdo to je?“


  „Patří mu farma, kde bydlí Jordanovi a Hartovi,“ přisvědčila jsem.


  „Máte od něj získat informace o obou rodinách a zjistit, jestli o ně nemá nějaké starosti. A také začít pracovat na žádosti o sterilizaci jedné z vašich klientek. Ivy Hartové.“


  „Zatím vůbec nevím, jak se to dělá.“


  „Promluvte si s Paulou,“ doporučil mi. „Na eugenický výbor je naší odbornicí.“


  Takže je to Paula? – odhadla jsem to úplně špatně.


  „Omlouvám se, že vás předhazujeme vlkům tak brzy,“ dodal s rukou na klice. „Dnes zůstaňte v kanceláři, seznamte se s případy a promluvte si se zdravotní sestřičkou. V pondělí se můžete vrátit do terénu. Souhlasíte?“


  Přikývla jsem. Abych byla upřímná, ulevilo se mi, že dnes nemusím nikam jet. Vzpomínky na Charlotte a ten most byly v mé mysli stále příliš čerstvé. „Jistě,“ přikývla jsem. Hodila jsem po něm sebejistým úsměvem a podařilo se mi ho zachovat, dokud nezmizel na chodbě. Potom jsem zavřela dveře a opřela se o ně zády. Panebože, pomyslela jsem si. Pohlédla jsem na Charlottinu aktovku a potom na kartotéku u jejího stolu. Několikrát jsem viděla, jak to uvnitř vypadá. Přetékal deskami z manilového papíru. Byla jsem ráda, že se nemusím zabývat celou klientelou. Alespoň zatím.


  Sedla jsem si ke stolu a vytáhla silnou složku rodiny Hartových. Při listování jsem objevila notářsky ověřený formulář souhlasu podepsaný Winonou Hartovou a ohromilo mě, že na místě jejího podpisu vidím písmeno X. Byla negramotná. Chápala vůbec, co podepisuje? Vzpomněla jsem si však na rozhovor mezi ní a Charlotte, kdy prosila, aby si Charlotte pospíšila a nechala Ivy sterilizovat. Věděla to. Tomu, co podepisovala, velmi dobře rozuměla.


  Ozvalo se zaklepání na dveře, a když jsem otevřela, stála přede mnou usměvavá Paula se složkou v ruce. „Fred říkal, abych vám pomohla s tou žádostí. Můžu jít dál?“


  „Ano, prosím!“ Ulevilo se mi, že ji vidím. „Právě teď mám pocit, že je toho na mě trochu moc.“


  „Nemůžu uvěřit, co se stalo Charlotte,“ zavrtěla hlavou. „Vypadá to, že jste jí zachránila život.“


  „Ne tak docela.“ Ani v nejmenším jsem si nepřipadala jako hrdinka. „Sama bych to nedokázala.“


  Poplácala mě po paži. „Jen vás chci ujistit, že takové případy se tu dějí velmi, velmi vzácně. Vídáme špatné věci, ale obvykle nikoho neohrožují na životě. Nebesa…!“ Zachichotala se.


  Usmála jsem se. Paula se mi moc líbila. Možná to bylo tím, že mi byla trochu podobná a blížila se mému věku, nebo za to mohl zkrátka dojem, že je plná energie, a díky tomu jsem se s ní cítila dobře. Ať už byl důvod jakýkoliv, okamžitě jsem se v její přítomnosti uklidnila. Vsadila bych se, že její klienti cítili totéž.


  Posadila se na Charlottinu židli a já si sedla na svou. „Přinesla jsem vám formulář žádosti se všemi náležitostmi, abyste viděla, jak to vypadá.“ Podala mi tenký štos papírů.


  Zalistovala jsem v něm. Byla tam spousta příloh. Jedna pro lékaře, druhá pro ředitele oddělení, další pro souhlas opatrovníka a několik pro mě jako sociální pracovnici. „Páni. Je toho spousta k vyplňování.“


  „Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ uklidňovala mě Paula.


  „Jen se musíte ujistit, že přiložíte formuláře vyplněné správnými lidmi. Ten hlavní, který musíte udělat sama, je tenhle.“ Ukázala na papír, který jsem si právě prohlížela. Měla jsem za úkol popsat domácí situaci klientky, její schopnosti, prostředí komunity a mnoho dalšího.


  Pohlédla jsem na Paulu. „Zatím o tom skoro nic nevím. Jen pár drobností, které mi vysvětlila Charlotte.“


  „Tak se to dozvíte,“ pokrčila bezstarostně rameny.


  „Charlotte říkala, že těch žádostí posíláte spoustu.“


  „Neřekla bych zrovna spoustu,“ uchechtla se, „ale nebojím se je použít, když si myslím, že jsou potřeba. Charlotte je velmi opatrná, takže pokud říká, že vaše klientka ten zákrok potřebuje, poslechla bych ji.“


  „Je jí teprve patnáct,“ namítla jsem.


  Paula potřásla hlavou. „Minulý měsíc jsem napsala žádost pro desetileté děvče a byla odsouhlasena.“


  „Pro desetiletou?!“


  „Je to velice opožděná černošská dívka, kterou zneužívají chlapci v sousedství. Bylo by jen otázkou času, kdy otěhotní, a o dítě by se rozhodně postarat nedokázala.“


  Představila jsem si Ivy. „Ale tahle dívka… není retardovaná.


  Vůbec ne. Jen má epilepsii a…“


  „Tady už klidně zastavte. To stačí. Schválí to.“


  Pohlédla na hodinky. „Mám schůzku.“ Prudce vstala ze židle.


  „Ale později se vrátím, jestli si budete chtít popovídat.“ Ukázala na desky v mém klíně. „Tohle vám tu nechám. Adiós!“


  „Sbohem,“ procedila jsem, když opouštěla kancelář.


  Jakmile se dveře zavřely, zadívala jsem se na Charlottin stůl a přála si, abych dokázala nějakým kouzlem změnit to, co se včera stalo, a přivést ji zpět.


  Člověk má pomáhat lidem, i když je to těžké, tvrdila jsem Robertovi.


  Sáhla jsem po Charlottině aktovce, otevřela ji a zašátrala v ní.
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  V noci jsem skoro nespala, a když se malý William začal vrtět a Mary Ella vstala s ním, předstírala jsem, že spím. Nechtěla jsem čelit dnešnímu dni. Nebyla jsem si jistá, co všechno se stane, ale nebude to dobré. Přála jsem si, aby včerejší noc byla jen zlý sen. Co udělali Henrymu Allenovi? Jeho táta byl prchlivý. Určitě na něj vzal opasek.


  Malý William v obývacím pokoji zoufale plakal, takže jsem hlas babičky, Mary Elly a ještě někoho, koho jsem ke své hrůze považovala za paní Gardinerovou, slyšela jen slabě. Přetáhla jsem si polštář přes hlavu. Nejradši bych se propadla pod zem.


  Bouchly přední dveře a pak jsem uslyšela, jak se babička rázným krokem buch-buch-klap blíží k ložnici, a přitáhla jsem si polštář ještě blíž.


  „Náno!“ vykřikla, když vtrhla do pokoje. „Ty zatracená huso!“ Začala mě mlátit holí, až jsem se bála, že mi zlomí ruku, ale nejvíc mě třískala přes deku do boku, takže jsem musela zatnout zuby, abych nevyjekla. „Chceš, aby nás odsud vyhodili? Stupidní idiotko! Všechno mi řekla. Běhala jsi venku polonahá, zdržovala toho kluka od povinností a stodola zatím vyhořela. Vstaň!“ Praštila mě přes boky tak silně, až mi do očí vhrkly slzy.


  Odtáhla jsem si polštář z obličeje. „Přestaň mě mlátit!“


  „Vstaň!“


  „Vstanu. Ale už mě nebij.“ Pomalu jsem se posadila. Byla jsem zpocená a rozcuchaná, jak jsem se snažila celou noc usnout v zimní košili, a z vlasů jsem cítila kouř. Ale ať už jsem vypadala jakkoliv, babička na tom byla ještě hůř. Viděla jsem ji, jak šílela, když Mary Ella otěhotněla, ale tohle bylo dvojnásob zlé. Měla rudý lesklý obličej, oči jí lezly z důlků a dvojitá brada se třásla. Zmocnil se mě zneklidňující pocit, že kvůli nám umře, a tentokrát by to byla moje vina.


  „Omlouvám se, babi,“ vypravila jsem ze sebe.


  Znovu zvedla hůl, a tak jsem si zakryla hlavu pažemi a zavřela oči, ale zřejmě si to nakonec rozmyslela, protože žádný úder nepřišel.


  „Gardinerovi tě už nebudou vozit v neděli do kostela,“ supěla.


  „Ode dneška se tam musíš dostávat jinak. A měla bys vstát a jít do stodoly.“


  „Do stodoly?“ Jak bych mohla po tom, co se včera stalo, pomáhat při sklizni? „Babi, nemůžu tam jít! Nebudou mě chtít…“


  „Oblékneš se a půjdeš tam. Za trest. Setkáš se s Gardinerovými a na vlastní oči uvidíš, co jsi provedla s tou stodolou. Přinesla jsi nám hanbu, Ivy Hartová. Mary Ella taky, ale ta nemá rozum. Myslela jsem si, že ty ho máš.“


  Obrátila se a vypochodovala z místnosti. Seděla jsem tam a cítila se tak na dně jako ještě nikdy. Nevěděla jsem, jak se dokážu podívat do očí panu Gardinerovi, ale pochopila jsem, že nemám na vybranou. Nakonec jsem tedy vstala a začala se oblékat.


  Měli jsme v místnosti prádelník se třemi šuplíky. Sestřin byl nahoře, můj uprostřed a babička s malým Williamem se dělili o ten spodní. Když jsem vytáhla svou zásuvku, abych si vzala spodní prádlo, uviděla jsem krabičku spermicidního gelu, kterou mi dala sestra Ann. Jen jednu. Dostala jsem dvě. Otevřela jsem sestřin šuplík a byla tam. Krabička spermicidního gelu. Nevadilo mi to. Vlastně jsem byla ráda. Pokud tu mastičku použije, nezáleží na tom, jestli ho z ní nějaký kluk vytáhne včas, anebo ne. Postarám se, aby si ho brala vždycky.


  Vešla jsem do obývacího pokoje, kde Mary Ella láskyplně konejšila malého Williama na houpacím křesle, které kdysi dávno vyrobil táta. Přesto ječel, jako by ho na nože brali.


  „Proč takhle vyvádí?“ Přemýšlela jsem, jestli slyšela všechno, co paní Gardinerová babičce navykládala. Nejspíš ano. Při té představě se mi rozhořel obličej.


  „Nevím,“ odpověděla Mary Ella. „Proč takhle vyvádíš, malý Williame?“ zeptala se ho, ale pro vlastní pláč ji neslyšel.


  „Utište toho kluka, nebo se postarám, aby měl důvod ke křiku,“ utrousila babička. Stála ve dveřích do kuchyně a jedla sušenku, ze které vytékala marmeláda. Ze svého místa jsem viděla na polici, kde ležela krabice s modrými testovacími pilulkami, a bylo mi jasné, že se od včerejšího večera nepohnula. Vždycky jsem ji popostrčila tak, abych poznala, jestli si pilulku vzala.


  „Otestovala sis dneska cukrovku?“ zeptala jsem se jí.


  Upřela na mě vražedný pohled. „Neporoučej mi, co mám dělat, slečinko. Jaké si myslíš, že to je, když mi dáma jako paní Gardinerová přijde říct, že je moje vnučka obyčejná coura?“


  Svěsila jsem hlavu. Nechtěla jsem se na ni dívat. „Promiň, babi.“ Ráda bych si taky vzala sušenku, ale neodvážila jsem se k ní přiblížit, protože jsem předpokládala, že se mnou ještě neskončila. Dnes ráno se obejdu bez snídaně. Stejně jsem měla příliš stažený žaludek, abych něco snědla.


  „Řekla jsem ti, ať se oblíkneš a jdeš do stodoly,“ vybuchla babička. „Vy obě.“


  „Nejdřív musíme utišit malého Williama,“ namítla jsem. Jestli bude dál takhle zlobit, až s Mary Ellou odejdeme, babička ho zabije.


  „Snědl něco?“ obrátila jsem se k Mary Elle.


  „Nebude nic chtít,“ ozvala se babička.


  Uchopila jsem ho v sestřině náručí a Mary Ella se k němu pokusila pevně přitisknout. „Pusť ho!“ okřikla jsem ji. „Podívám se mu na tu vyrážku. Třeba ho trápí právě tohle.“


  „Už jsem Mary Elle řekla, aby ho namazala,“ promluvila babička.


  „Udělalas to, děvče?“


  „Udělala,“ přikývla Mary Ella.


  Sedla jsem si na pohovku a přetáhla chlapečkovi košili přes hlavu. Hrudníček měl ohnivě rudý až ke krku. „Williame!“ Ten pohled mě vyděsil. Položila jsem mu dlaně na pokožku a otřáslo mnou, jak je horká. Ani trochu jsem nevěřila, že ho Mary Ella namazala.


  „Přines mi tu vodičku,“ požádala jsem ji. „Namažu ho ještě víc, a jestli se to do oběda, až přijdeme na jídlo, nezlepší, budeme muset zavolat sestru Ann.“


  Babička přišla k nám a pozorně se na něj zadívala. „Chudák kluk.“ To byla první vlídná slova, která od rána pronesla. Dotkla se jeho tmavých kadeří. „Nešťastné děťátko.“


  Mary Ella vběhla do kuchyně a přinesla babiččinu mast na kolena. „Tohle ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Přines mi tu vodičku, kterou tu sestra Ann nechala pro…“


  „Namazala jsi ho tímhle?“ obrátila se k ní babička.


  Mary Ella pohlédla ode mě k babičce a potom na malého Williama. „Je to jeho lék.“ Zvedla tubu s mastí.


  „Musíme ho rychle umýt!“ vyhrkla babička. „Ta mast mi dělá dobře na kolena, protože zahřívá. Chudák dítě, chudák dítě!“ Popadla ho z mojí náruče a rychle s ním proběhla kuchyní ke dřezu na zadní verandě.


  Vstala jsem. Nejradši bych vlepila sestře pohlavek. „Jak můžeš být tak pitomá?“ V očích mě pálily slzy, když jsem si představila, jakou bolestí malý William trpí. Vyběhla jsem na verandu, pomohla ho umýt mýdlem, zatímco si mohl vyřvat plíce, a potom jsem ho odnesla do ložnice, čistě ho oblékla a natřela mu hruď i záda správnou vodičkou. Přesto jsem se bála, že už to nenapravím. Zářivě rudou pokožku měl samý puchýř.


  Zatímco jsem ho ošetřovala, babička stála nade mnou a Mary Ella čekala ve dveřích ložnice a kousala si nehet na palci.


  „Budeme muset zase zavolat sestru Ann, aby se na něj podívala,“ řekla jsem. „Nevím, jestli teď, když jsme mu zničily kůži, bude tahle vodička stačit.“


  Pohlédla jsem na Mary Ellu a viděla, jak jí po tvářích tečou slzy. Nesnesla jsem to. Dala jsem malého Williama babičce a došla k sestře. Objala jsem ji a ona se ke mně se zoufalým pláčem naklonila. „Vím, že jsi to nechtěla udělat,“ konejšila jsem ji. „Vím, že sis myslela, že to děláš správně. Ale příště musíš být opatrnější.“


   


  Nevěděla jsem, co bude horší – jít do stodoly, nebo do domu Gardinerových, abych je požádala, jestli si můžu zatelefonovat. Tak či onak nejspíš uvidím pana Gardinera, ale to jsem dnes rozhodně nechtěla. Přesto jsem věděla, že po telefonu mluvím líp než Mary Ella, takže mi nic jiného nezbývalo. Jakmile jsme vyšly ven, obklopil nás pach kouře, o kterém jsem si myslela, že ho mám jen ve vlasech. Udělalo se mi z něj špatně.


  Když jsme vykročily po cestě, Mary Ella ukázala na zčernalou stodolu v dálce. „Paní Gardinerová povídala, žes to udělala ty.“


  „Neškrtla jsem sice sirkou, ale asi za to opravdu můžu.“ Bylo příliš skličující vidět tu zčernalou spoušť. Měla jsem pocit, že se pozvracím. Já a Henry Allen jsme zničili všechen tabák, který byl uvnitř, a spousta práce tak přišla nazmar. Kéž by zkontroloval hořáky dřív, než jsme se začali milovat. Oba jsme byli naprostí tupci. Když jsme vyšly na cestu mezi poli, poslala jsem Mary Ellu do stodoly a pokračovala jsem až k farmě. Pokusila jsem se potlačit nevolnost a vyšla po schodech na verandu.


  Otevřela mi Desiree.


  „Ahoj, Ivy,“ pozdravila mě. „Nepracuješ dnes ve stodole?“


  Z jejího úsměvu a z toho, jak mile se chovala, jsem usoudila, že o mně a Henrym Allenovi neví. „Můžu si zatelefonovat? Malý William má ošklivou vyrážku.“


  „Pojď dál.“ Ustoupila a nechala mě projít. „Kde je telefon, víš.“


  „Je tu pan Gardiner?“ zeptala jsem se velmi tiše.


  „Ne, Ivy.“ Také ztišila hlas a mě napadlo, že nakonec možná všechno ví, jen mi to nezazlívá. „Je venku u stodoly.“


  Nevolnost rázem pominula. Došla jsem ke kuchyni, kde byl telefon. Vždycky se mi uvnitř líbilo. Jedna místnost plynule navazovala na druhou a byla tam spousta místa. Do kuchyně by se vešly tři rodiny, jako byla ta moje. Představovala jsem si, že s Henrym Allenem budeme mít jednou taky takový dům, velký a prostorný, který bude čekat jen na to, až ho zaplníme skutečnou rodinou. Naše děti nikdy nepovedou takový život jako já. Domnívala jsem se, že s Henrym Allenem máme šanci na dobrý společný život, ale hluboko uvnitř jsem od začátku věděla, že to jeho rodiče nedovolí. Žádný Gardiner si nikdy nemůže vzít Hartovou. A po včerejší noci jsem si tím byla zcela jistá.


  V ordinaci sestry Ann jsem musela nechat vzkaz, ale dáma na telefonu mi slíbila, že určitě někomu poví, aby se dnes přijel na malého Williama podívat, protože to, co jsem jí vykládala, znělo ošklivě. Rozloučila jsem se s Desiree a vydala se na pole.


  Všichni dnes pracovali u zelené stodoly, takže jsem cestou musela projít kolem té jižní. Barevní nádeníci pracovali na vyhořelé budově, rozebírali, co z ní zbylo, a ohořelé kusy házeli na korbu starého pick-upu pana Gardinera. Chvíli mi trvalo, než jsem mezi nimi poznala Henryho Allena, protože měl obličej černý od sazí, a tušila jsem, že to je jeho trest – dělat práci černochů. Zvedl hlavu a uviděl mě. Naše oči se na necelou vteřinu setkaly a potom jsme se oba odvrátili. Stáhlo se mi hrdlo, ale šla jsem dál kolem té spouště, kterou jsme spolu napáchali. Dnes budu taky pracovat, až se ze mě bude kouřit.
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  V pondělí odpoledne jsem zaparkovala auto před domem Davisona Gardinera. Zahalilo mě dusné červnové horko, ale nepospíchala jsem, abych vystoupila. Tohle bude můj první samostatný rozhovor. Pan Gardiner mě očekával, a jak se Robert ráno při snídani zmínil, díky všemu, co jsem přečetla, bych měla být připravená skládat doktorát ze sociální péče, ale mou nervozitu nic neutišilo. Vytáhla jsem z aktovky blok a pohlédla na poznámky, které jsem si tam ráno během telefonického rozhovoru s Ann Laingovou zapsala. V pátek ji zavolali, aby se přijela podívat na Williama, protože mu u Hartových namazali potničky špatnou mastí.


  „Jsem přesvědčená, že tam není v bezpečí,“ prohlásila. „Když jsem je onehdy navštívila, vůbec ho nemohli najít, a teď tohle.“


  Nevěděla jsem, co si s tím počnu. Vzpomněla jsem si na muže, který táhl na provázku dřevěný špalek. Pronásledoval mě ve snách, a přesto jsem neustále přemýšlela, jestli neexistuje způsob, jak pomoci Mary Elle, aby se stala lepší matkou, aniž by jí vzali syna. Budu si o tom muset promluvit s Fredem.


  „Dala jsem Ivy spermicidní gel a kondomy,“ sdělila mi Ann.


  „Tvrdí, že není sexuálně aktivní, ale je jí patnáct a odpusťte, u patnáctileté dívky žijící v takovém prostředí by mě překvapilo, kdyby to tak opravdu bylo.“


  Doufala jsem, že Ivy mluví pravdu. Pomyšlení na patnáctiletou dívku, jak má sex, ve mně vyvolávalo smutek. V patnácti bych vůbec nechápala spojení mezi sexem a láskou. Cítila bych se zneužitá.


  „Charlotte si myslí, že by ji měli sterilizovat,“ pronesla jsem.


  „Já taky,“ přisvědčila Ann. „Má epilepsii. Vlastně jsem svůj formulář k žádosti už vyplnila, takže vám ho pošlu. Zkuste zjistit, jestli neběhá za kluky. Mně nevěří, takže se mi ji nepodařilo přimět, aby se otevřela.“


  „Přesto jí musíme povědět pravdu, viďte?“ Pomyslela jsem na Mary Ellu a na lež, kterou jí namluvili o její sterilizaci. To bylo prostě špatné. „Pochopitelně pokud bude žádost schválena.“


  „Postupujte jeden krok za druhým,“ doporučila mi Ann.


  Proto si nejdřív ze všeho pohovořím s panem Gardinerem, pomyslela jsem si, vsunula si blok zpátky do aktovky a vystoupila z auta.


  Cestou k domu mi do nosu vnikl štiplavý pach – někde hořelo, možná že k požáru došlo samovznícením. Než jsem vyšla po schodech na verandu, pan Gardiner mi otevřel hlavní vchod. „Vy budete ta nová sociální pracovnice,“ přivítal mě.


  „Ano,“ přikývla jsem. Po telefonu jsem mu vysvětlila, že přebírám Charlottino místo, a skoro jako všichni, s nimiž jsem se zatím setkala, nepůsobil z toho moc nadšeně.


  „Pojďte dál. Právě jsme dojedli a chystám se zpátky do práce, ale vyšetřil jsem si na vás trochu času.“


  Vešla jsem do útulného obývacího pokoje, který vypadal přesně tak, jak jsem od takového pěkného domu v této oblasti očekávala. Na podlaze ležel velký kulatý koberec, nábytek byl omšelý, ale pohodlný a některé skříňky byly zakryté ozdobnými dečkami. U stěny stálo pianino a nad ním visela jelení hlava. Atmosféru doplňovaly všudypřítomné ozdůbky.


  Dovnitř vešel dospívající chlapec, a jakmile mě uviděl, prudce se zarazil.


  „Tohle je Henry Allen, můj syn,“ představil ho pan Gardiner.


  „Ahoj, Henry Allene.“ Usmála jsem se. Byl to hezký hoch a až na ty brýle jako by otci z oka vypadl.


  „Kliď se odsud, chlapče,“ vyzval ho pan Gardiner velmi ostře.


  „Ano, jistě.“ Chlapec na mě kývl. „Rád jsem vás poznal, madam.“ A potom zamířil zřejmě ke kuchyni a k zadnímu vchodu. Zahlédla jsem, jak se tam pohybuje služebná.


  „Manželka je v obchodě,“ pravil pan Gardiner. „Víte, kde to je?“


  „Ano,“ přisvědčila jsem, ačkoliv jsem si nebyla jistá, jestli bych to sama našla. Vzpomněla jsem si, že jsme s Charlotte projížděly kolem.


  „Jestli budete mít čas, zastavte se tam.“


  „Zastavím.“


  „Sedněte si.“ Pokynul k pohovce a sám si sedl na stoličku u pianina. „Desiree!“ zavolal ke kuchyni.


  Ve dveřích se objevila černoška ve středním věku. „Ano, pane Gardinere?“


  „Co kdybyste přinesla trochu toho banánového pudinku pro mě a pro paní…“ Povytáhl obočí. „Promiňte. Nevzpomínám si…“


  „Forresterová.“


  „Pro mě a pro paní Forresterovou.“


  „Ano, pane,“ přisvědčila žena a zmizela v kuchyni.


  „Na to, že jste vdaná, vypadáte hodně mladě,“ podotkl.


  Flirtuje se mnou? Možná mi to tak jen připadalo, protože byl mimořádně hezký. Měl opálenou pleť a ostře řezané mužné rysy. Jeho tmavé oči za brýlemi ještě víc vynikly.


  „Nejsem tak mladá, jak vypadám.“ Usmála jsem se pokud možno zdvořile, ale ne povzbudivě.


  „Už jste byla u Hartových? Seznámila jste se s nimi?“


  „Ano.“


  „V tom případě víte, že tam mají jisté problémy, viďte?“ Přikývla jsem.


  Desiree přinesla tác a položila ho na konferenční stolek. „Trochu čaje?“ Usmála se na mě.


  „Ne, děkuji,“ odmítla jsem. Měla jsem v autě velkou termosku s limonádou a dopoledne jsem už vypila plnou sklenici. Nechtěla jsem, abych musela používat zdejší latríny.


  „Jestli si to rozmyslíte, zavolejte,“ znovu nabídla Desiree a odešla zpátky do kuchyně. Pan Gardiner mi z podnosu podal keramickou misku s pudinkem a druhou si vzal.


  „Umí ten nejlepší banánový pudink na světě,“ podotkl a pak se zasmál. „Vlastně abych řekl pravdu, dělá všechno nejlíp.“


  Ochutnala jsem pudink, ačkoliv jsem neměla ani trochu hlad.


  „Je vynikající.“ Položila jsem misku na stůl a přemýšlela, jak mám zahájit rozhovor, ale začal sám.


  „Jak dlouho už pracujete v sociálních službách?“ zeptal se.


  „Ne moc dlouho.“ Připadám mu snad jako nepoužitelná porcelánová panenka? „Charlotte mě právě zaučovala, když ji postihla ta nehoda.“ Pověděla jsem mu o Charlottině noze po telefonu.


  „Je těžké jít v jejích stopách, co?“ Snědl lžíci pudinku a postavil misku na horní desku pianina.


  „Ano,“ připustila jsem. „Ale vím, že se mnou zůstane v těsném kontaktu.“ Přinejmenším jsem v to doufala.


  „Charlotte,“ protáhl si záda, jako by v nich měl křeč, „měla v úmyslu postarat se o Ivy Hartovou… stejně jako o její sestru, víte to?“


  Hm. Neztrácel čas chozením kolem horké kaše. „To teď bude má povinnost,“ sdělila jsem mu. „Paní Werkmanová právě začala sepisovat hodnocení, takže v něm budu pokračovat. Vlastně je to jeden z důvodů, proč jsem tady. Potřebuji se dozvědět váš názor, protože ji dobře znáte.“ Vytáhla jsem z aktovky blok a položila si ho na klín, abych si do něj zapsala jakoukoliv nápomocnou informaci o Ivy.


  „Co kdybych vám namaloval obrázek?“ nadhodil.


  Zaváhala jsem s perem ve vzduchu. „Promiňte? Nechápu.“


  „Nakreslím vám obrázek, ale nebude pěkný. Máte dobrou představivost?“


  Nejistě jsem přikývla.


  „Dobře. Tak tedy,“ zvedl ruce, jako by z nich vytvářel obrazový rám, a upíral pohled doprostřed, jako by tam viděl něco, co mně stále zůstávalo skryto, „tady je domek, kde bydlí Hartovi. Vidíte ho?“


  Přikývla jsem. Opravdu jsem ho viděla. S nenatřenou fasádou a nakloněnou přední verandou.


  „Žije v něm Winona Hartová,“ pokračoval. „Znám paní Winonu celý život. Je to máma mýho kamaráda Percyho Harta.“ Spustil paže. „Percy bydlel v jejich domě, který byl tehdy opravdu určený pro nájemce půdy, já pocházel odsud, a přesto jsme byli dobří přátelé. Ale abychom se vrátili k tomu obrázku.“ Znovu zvedl paže. „Winona je opravdová dříčka, ale poslední dobou hapruje se zdravím. Kdysi byla schopná pracovat na farmě s těmi nejlepšími, ale její dny jsou rozhodně pryč. Pak tu máme Mary Ellu.“ Obrátil oči v sloup, ale já si při pohledu do toho imaginárního rámečku představila jen to, jak stála ve dveřích svého domu jako anděl. „Co se o ní dá říct jiného, než co poznáte během první minuty, kdy se s ní setkáte? Je to naprostý imbecil. Souhlasíte?“


  Ten verdikt mě ohromil. „Na takový úsudek ji moc dobře neznám.“ Nějaký hlas v mé hlavě se na mě utrhl, jak mu můžu dovolit, aby použil takové slovo. Buďte vstřícní, stálo v knihách, a nikoho neposuzujte. Co kdyby použil výraz „negr“? Kdyby svou služebnou nazval negrem, taky bych tu zůstala sedět? Měla jsem pocit, že se to ode mě očekává. Komunikujte s klienty na jejich úrovni, stálo v knize. „Proč to říkáte?“


  „Prokristapána!“ Znovu spustil rámeček. „Stačí, když si s tou holkou popovídáte pět minut. Ale pochopitelně jste neznala její matku Violet. Ta to nikdy neměla v hlavě v pořádku, a když Percy umřel, úplně zešílela. Vyváděla všelijaké potrhlosti, ale nejhorší bylo, když jednou vtrhla k nám do obchodu a pořezala manželku nožem na obličeji. Pak ji zavřeli.“


  „Panebože,“ vydechla jsem. „To je hrozné.“


  „Ale zpátky k obrázku,“ připomněl mi s pažemi ve vzduchu.


  „Mary Ella podědila vzhled po matce, chytrá však zrovna není. Charlotte ví, že není nic horšího než hezká imbecilka. Všechny udělají, co jim velí příroda, a kvůli jejich vzhledu chce každý muž, který na ně upře oči, přírodě pomoct. Chápete, jak to myslím?“


  Přikývla jsem.


  Znovu spustil ruce. „Proto jí Charlotte zařídila po Williamově narození tu operaci. Víte, že je ten chlapec hodně pomalý, viďte?“


  Olízla jsem si rty. „Paní Werkmanová je přesvědčená, že má problémy s vývojovými milníky.“ Mluvila jsem jako idiot. Celou noc jsem si četla psychologické příručky, a přesto jsem se nedokázala vyjádřit líp?


  „Říká se tomu retardovaný, správně? Je retardovaný?“


  „Přesnou povahu jeho problémů zatím neznám,“ podotkla jsem vyhýbavě.


  Pobaveně se usmál a mně připadalo, že vidí přes můj afektovaný postoj až do mé rozechvělé duše. Napadlo mě, že se ho zeptám, jestli si myslí, že je Eli Jordan otcem dítěte Mary Elly, ale jestli už tu myšlenku neměl v hlavě, nechtěla jsem mu ji tam vkládat.


  „Časem se všechno naučíte,“ prohodil. „Mezi řádky říkám jen to, že Mary Ella, její sestra a babička mají práce nad hlavu. Ty dívky přišly o rodiče…“ Zavrtěl hlavou, obrátil se, aby znovu zvedl misku s pudinkem, a mě překvapilo, že se jeho oči za brýlemi lesknou. Chvíli jedl a já ho nechala, aby se vzpamatoval. „Pověděla vám paní Werkmanová, že to byla moje vina?“ promluvil konečně. „To s Percym? S jejich tátou?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Stalo se to na mém pozemku. Mým porouchaným traktorem. Toho ubožáka postihla hrozná tragédie. Používal velkou lžíci, aby u kůlny vyhrabal plevel, a pak vystoupil z kabiny, aby něco dodělal ručně. Brzda povolila a traktor se rozjel. Lžíce ho přimáčkla k zemi a rozdrtila mu lebku.“


  Trhla jsem sebou dřív, než jsem se dokázala ovládnout. „To je hrozné,“ vydechla jsem.


  „Dívky byly náhodou u toho, ale myslím, že se na to pamatuje jen Mary Ella. Ivy byla moc malá, což je požehnání, nemyslíte? Jejich máma byla už před tou nehodou trhlá, ale ztráta Percyho ji úplně vykolejila. Tak jsem je svým způsobem připravil o oba rodiče.“


  „Myslím, že jste na sebe moc tvrdý,“ pocítila jsem k němu najednou náklonnost a soucit.


  „Je to prostě tak. To se nedá změnit.“ Odkašlal si. „Ale zpátky k Ivy a k obrázku, který vám tu maluju. Přidejte tam další děcko a všechno se zhroutí jako domeček z karet. To by byla škoda. Myslím, že čím dřív se o Ivy postaráte, tím líp pro všechny.“


  „Jste na ně opravdu hodný. I na Jordanovy.“


  „Kluci Jordanových pracují jako ďasi. Dokonce i Avery dělá, co může.“ Usmál se, jako by měl pro toho chlapce slabost. „Naše rodiny se znají odedávna, vlastně už od dob otroctví, abych řekl pravdu. To je pořádně dlouho. Můj prapradědeček jim dal svobodu, dům a půdu, na které mohli pracovat, a oni tu pořád jsou. Takže máte pravdu, chovám se ke svým lidem dobře. Máme společnou minulost a na tom záleží. V dnešní době už málokdo chápe, jak je to důležité.“


  „Ale u Hartových jsou jen slabé ženy… ty pro vás nemůžou pracovat tak tvrdě jako Jordanovi.“ Najednou mi to začalo dělat starosti. Kdyby je vyhodil, měla bych větší problémy, než jestli najdu oblečení, které jim padne.


  Zavrtěl hlavou. „Nevyhodím je,“ promluvil, jako by mi četl myšlenky. „Jak už jsem vám řekl, nebýt mě, nebyly by v téhle situaci.“


  „Chápu, proč by bylo vhodné, aby Ivy neměla zatím děti, ale udělat tak trvalý zákrok, když nevíme, co ji do budoucna čeká…“


  „To vám snadno řeknu.“ Začal zvedat ruce a už jsem se bála, že mi hodlá namalovat další obrázek, ale pak je spustil do klína. „Bude mít jedno dítě, potom další a zase další, všechny na zatracených sociálních dávkách, protože tak to u holek jako ona chodí. Už teď se toulá bůhvíkde, takže je to jen otázka času.“


  „Jak víte, že se toulá?“


  „V tom mi můžete věřit. Koleduje si o potíže.“


  „Ráda bych si s ní dnes popovídala,“ sdělila jsem mu. „Vím, že nejspíš pracuje, ale šlo by to nějak zařídit? Nejdřív se potřebuju zastavit u Jordanových. Jestli vám to nevadí…“


  „Čím dřív, tím líp.“ Pohlédl na hodinky. „Na hodinku si ji odveďte. Až se dozvíte všechno, co potřebujete, pochopíte, že Charlottiny plány jsou správné. Ten čas jí zaplatím. Povězte jí to, ať s vámi vůbec jde.“


   


  S pocitem, že se sebou můžu být spokojená, jsem objížděla tabákové pole a mířila k domu Jordanových. Měla jsem za sebou první samostatný rozhovor a domnívala se, že proběhl velmi dobře. Nebylo těžké vytáhnout z pana Gardinera informace a dozvědět se jeho názor. Teď už bude na mně, abych zjistila, jak s nimi pracovat.


  Zajela jsem na dvůr Jordanových, přičemž se slepice rozprchly všemi směry, vystoupila jsem z auta a otevřela kufr. Prohrabala jsem se taškami oblečení, dokud jsem nenašla dvě, v nichž byly boty, které snad mladíkům padnou. Když jsme je s Charlotte vytahovaly z hromady darovaného oblečení, myslela jsem si, že jsou pro chlapce moc velké, ale ujistila mě, že je to správná velikost. Zvedla jsem tašky do náruče a po udusané hlíně došla až k domu. Ještě jsem se nedostala ani k zápraží a už jsem se topila v kalužích potu. Najednou bůhvíodkud vyskočil velký černý pes, štěkal, vrčel a chňapal čelistmi. Vyjekla jsem a upustila tašky. Jedna z nich se roztrhla a boty se vysypaly na zem.


  Ochranné dveřní síto otevřel mladý muž. „Špehu, ty mizero!“ křikl, zatímco já stála bez hnutí a tiskla si paže k tělu. Bála jsem se i nadechnout. Z domu vyšel další muž, seskočil z verandy a hrubě do psa strčil nohou. Zvíře se stáhlo, ale jen o pár kroků a stále jsem slyšela, jak tiše hrdelně vrčí.


  Z domu vyšel třetí muž – kolik jich tam, krucinál, je? Sestoupil ze schodů, kývl na mě a potom přehodil psovi kolem krku provaz a uvázal ho ke kůlu.


  „Kdo jste?“ zeptal se, když upevnil uzel.


  „Jmenuju se Forresterová,“ vypravila jsem ze sebe, „a přijela jsem…“


  „Vy přebíráte místo paní Werkmanové?“ zeptal se muž, který odstrčil psa, a já si uvědomila, že to vůbec není muž. Ani jeden z nich. Byli tak velcí – Charlotte měla s těmi botami pravdu –, ale až teď, kdy už jsem se nebála, že se do mě ten pes co nevidět zakousne, jsem si všimla jejich mladistvých obličejů. Chlapec, který mi tu otázku položil, měl na očích silné brýle. Avery. Jednou týdně ho budu vozit do Ridley k učiteli Braillova písma.


  „Ano,“ přisvědčila jsem a spustila paže podél těla. „Ty jsi Avery?“


  „Ano, madam,“ přikývl. „Tak to vy mě budete vozit k učiteli?“


  „Budu,“ přikývla jsem. Avery byl světlejší než jeho bratři a nos měl poprášený pihami. Vzpomněla jsem si, co Charlotte říkala o různých otcích.


  „Přivezla jste nám boty?“ Další chlapec se shrbil a pokoušel se naskládat boty zpátky do roztržené tašky.


  „Ano, doufám, že vám budou.“ Stále jsem se cítila otřeseně, dokonce i když byl pes bezpečně uvázaný u kůlu. Nikdy dřív jsem si nepřipadala tak bílá jako právě teď, když mě obklopovali tři mohutní černoši. Avery vypadal poměrně neškodně a ten, který sbíral boty, byl také v pohodě, ale ten třetí se opíral o verandu, svalnaté paže měl založené na široké hrudi a zkoumal mě přimhouřenýma očima. I tak mu do nich šlo světlo, takže jsem viděla jejich jantarovou barvu. „Předpokládám, že jste Eli.“


  „Předpokládáte správně,“ utrousil, ale ani se přitom nehnul.


  „Já jsem Devil,“ představil se hoch na zemi. Teď seděl na hlíně a zkoušel si boty. Vypadal jako dítě o vánočním ránu. Ale široká záda a svalnaté paže, tolik podobné těm Eliho, mi napověděly, že každý den tvrdě pracuje.


  „Možná byste si je mohli vyzkoušet všichni.“ Pohlédla jsem na Eliho. „Vaše matka říkala, že jste už ze všeho vyrostli.“ Jeho pohled jsem dlouho nevydržela. Byl příliš pronikavý. Jako by se do mě snažil nakouknout, ale to, co viděl, ho nezaujalo. Napadlo mě, jestli měl rád Charlotte.


  „Co je to tu za kravál?“ Lita Jordanová přistoupila ke dveřní síti a mně se díky její přítomnosti ulevilo. „Dobrý den, paní Forrestová,“ pozdravila, otevřela zástěnu a vyšla na verandu. „Špeh vás potrápil?“


  Neopravila jsem ji kvůli svému jménu. „Nemusíte se bát, že vám někdo vleze na dvůr, viďte?“ Usmála jsem se.


  „To tedy ne, madam. Vidím, že jste přivezla boty. Eli, zkusíš si je? Ty tvoje jsou nejhorší.“


  „Teď nemám čas, mami. Musím se vrátit.“ Prošel kolem mě a zamířil k poli. Letmo jsem pohlédla na jeho boty, které byly na špičce rozříznuté, aby se mu tam vešly prsty. „Jdeme,“ houkl na bratry.


  „Ráda jsem vás poznala!“ zavolala jsem za nimi.


  Paní Jordanová sešla ze schodů, aby mi pomohla sebrat boty včetně těch starých, které tam nechal Devil, a až tehdy jsem si uvědomila, že si jeden nový pár vzal. To mě povzbudilo. Udělala jsem dnes alespoň jednu užitečnou drobnost.


  „Ten pes.“ Kývla ke Špehovi, který teď poslušně ležel u sloupku.


  „Nemá rád bělochy, ale ještě nikdy nikoho nekousl. Jediný člověk, kterému ublížil, byl běloch, který tu obcházel a žebral o jídlo.


  Povalil ho na zem. Přesto mi ho bylo líto. Každý běloch, který si myslí, že se nám v týhle špeluňce bůhvíjak daří, na tom musí být bídně.“


  „Mám ráda psy,“ ujistila jsem ji. „Ale zčistajasna na mě vyskočil a polekal mě.“


  Položila do tašky další boty a pohlédla na mě. „Jste křehké dítě.“


  „Křehké“ vyslovila tak, že se to skoro rýmovalo se slovem „dítě“. Připadala jsem si jako pětiletá.


  „Ani ne.“ Pokusila jsem se usmát.


  Před několika týdny jsem se odvážně potápěla na Havaji a najednou se tu třesu strachy kvůli neškodnému psovi – a pokud bych měla být upřímná, i kvůli třem barevným mladíkům, které vůbec neznám?


  „Charlotte vás už poslala samotnou?“ zeptala se, když jsme stály naproti sobě s taškami bot a mou aktovkou.


  „Minulý týden si zlomila nohu,“ vysvětlila jsem. „Nějakou dobu se do práce nevrátí.“


  „To je škoda! Pozdravujte ji, a ať se brzy uzdraví.“


  „Vyřídím jí to.“ Následovala jsem ji do domu a prošla obývacím pokojem do kuchyně, kde se na stole válely talíře a stříbrné příbory.


  „Omluvte ten nepořádek,“ řekla a položila tašku na podlahu. Přidala jsem tu svou vedle. „Kluci se právě najedli a Rodney spí, než se zase vrátíme do stodoly.“ Pokynula k jedné židli. „Sedněte si,“ vyzvala mě a já se posadila.


  „Musí být těžké nakrmit dospívající syny,“ podotkla jsem.


  „To je ta nejpravdivější věc, kterou jsem za celý den slyšela,“ prohodila a odnesla nádobí ke dřezu v koutě. „Dáte si čaj?“


  Znovu jsem pomyslela na latríny, ale umírala jsem žízní. „Moc ráda,“ přisvědčila jsem. Charlotte říkala, že je dobré ukázat našim barevným klientům, že nám nedělá problémy pít z jejich sklenic nebo jíst z jejich talířů.


  „Charlotte… Paní Werkmanová… je hodná ženská,“ pronesla paní Jordanová a podala mi sklenici studeného čaje. „Je těžké kráčet v jejích stopách.“


  „To rychle zjišťuji.“


  „Dělala, co mohla, aby mi umožnila tu operaci. Taky jste bojovnice?“


  „Myslím si to,“ přisvědčila jsem. Chtěla jsem být, ale její slova o tom, jak jsem křehká, mě budou trápit celý den, ne-li týden.


  „Neusnadnila jsem jí to,“ uchechtla se.


  „Jak to myslíte?“


  „Poslali mě na test k psychologovi, kde máte ukázat, co všechno znáte. Kdybych věděla, že mám vypadat hloupě, aby mi tu operaci odsouhlasili, odpovídala bych na otázky úplně jinak. Ale když už nějaký test vyplňujete, myslíte si, že ho máte udělat co nejlíp, ne?“


  „Ano.“ Usmála jsem se.


  „Předpokládám, že na tuhle operaci musíte být úplně pitomá. Ale nakonec mi ji udělali a teď už si nemusím dělat starosti s tím, že budu mít další děti. Je to úleva. Vy máte děti?“


  „Zatím ne.“


  „Pak sama uvidíte. Když si pořídíte dvě, je to dobré. I tři, jen pro ně máte míň jídla a je těžší je uhlídat. U čtyř je to ještě horší. A u pěti…,“ zavrtěla hlavou. „To není dobré pro mámu ani pro děti.“ Napila se čaje. Zmínka o pěti dětech mi poskytla vhodný úvod, ve který jsem doufala. „Vaše dcera,“ podotkla jsem. „Jmenuje se Sheena?“


  Přikývla.


  „Žije na severu?“


  „Musela jsem ji poslat pryč,“ odpověděla, ale místo na mě se dívala do sklenice. „Je moje nejstarší. Devatenáct. Od čtrnácti už po ní kluci v okolí byli jako diví. Sheena byla moc hezká holčička. Věděla jsem, že ji odsud musím dostat, jinak by skončila jako já.“ Přejela konečkem prstu po kraji sklenky a já si nebyla jistá, co mám říct. „Mám tam příbuzné, bratrance, sestřenice a bratra. A ti mi navrhli, ať ji k nim pošlu. Daří se jí tam moc dobře. Chodí na vysokou,“ prohlásila hrdě. „Dostala stipendium. Sice ne úplné, ale i tak dost slušné. Přesto mi chybí. Moc se mi po ní stýská.“


  „To chápu,“ podotkla jsem.


  „Příbuzní mi pořád říkají: ‚Proč, Lito, tvrdneš v tý díře v okresu Grace, když bys tu na severu mohla žít svobodně? Tady není žádnej Ku-klux-klan. Ani zákony Jima Crowa.‘“


  „Tak proč tu zůstáváte?“ zeptala jsem se.


  Naklonila se ke mně. „Mám tu kořeny. Hluboké kořeny. Přímo na týhle půdě.“


  „Pan Gardiner mi vyprávěl, jak dlouho se vaše rodiny znají.“


  „Ano, takže odsud prostě nemůžu odejít, chápete? Můj bratr to dokázal. Všechno hodil za hlavu. Ale já nemůžu nechat své předky pohřbené tady na hřbitově a opustit všechno, kvůli čemu si lámali hřbet. Proto tu zůstávám.“


  „Chápu.“ Sáhla jsem po kabelce. „Přinesla jsem vám něco, co by se vám snad mohlo líbit. Samozřejmě si to nemusíte brát, ale napadlo mě…“ Vytáhla jsem balíček v tenkém papíru, rozbalila ho a ukázala jí pět malých rámečků, které jsem koupila ve Woolworthu. „Když jsem viděla na stěně fotografie vašich dětí, napadlo mě, jestli byste si je nechtěla zarámovat.“ Upřeně se na rámečky dívala a já si myslela, že Charlotte měla možná pravdu, abych se jí nejdřív zeptala, jestli by se jí vůbec líbily. Možná ji nějakým způsobem, kterému nerozumím, urážím. Ale pak na mě pohlédla. „To je od vás moc hezké. Myslíte si, že se tam vejdou?“


  „Myslím,“ přisvědčila jsem. „Snímek Rodneyho jsem neviděla, ale až nějaký budete mít, přinesla jsem vám rámeček i na něj.“


  „Jeden mám, ale má jinou velikost. Zkusíme, jestli budou pasovat.“


  Vstala a odešly jsme do obývacího pokoje. Sundala Eliho obrázek ze zdi, pečlivě sloupla z rohu lepicí pásku a já zatím otevřela zadní stranu rámečku. Položila obrázek na sklo a obrátila ho. Pasoval skvěle. Viděla jsem, jak se jí v obličeji rozšířil úsměv. Společně jsme zarámovaly další tři a potom přinesla fotografii Rodneyho, jak sedí na schodech. Musely jsme ji dole trochu přistřihnout, a když jsme ji zarámovaly, uvědomila jsem si, že jsou to schody vedoucí na Gardinerovu verandu.


  „Požádám Eliho, aby je dnes večer přitloukl.“ Pak se na mě usmála. „Měla jste pravdu. Jste úplně jiná než paní Werkmanová.“


  Nevěděla jsem, jestli je to dobře, nebo špatně, ale ani co na to mám říct.


  „Ona je chytrá a pracovitá,“ dodala, „a určitě ví, jak dosáhnout toho, aby všechno běželo jako po drátkách. Ale vy…,“ přikývla, „jste skutečná lidská bytost.“
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  Celé pondělí, zatímco jsem vázala tabákové listy na klacky, jsem byla nervózní a čekala, až mi pan Gardiner přijde říct, že už pro něj nemůžu pracovat a mám nechat jeho syna na pokoji. Pracovala jsem rychleji než kdykoliv předtím, takže ti, kteří mi podávali, mi skoro nestačili. Chtěla jsem všechno udělat dokonale. Taky jsem si přála, abych si mohla promluvit s Henrym Allenem. Stále jsem nevěděla, co se mu stalo tu noc při požáru, když jsem utekla domů. Každou chvíli jsem se ohlédla k jižní stodole, která už byla skoro celá pryč. Když jsem se tam jednou podívala, spatřila jsem nějakou dámu, jak k nám kráčí po cestě. Dál jsem přivazovala tabák, vzpomínala, kde už jsem ji viděla, a uvědomila si, že je to ta nová sociální pracovnice, která minulý týden přišla s paní Werkmanovou. Pověděl jí pan Gardiner o mně a Henrym Allenovi? Řekl jí, ať mě někam odveze, jako se to stalo mojí mámě?


  „Dávej pozor,“ upozornila mě Daisy, dívka ze sousedství, která mi podávala listí. Ukázala na ledabylou smyčku, kterou jsem právě udělala a z níž trčely tabákové stonky moc vysoko nad klackem.


  „Promiň.“ Uvázala jsem smyčku znovu, pozorně jsem se zadívala na své ruce a předstírala, že jsem tu dámu neviděla. Přesto mi bylo jasné, že se k nám blíží a jde si pro mě.


  Za chvíli jsem uviděla její boty v prachu vedle místa, kde jsem stála. Měla na sobě čisté galoše nazuté přes pevné boty, které některé dívky nosily do školy.


  „Ahoj, Ivy.“


  Zvedla jsem hlavu a zatvářila se překvapeně. „Dobrý den,“ pozdravila jsem a rychle opět pohlédla na své poletující prsty. Přála jsem si v tu chvíli uniknout. Pustit všechno z rukou a jen běžet, běžet a běžet.


  „Ahoj, Mary Ello,“ pozdravila mou sestru. Ta podávala listí další dívce, která ho navazovala.


  Mary Ella se podívala skrze ni, jako by tam vůbec nebyla. Někdy jsem jí docela záviděla, že jí taková nezdvořilost prochází.


  Dáma se obrátila zpátky ke mně. „Ráda bych si s tebou na chvíli promluvila, Ivy.“


  „Musím pracovat,“ ohradila jsem se.


  „Pan Gardiner dovolil, že si tě můžu na hodinku odvést. Jen na hodinku. Prý ti ten čas zaplatí.“


  Už jsem jí nevěřila ani slovo, které jí vyšlo z úst. „Proč by mi platil, kdybych nic nedělala?“


  „Protože si myslí, že je důležité, abychom si spolu popovídaly. Může tedy někdo převzít tvou práci, abys mohla jít se mnou?“


  „Nechci nikam chodit,“ odsekla jsem a přivázala do očka další trs listů.


  „Půjdeme, kamkoliv chceš,“ navrhla. „Můžeš mě zavést na své oblíbené místo.“


  „Budu vázat místo tebe,“ nabídla se Daisy.


  „Nemusíme jít k vašemu autu?“ zeptala jsem se.


  „Ne ne,“ ujistila mě. „Jen někam poblíž, kde si můžeme promluvit. Chci tě líp poznat.“


  Jako první mě napadl potok. To rozhodně bylo moje oblíbené místo, ale patřilo jen mně a Henrymu Allenovi. A stejně jsme od něj byly moc daleko.


  „Dobře,“ souhlasila jsem. Podala jsem provázek Daisy a odešla s tou dámou po cestě. Nepamatovala jsem si, jak se jmenuje.


  Jako by mi četla myšlenky, cestou prohodila: „Onehdy jsme se viděly jen krátce, takže si pravděpodobně nepamatuješ moje jméno. Jmenuji se Forresterová. Páni, to je ale horko!“ Ovívala si rukou obličej. Na cestě mezi poli přímo na slunci byla úplná výheň, ale potila jsem se určitě víc než jen z tepla. Když jsme procházely kolem zbytků jižní stodoly, neodvážila jsem se na Henryho Allena ani pohlédnout.


  „Kdy se to stalo?“ Ukázala ke stodole.


  „Už přesně nevím,“ zamumlala jsem a dál jsem upírala oči na cestu. Měla jsem pocit, že ví přesně, kdy i proč se to stalo, a jen se mě snaží oklamat.


  „Kde je tedy tvé oblíbené místo, abychom si tam sedly a popovídaly si?“


  „Nemám oblíbené místo na povídání. My tady moc nesedíme a nepovídáme si.“


  Zasmála se, jako by to bylo legrační. „Dnes to uděláme. Mám v autě velkou termosku s limonádou. Dojdeme pro ni a odneseme si ji někam do stínu.“


  Viděla jsem její auto nahoře na pěšině. Představila jsem si, jak mě do něj natlačí, až otevře dveře, aby vytáhla termosku, která tam pravděpodobně ani není. Potom mě odveze na stejné místo, kde je moje máma. Tam, kam zavírají lidi. Byla jsem si jistá, že by to pan Gardiner dokázal zařídit.


  „Nepotřebuju limonádu,“ odmítla jsem. Už jsme byly skoro u auta a já se začala zpožďovat.


  „Ne?“ Zastavila se vpůli kroku. „Tak dobře. Kam chceš jít?“


  Nablízku bylo jen jediné stinné místo pod plechovou střechou u prázdné vánoční stodoly. Ukázala jsem tím směrem a došly jsme tam, přičemž ani jedna z nás neřekla jediné slovo. Nevěděla jsem, co bych měla říct. Netušila jsem, co všechno ví.


  „To je skvělé!“ zvolala, když jsme se dostaly do stínu. Sedla si na zem, opřela se o stěnu stodoly a nohy si složila pod sukni. Taky jsem si sedla, ale ne tak blízko, aby mě mohla chytit.


  „Paní Werkmanová si zlomila nohu,“ sdělila mi. „Doufaly jsme, že vaši rodinu navštívíme společně víckrát, ale teď se nějakou dobu do práce nevrátí, takže se snažím poznat lidi sama. Proto s tebou chci dnes mluvit.“


  „Mluvila jste i s babičkou?“


  „Ne, obávám se, že odpoledne už nebudu mít čas zajet k vám domů. Takže jsme tu prozatím jen ty a já.“


  „A s panem Gardinerem?“ zeptala jsem se.


  „Ano.“


  „Co říkal?“ Potřebovala jsem to vědět. Týkalo se to mě a Henryho Allena?


  Zavrtěla hlavou. „Nic moc. Vyprávěl mi, jak dlouho už žije tvá rodina ve vašem domě. Že se vaše vztahy táhnou do minulosti. Jako kluci prý byli s tvým tátou nejlepší kamarádi.“


  Tlukot mého srdce se začínal zklidňovat. „To asi byli.“


  Naklonila hlavu, jako by ji to opravdu zajímalo. „Jak moc si vzpomínáš na rodiče? Vím, že když tvůj otec zemřel, byla jsi hodně malá – teprve pětiletá. Pamatuješ se na něj?“


  Takovou otázku mi ještě nikdo nikdy nepoložil. Občas jsem se ptala na otce babičky, ale odbyla mě s tím, že umřel, takže nemá smysl o tom mluvit, a do očí jí vhrkly slzy. Musela jsem si připomenout, že to byl sice můj táta, ale taky její syn, a když o něm mluvila, způsobovalo jí to obrovskou bolest, takže jsem si další otázky nechala pro sebe. Mary Ella vyprávěla, že u té nehody byla a viděla, jak jeho duch vzlétl do nebe jako anděl, ale nic víc jsem se od ní nedozvěděla, takže to bylo stejné, jako by mi neřekla vůbec nic.


  Mlčela jsem tak dlouho, až se ke mně paní Forresterová naklonila. „Promiň. Je pro tebe moc těžké o tom mluvit?“


  „Ne,“ odpověděla jsem. „Ale nikdy jsem si o tom s nikým nepovídala. Nenapadá mě, co bych vám měla říct.“


  „Máš na něj nějaké vzpomínky?“


  Vybavila jsem si, jak o něm Henry Allen nedávno mluvil. „Bral nás na louku a házel si s námi míčem.“


  „Opravdu? S tebou a Mary Ellou?“


  „Se všemi,“ upřesnila jsem. „Se mnou, Mary Ellou, Henrym Allenem – to je syn pana Gardinera – a Elim, Devilem, Averym i Sheenou. I s dalšími dětmi z okolí. Už přesně nevím, ale byla jich spousta. Myslím, že ho všichni měli rádi, protože si uměl hrát tak jako my.“ Když jsem popisovala otce takhle, byla jsem na něj hrdá. Uměla jsem si ho představit, jak hází míčem nebo se s námi točí kolem dokola, až se nám z toho motala hlava, a všichni žadoní, jestli se můžou svézt příště. Jednou zbičoval Mary Ellu za to, že rozbila okno, ale nepamatovala jsem si, že by někdy uhodil mě.


  „Když pršelo, hrál si s námi karty buď v domě, nebo na verandě pod střechou.“ Sedávala jsem s ním na podlaze verandy, suchá a šťastná, a poslouchala déšť, který na nás nemohl. Začalo se mi svírat hrdlo. Bála jsem se, že už nedokážu promluvit. Zadívala jsem se na zem a doufala, že to ta dáma nepozná.


  „Myslet na někoho, koho jsi velmi milovala, bolí,“ pronesla.


  „A zdá se, že jsi svého tátu opravdu milovala.“


  Otřela jsem si oči hřbetem ruky. „Není k ničemu vzpomínat na takové věci. To říká babička a možná má pravdu.“ Pohlédla jsem na ni. „K čemu to je?“


  „Myslím si, že když někoho ztratíme, neměli bychom na něj zapomenout. Dlužíme mu, abychom na něj chovali dobré vzpomínky.“ Chvíli jsem o tom přemýšlela a líbilo se mi to. Nikdo nechce, aby na něj ostatní zapomněli.


  „Moje máma… jako by tam ve skutečnosti ani nebyla. Pořád byla nemocná. A potom udělala tu hroznou věc a odvezli ji nadobro pryč. Víte o tom, co naše máma provedla?“


  „Pověz mi to,“ vyzvala mě.


  Nebyla jsem si jistá, jestli to dokážu. „Říkala jste, že bychom si na člověka měli uchovávat dobré vzpomínky, ale co když žádné nejsou?“


  Odvrátila se ode mě, jako by si sama nebyla jistá odpovědí.


  „Nemáš na matku žádné dobré vzpomínky?“


  Přemýšlela jsem a přemýšlela. „Nevybavuju si ani jedinou.“


  „To je mi líto,“ pronesla a znovu tím ve mně vyvolala smutek.


  „Ale o tom, co udělala, jakou hroznou věc provedla, o tom vám povím. Znáte paní Gardinerovou? Manželku pana Gardinera? Pracuje v obchodě. A moje máma za ní přišla s nožem do kuchyně a pořezala ji ve tváři. Hodně ošklivě. Proto ji odvezli pryč. Musela to být hrozně zlá ženská.“


  „Víš, co jsou to duševní nemoci, Ivy?“


  „Šílenství?“


  „Šílenství je jen… nehezký název, který člověka obviňuje z něčeho, za co nemůže. Tvá matka byla duševně nemocná a nemohla s tím nic dělat, stejně jako ty nemůžeš nic dělat s tím, že máš modré oči. Přesto byla kvůli své nemoci nebezpečná, a proto ji museli odvézt, aby už nikomu neublížila a zároveň o ni bylo postaráno.“


  „Nedovolují nám ji se sestrou navštívit.“


  „Přála by sis to?“


  Zavrtěla jsem hlavou. Bála jsem se své matky. Bylo mi nepříjemné, jak jsem se v její blízkosti cítila. „Neznám ji. Je hrozné, že nechci vidět vlastní matku?“


  Paní Forresterová pohlédla na tabákové pole, za kterým bylo v dálce vidět zelenou stodolu. „Pocity nejsou dobré ani špatné,“ pronesla po chvíli. „Jen prostě jsou.“


  Pomyslela jsem na to, jak moc miluju Henryho Allena. Nebylo to špatné, ať už si o tom pan Gardiner myslel cokoliv.


  „Vím, co se stalo Williamovi,“ dodala. „Jak ho Mary Ella namazala špatnou vodičkou.“


  „Skoro ho zabila.“


  „Pochybuju, že by se to opravdu stalo, ale určitě ho to hodně bolelo.“


  „Pořád ho to bolí. Mary Elle je to moc líto, ale to, co se stalo, už nezmění. Sestra Ann by ho měla jezdit kontrolovat častěji. I babičku, protože si správně nekontroluje cukr.“


  „Takže bys ráda, aby sestra Ann kontrolovala babičku a Williama častěji.“


  „Ano. Ale mě ne,“ vyhrkla jsem rychle. Rozhodně jsem nepotřebovala, aby mě sestra Ann obtěžovala víc než dosud.


  „Proč ne?“


  Když jsem o tom mluvila, nedokázala jsem se jí podívat do očí. Obrátila jsem se k zelené stodole, ale viděla jsem jen zadní část a žádné dělníky. „Přinesla mi nějaké věci, které se mají použít, když… však víte, když to děláte s klukem.“ Prstem jsem kreslila do hlíny malé kroužky a dívala se na ně místo na ni. „Ale tyhle věci potřebuje spíš Mary Ella. Něco mi z toho ukradla, takže by si sestra Ann měla promluvit hlavně s ní. Nevím, proč si dělá starosti o mě, a ne o Mary Ellu.“


  „S kým se tvá sestra přátelí?“ zeptala se.


  „S kým ne?“ utrousila jsem. „Viděla jste ji. Jsou z ní úplně vedle. Všichni kluci na míle daleko. Je jako mrouskající divoká kočka a každý to ví.“


  „Vycházíte spolu dobře?“


  „Ano, madam. Je to moje sestra,“ dodala jsem, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Kdysi jsem si přála, abych vypadala jako ona. Je moc hezká. Ale pokud jde krása ruku v ruce s omezeným myšlením, tak ji nechci.“ Pohlédla jsem na ni. „Dělám si o ni starosti. Neumí se o sebe postarat. Taky si s ní půjdete popovídat?“


  „Možná.“


  „Na nic vám neodpoví. Je jako jedna z těch knížeček, na kterých je zámek s klíčem.“


  „Myslíš deník?“


  „Ano, madam. Ale žádný skutečný jsem nikdy neviděla.“


  „Ivy…,“ olízla si rty, „taky jsi moc hezká.“


  „Nejsem.“ Usmála jsem se a uvědomovala si, že rudnu jako hlupák.


  „Ale jsi. Ne tak jako Mary Ella, takových krásek je velmi málo. Přesto máš vlastní půvab a určitě chlapce přitahuješ. Máš přítele?“


  Pověděl jí to pan Gardiner? Povídala jsem si s ní o tolika věcech a na něj jsem úplně zapomněla. „Ne.“


  Sepjala ruce a promnula si je. „Chci mít jistotu, že doděláš školu a nebudeš muset odejít kvůli těhotenství jako Mary Ella.“


  „Žádný dítě mít nebudu. Nemusíte se tím znepokojovat.“ Přikývla. „To je dobře. Trochu jsem se toho bála, protože jedna vaše sousedka říkala, že tě viděla venku hodně pozdě v noci, a dělala si starosti…“


  „Kdo?“ vyhrkla jsem. Mluví o paní Gardinerové a té noci při požáru, nebo o někom jiném?


  „Na tom nezáleží. Pro mě je důležité, že jsi v bezpečí… a nedostaneš se do problémů.“


  „O mě se bát nemusíte, madam. Starejte se spíš o mou sestru. A povězte to i sestře Ann.“


  „Dobře,“ přikývla. Přehodila si nohy z jedné strany na druhou.


  „Co konkrétně potřebujete teď? Tvá rodina?“


  „Konkrétně?“ O čem to mluví?


  „Jaké věci?“ upřesnila. „Další oblečení? Nějaký nábytek?“


  „Větrák do okna!“ vyhrkla jsem. Žádala jsem o něj už dva roky. Paní Forresterová se usmála. „Nevím, jestli to půjde. Charlotte – paní Werkmanová – si to zřejmě nemyslela, ale slibuju, že to zkusím.“


  „Děkuju vám.“


  „Máš nějaké obavy kvůli tomu, že přebírám práci paní Werkmanové?“ zeptala se.


  Ano, pomyslela jsem si, spoustu. „Byla úplná kouzelnice. Řekly jsme jí, které věci potřebujeme, a ona nám je přivezla, jako by je vyčarovala… až na ten okenní větrák.“ Kolem kruhu, který jsem kreslila do hlíny, jsem udělala tečky. „Poznala, že má babička problémy s cukrem, dřív než kdokoliv jiný. Dokonce poznala, že má Mary Ella nemocné slepé střevo, ještě než se jí udělalo špatně. Když člověku praskne slepé střevo, může i umřít, takže jí paní Werkmanová možná zachránila život.“


  „Bude se vám po ní stýskat,“ podotkla.


  Přikývla jsem, ale přitom jsem přemýšlela, že za celou dobu, co paní Werkmanovou znám, se mnou nikdy neseděla sama ve stínu a neptala se mě, jak jsem vyrůstala. Ani na to, co mi připadá důležité.


  A nikdy se mě ani slovem nezeptala na mého tátu.
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  Moc jsem si okolní krajiny nevšímala, když nás Charlotte vozila po okresu Grace, takže nebylo divu, že jsem se najednou po odjezdu z farmy Gardinerových ocitla na neznámém rozcestí a neměla jsem ani tušení, kudy se mám vydat. Vybrat správnou cestu je šance padesát na padesát, usoudila jsem a zabočila vlevo. Zatímco jsem řídila, myslela jsem na Ivy. Nebyla jsem si jistá, jestli jsem rozhovor s ní vedla správně. Začala jsem se vyptávat na jejího otce moc brzy. Bylo to velmi citlivé téma, a přesto jsem do něj skočila po hlavě. Rozesmutnila jsem ji a to jsem nechtěla. Přesto jsem odhadla okamžik, kdy se mi rozhodla věřit, a tu důvěru jsem cítila až v kostech. Byla chytřejší, než jsem předpokládala. IQ osmdesát? Ten test musel být chybný. Kéž by jen neměla epilepsii! Ale opravdu je tak hrozné mít děti, pokud je člověk epileptik? Některé ženy je mají i tak, ne? A navíc se zdálo, že její záchvaty ustaly. Ano, její děti by pravděpodobně skončily na sociálních dávkách stejně jako ona, ale nechtěla jsem být tou, kdo jí navždy zabrání mít rodinu, pokud by ji chtěla.


  Přijela jsem na další rozcestí, které mi bylo ještě méně povědomé než to první. Zabočila jsem doprava, a než jsem si to uvědomila, byla jsem úplně ztracená, obklopená tak hustým lesem, že jsem skoro neviděla oblohu. Vzpomněla jsem si, jak jsme jednou jeli s rodinou kempovat. Bylo mi dvanáct, takže Tereze muselo být deset. V lese jsme se rodičům zatoulaly a během několika vteřin jsem úplně ztratila orientaci. Držela jsem ji za ruku a snažila se být statečná a uklidňující starší sestra, aby se nebála, i když sama jsem cítila paniku. Při žádném z dalších kroků jsem nevěděla, jestli se k rodičům blížíme, nebo se od nich vzdalujeme. Nakonec jsme se zastavily, začaly je volat a po nějaké době, která nám připadala jako věčnost, nás rodiče našli.


  Teď se mě zmocňoval stejný děs, zvlášť když jsem si uvědomila, že jsem už nejmíň dvacet minut neviděla žádné auto. Ujela jsem po úzké cestě zhruba další dva nebo tři kilometry, než jsem se rozhodla, že bude lepší vrátit se ve vlastních stopách. Otočila jsem auto, ale najednou mi cesta připadala plná odboček a pokaždé, když jsem si nějakou vybrala, mi asi po kilometru došlo, že jsem se téměř jistě zase spletla. Nakonec jsem zastavila, podívala se do mapy a zjistila, že silnička, na které stojím, není na pomačkaném archu papíru nikde k nalezení. V šest hodin jsem se měla setkat s Robertem v jeho ordinaci, abychom si vyrazili na rande s večeří, a přemýšlela jsem, jestli to zvládnu, jestli se z tohohle lesa vůbec někdy dostanu.


  V dálce před sebou jsem uviděla muže se psem, jak vycházejí z lesa, jeho zelená bunda skoro splývala s porostem. Šlápla jsem na plyn a dojela tak blízko, že si mě konečně všiml. Obrátil se a pohlédl na mě. Obličej měl ošlehaný větrem a u boku nesl pušku.


  Zastavila jsem vedle něj, naklonila se a stáhla okénko pro spolujezdce. „Promiňte, ale snažím se najít cestu na Ridley Road.“


  „Od Ridley Road jste hodně daleko.“


  „Můžete mi ukázat správný směr?“


  Poradil mi, kde všude mám odbočit, a já mu poděkovala a znovu se rozjela, tentokrát odhodlaná všímat si každého patníku. Pohlédla jsem na něj do zpětného zrcátka. Pomalu vrtěl hlavou, jako by se domníval, že dívka jako já nemá na zapadlých cestách okresu Grace co pohledávat.


   


  Nějakým zázrakem jsem dorazila k Robertově ordinaci několik minut před šestou. Zaparkovala jsem na obrubníku a obdivně pohlédla na bílý firemní štít před malou cihlovou budovou. MUDr. ROBERT FORRESTER, PEDIATR.


  Doufala jsem, že budu mít čas zajet domů a převléknout se, ale nestihla jsem to. Zula jsem si praktické boty a obula černé lodičky, které jsem si nechávala v autě, ale stále jsem na sobě měla neformální sukni a halenku, ve kterých jsem chodila celý den. Věděla jsem, že jsem zaprášená a zvlášť neupravená po tom, co jsem seděla na hlíně u stodoly s Ivy.


  Jakmile jsem vešla do čekárny, přivítala mě Robertova recepční Sandra.


  „Právě končí. Chcete se posadit?“


  Čekárna byla pestře vymalovaná – zdi byly nebesky modré, koberec jasně žlutozelený a židle mi připomínaly krabice s barevnými křídami. Sedla jsem si na oranžovou. Měla jsem pocit, že mě Sandra koutkem oka pozoruje, nejspíš celá zděšená, že půjdu na večeři, jako bych předtím celý den pracovala na farmě.


  Dveře do ordinace se otevřely a Robert vyšel na chodbu s malou holčičkou a nějakou ženou. Dívka měla rudé tváře, jako by plakala, a Robert si k ní přidřepl a řekl jí něco, na co přikývla a potom se zasmála. Stiskl jí rameno a já k němu pocítila obrovskou lásku. S pacienty to uměl skvěle. Jednou se bude chovat stejně úžasně i k našim dětem. Vstal, zahlédl mě, kývl a usmál se. Pak zmizel v ordinaci. Počkala jsem, až holčička s matkou odejdou, vešla za ním a zavřela za sebou dveře.


  Psal si u stolu poznámky a kývl k jedné židli.


  „Moc ráda tě sleduju s pacienty,“ pronesla jsem, když jsem si sedla. „Jsi na ně velmi laskavý. A s dětmi to báječně umíš.“


  Usmál se. „Holčička, kterou jsi právě viděla, by s tebou možná nesouhlasila.“ Stále si nepřestal zapisovat. „Dnes jsem jí musel dát druhou injekci a nebyla z toho zrovna nadšená.“ Zavřel desky, opřel se a jeho úsměv nahradilo zamračení. „Nejsi oblečená na večeři.“


  „Nestihla jsem zajet domů a převléknout se. Promiň.“


  „Myslel jsem si, že dnes skončíš dřív. Říkala jsi, že budeš mít čas vrátit se domů a dát se do pořádku.“


  Z toho, jak to řekl, mi připadalo, že páchnu potem. Možná to tak i bylo. Dotkla jsem se vlasů a doufala, že se mi je podařilo uhladit do rozumného tvaru. „Cestou domů jsem se ztratila. Mám dojem, že jsem viděla snad všechny cesty v okrese Grace.“


  Povytáhl obočí. „Nelíbí se mi, že jezdíš sama na místa, kde to neznáš.“


  „O nic nešlo,“ prohodila jsem přezíravě. „Nakonec jsem uviděla nějakého myslivce, zeptala se ho na cestu k Ridley Road a…“


  „Myslivce? S puškou?“


  „Ano, myslivci obvykle nosí pušky.“ Věnovala jsem mu úsměv, ale neopětoval ho. Jen zavrtěl hlavou.


  „Jsi blázen,“ utrousil. Kdyby mi řekl něco takového před rokem, vyznělo by to jako kompliment. Teď když jsem byla jeho manželka, to už nepůsobilo tak příjemně.


  „Každopádně jsem se odtamtud vymotala, ale zdržela jsem se, takže se omlouvám, že jsem se nedala do pucu…“


  „Vypadáš skvěle,“ přerušil mě. „Vždycky vypadáš skvěle. Jen jsem doufal, že půjdeme na večeři do City Clubu, ale místo toho nejspíš skončíme někde v bufetu.“


  „Promiň,“ omluvila jsem se znovu. „Co kdybych tě dnes pozvala? Vydělávám si, takže můžu…“


  „Nepotřebujeme tvoje peníze, Jane.“ Zamračil se a vstal. „Takhle mě už prosím neurážej, dobře?“


  „Promiň,“ řekla jsem potřetí nebo počtvrté. „Nenapadlo mě, že bys pozvání na večeři mohl považovat za urážku.“


  „Pojďme,“ vyzval mě a zlehka mi položil ruku kolem ramen. Když jsme vyšli z ordinace, doufala jsem, že Sandře připadáme jako šťastný manželský pár. Já se tak rozhodně necítila.


   


  „Ples ve venkovském klubu je už za necelé dva týdny,“ připomněl mi, když jsme v boxu v Cooper’s Barbecue jedli smažené vdolky.


  „Stihneš si koupit šaty a nechat si udělat účes?“


  Usmála jsem se a byla ráda, že naše rozepře zřejmě pominula.


  „Hodně se tam těšíš, viď?“ zeptala jsem se. Mluvil o té události skoro každý den.


  „Je to moje první příležitost pochlubit se novomanželkou.“


  „Jsi moc milý. S mámou chceme jít nakupovat příští týden a slibuju, že se objednám ke kadeřníkovi.“ Měla jsem štěstí, že se můj manžel zajímal o moje oblečení a vlasy. Většina by si toho ani nevšimla. „Mám si je nechat vyčesat nahoru, nebo rozpustit?“


  „Nahoru,“ odpověděl. „Je to moc sexy.“ Sáhl přes stůl a pohladil mě po hlavě. „Máš krásné vlasy.“


  „I po dni stráveném v terénu?“


  „I tak,“ přisvědčil.


  Servírka před nás položila talíře a Robert si začal namáčet vepřové do omáčky, kterou si z lahvičky na stole nalil na talíř. „Tak co jsi dnes dělala, když jsi s sebou neměla nikoho, kdo by na tebe dohlížel?“


  „Bylo to fajn,“ odpověděla jsem a upíjela přitom sladký čaj.


  „Moc fajn. Nejdřív jsem byla nervózní, že jsem sama, ale pak jsem si to opravdu užila. Odvezla jsem jedné rodině oblečení a boty pro kluky.“


  Napadlo mě, že si nejspíš představil malé chlapečky, ne tři barevné mladíky, kteří mi zpočátku naháněli strach, ale nechala jsem ho, ať se drží vlastní verze. „Popovídala jsem si s jejich matkou. A ještě předtím jsem se setkala s farmářem, abych začala vyhodnocovat jednu svou klientku pro eugenický program, a choval se vstřícně.“


  Zvedla jsem vidličku se salátem. „Nakonec jsem se setkala přímo s klientkou.“


  „Co se děje?“


  Zastavila jsem vidličku dřív, než se přiblížila k mým ústům. „Jak to myslíš?“


  „Když jsi řekla ‚s klientkou‘, jako by se ti obličejem prohnal tmavý mrak.“


  „Opravdu?“ Dojatá, že tak citlivě vnímá mé emoce, jsem odložila vidličku. Pokrčila jsem nos. „Jsem kvůli tomu případu velmi nejistá.“


  „Proč?“


  „Mám z toho špatný pocit. Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěla o té sedmnáctileté dívce, kterou Charlotte nechala sterilizovat?“


  „Jistě. A ty máš teď nechat sterilizovat její sestru? O ní mluvíš?“


  „Přesně tak. Jsou hrozně chudí, Roberte. Té dívce je teprve patnáct a řídí celou domácnost, nebo mi to tak alespoň připadá. O všechno se stará. Její babička je duševně zaostalá a sestra…“


  „Zaostalá?“ Povytáhl obočí a rty mu zvlnil lehký úsměv.


  Zasmála jsem se. „Postupně přebírám jejich hantýrku.“ Potěšilo mě, že mi to slovo vyklouzlo z pusy tak snadno. „Každopádně ta rodina je zoufalá.“ Kousla jsem do kyselé omáčky a přitom si vzpomněla, jak Ivy nazvala Charlotte kouzelnicí, protože poznala, že Mary Ella potřebuje vyoperovat slepé střevo. Pomyšlení na ten podvod mě připravilo o chuť k jídlu, a tak jsem znovu odložila vidličku. Nechtěla jsem to Robertovi říct, považoval by to za neetické a já bych potom musela hájit Charlotte i celé oddělení. Nebyla jsem si ale jistá, jestli bych to dokázala. Pravděpodobně jsem se nedozvěděla všechna fakta. „Chlapeček starší sestry má potničky a ona mu vyrážku nešťastnou náhodou namazala babiččinou mastí na artritidu.“


  „To nemyslíš vážně.“ Poklesla mu čelist. „Chudák dítě.“


  „Možná ho z rodiny budeme muset odebrat,“ pokračovala jsem.


  „Ale všichni ho vroucně milují. Nemůžu se s tou představou smířit.“


  „Dobře, ale prvořadé jsou potřeby dítěte, Jane. Příště může být chyba mnohem horší.“


  „Já vím,“ připustila jsem.


  Nalil si na maso další omáčku. „Připadá mi, že kastrace je v té domácnosti schůdným řešením.“ Měla jsem pocit, že nežertuje.


  „Chápu, že v některých případech je eugenický program dobrá věc, ale u této dívky si nejsem vůbec jistá.“ Pohrávala jsem si se salátem. „Svým způsobem se v ní vidím a sama bych rozhodně nechtěla, aby někdo takhle rozhodoval o mém životě.“


  Odložil lahev s omáčkou. „Jak můžeš tohle říct? Žiješ ve čtvrti Hayes Barton, proboha. Ona bydlí ve venkovské díře se šílenou matkou, potrhlou sestrou a bratrem…“


  „Ne, to je babička. A žádného bratra nemá. Myslíš jejího synovce. Synovi její sestry jsou dva roky…“


  „Na tom nesejde, Jane. Srovnávání toho, jak žiješ ty a oni, mě uráží. Snažím se nám zajistit dobrý život. Máme krásný dům a veškeré hmotné zajištění, které si můžeš přát. Jak se k nim můžeš přirovnávat?“


  „Promiň, jestli to vyznělo, že si nevážím všeho, co pro nás děláš.“ Sepjala jsem si ruce v klíně. „Miluju náš domov i všechno ostatní, ale to jsem na mysli neměla. Mluvila jsem o…“ Jak mu to mám vysvětlit, aby to pochopil? „Ano, je nesmírně chudá. A ne, nemůžu v tom hledat spojitost. Ale je to lidská bytost. Všichni, se kterými pracuju, jsou lidské bytosti. Jako já.“


  „Ne tak docela.“


  Začínala jsem být podrážděná. „Přesně jako já i jako ty, protože jsou to lidi. Všichni jsme lidi. Je mi jedno, kolik mají peněz a kolik jich máme my, jakou má kdo barvu kůže nebo jak jsou chytří anebo nejsou. Když jsem řekla, že se v ní vidím, myslela jsem tím, že vidím dospívající dívku, která miluje svou sestru a zároveň se o ni bojí a taky se snaží zjistit, kdo vlastně je a co chce…“


  „Poslouchej mě, Jane.“ Jeho hlas byl mnohem tišší než můj a já si uvědomila, že mluvím příliš nahlas. „Tohle celé je omyl. Ty se pro tuhle práci nehodíš. Jestli mi nevěříš, promluv si se svými nadřízenými a řeknou ti totéž co já – že se k těm lidem moc poutáš.“ Na lícních kostech mu naskočily červené skvrny. Nevzpomínala jsem si, jestli jsem je v jeho obličeji už někdy viděla. „Jsi moc hodná,“ pokračoval, „a to tě příliš vtahuje do jejich problémů. Neprospívá ti to. Ani nám.“


  „Hele,“ snažila jsem se mluvit stejně rozumně jako on, „dnešek byl můj první den, kdy jsem tu práci vykonávala samostatně, takže jsem se možná nechala unést. Ale dobře to dopadne. Zvládnu to.“


  „Neexistuje jediný důvod, proč bys měla.“


  „Zvládnu to,“ opakovala jsem. Od nynějška se mu s ničím, co se týká mé práce, nebudu svěřovat. Bylo nebezpečné o tom mluvit. Jen jsme se pak oba cítili zle. „Povídejme si o něčem jiném.“


  „Dobrý nápad,“ souhlasil.


  Ale zdálo se, že ani jeden z nás nemá tomu druhému co říct, a po zbytek jídla jsme mlčeli.
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    Ivy
  


   


   


  Věděla jsem, co znamená fráze „zahrávat si s ohněm“, a uvědomovala jsem si, co s Henrym Allenem děláme. Přesto jsem za deset minut devět seděla u potoka, čekala na něj a v ruce držela zmuchlaný vzkaz, který mi ráno nechal. „Jedou na večeři s dalšími farníky,“ napsal mi. „V devět u potoka.“ Proto jsem přišla, i když jsem měla pocit, že oba riskujeme všechno, co máme, jen abychom mohli být spolu. Poslední týden jsme se na sebe neodvážili ani pohlédnout. Bála jsem se, že už to déle nevydržím, a když jsem pod sloupkem uviděla malý bílý útržek, nejradši bych skákala radostí.


  Hodila jsem větvičku do potoka, ale byla taková tma, že jsem neviděla, jak spadla do vody. „Ivy,“ zašeptal moje jméno tak tiše, že jsem ho skoro neslyšela, ale obrátila jsem se. Byl tam, šel po lesní cestě a svítil si na zem baterkou. Rozběhla jsem se k němu, objala ho kolem krku a zlíbala mu celý obličej. Zasmál se a položil přikrývku, rádio i baterku. „Jo, taky se mi po tobě stýskalo,“ řekl a potom mě dlouze políbil jako tehdy ve stodole, než celá tahle spoušť vypukla.


  Vykroutila jsem se mu z náruče. „Nedělejme to hned.“ Sklonila jsem se pro deku. „Chci, abys mi všechno pověděl.“ Rozložila jsem přikrývku na mechem porostlou zem u potoka a Henry Allen mi s tím pomohl. „Co ti udělali? Co říkali?“


  Zvedl baterku a rádio. „Jedno po druhém,“ řekl a ukázal mi rádio. „Vidíš ho?“


  Vypadalo stejně jako to, které s sebou nosil na každou naši schůzku. „Co je s ním?“


  „Je tvoje.“


  Ostře jsem se nadechla. „Namouduši?“


  „Namouduši. Koupil jsem ti ho včera, když jsme jeli s mámou do Ridley. Musel jsem se jí na chvíli ztratit, abych ho sehnal.“


  Vzala jsem ho od něj, jako by bylo ze skla. „Jsi ten nejmilejší kluk na světě.“ Políbila jsem ho. „Miluju tě, Henry Allene Gardinere.“


  „Pusť si nějakou stanici,“ vyzval mě a sedl si na deku.


  Posadila jsem se vedle něj tak blízko, že se naše těla dotýkala.


  „Ukaž mi jak.“


  Posvítil baterkou na displej, zatímco jsem hledala stanici, kterou jsme vždycky poslouchali na jeho rádiu. WKIX. Právě hráli „Sixteen Candles“ a Henry Allen začal prozpěvovat, že jsem jeho královna. Moc mu to nešlo, až jsem se rozesmála. Měla jsem pocit, jako bych se pořádně nesmála celý rok.


  „Nemůžu uvěřit, že je opravdu moje,“ vypravila jsem ze sebe.


  „Nikdy jsem nic tak mimořádného neměla.“


  „Měla bys mít spoustu mimořádných věcí.“


  Obrátila jsem se k němu a přitom si přála, abych na něj líp viděla.


  „Co ti udělali? Co říkali?“


  „Lehni si a všechno ti povím,“ slíbil.


  Položila jsem rádio na deku vedle sebe a potom jsme si lehli na záda a dívali se na milion hvězd, které Bůh rozesel na černé nebe. Vrcholky korun stromů vypadaly jako rám obrazu a byla to prostě nádhera. Henry Allen mě držel za ruku a po těch děsivých událostech, které se v minulém týdnu odehrály, jsem konečně cítila trochu klidu.


  „Měla jsi potíže?“ zeptal se mě. „Nevím, jestli to řekli tvé babičce, nebo ne.“


  „Jistěže jí to řekli. Zbila mě holí.“


  „To ne.“


  „Nebyla to taková hrůza. Ležela jsem v posteli, takže mě mlátila přes deku, a navíc jsem na sobě měla zimní noční košili. Kromě toho už nemá takovou sílu jako dřív.“


  „Proč jsi na sobě měla zimní noční košili?“


  Věděla jsem, že mě viděl, když jsem byla celá promočená, takže moje košile byla téměř neviditelná. Pochopitelně mě tak neviděl poprvé, ale přesto jsem o tom nechtěla mluvit a vkládat mu ten obrázek do hlavy, když u toho byla jeho matka. Také jsem na to nechtěla vzpomínat. „Prostě jsem si ji vzala. Měla jsem štěstí, protože to tolik nebolelo. Potom na mě křičela, že jsem coura, a…“


  „Nejsi coura,“ přerušil mě.


  „A řekla, že mě tví rodiče už nebudou vozit do kostela.“


  „To je pravda,“ přisvědčil.


  „Teď si o mně taky myslí, že jsem coura. Dívají se na mě skrz prsty.“


  Mlčel tak dlouho, že jsem pochopila, že je to pravda. „Je mi jedno, co si myslí. Mám vlastní rozum.“


  „Nerada teď potkávám tvýho tátu,“ podotkla jsem.


  „Je pravda, že zuří, ale máma se chová ještě hůř.“


  „Zbičoval tě?“ zeptala jsem se.


  „Páskem. To neudělal od mých dvanácti. Jen jsem tam stál a přijímal ten výprask, abych ho měl už za sebou. Skutečný trest byl, když jsem viděl zničenou stodolu. Tolik práce za spoustu měsíců přišlo jen tak mrknutím oka vniveč. Byla sice pojištěná a tabák taky, ale…“


  „Co to znamená? Pojištěná?“


  „Že za to tátovi dají nějaké peníze, ale mnohem radši by měl sklizeň.“


  „Já vím. Je to hrůza. My jsme hrozní.“ Dělalo se mi z toho všeho špatně.


  „Nebyla to tvá chyba.“ Mluvil velmi tiše.


  „V pondělí za mnou přijela nová sociální pracovnice,“ vykládala jsem mu. „Byla jsem si jistá, že se mě chystá odvézt pryč. Přišla ke stodole a…“


  „Viděl jsem ji, ale nevěděl jsem, kdo to je. Odešla jsi s ní.“


  „Měla jsem strach, že mě chce strčit pod zámek jako mámu.“


  „Myslel jsem si totéž. Napadlo mě, že táta možná zavolal na psychiatrickou kliniku, aby tě odvezli. Moc se mi ulevilo, když ses vrátila a vypadala v pohodě.“


  Usmála jsem se na nebe. Dohlížel na mě. „Líbí se mi,“ přiznala jsem. „Je moc milá. Měla jsem pocit, že jí můžu říct všechno.“


  „Neprozradilas jí ale nic o nás, že ne?“ Působil velmi ustaraně a já do něj strčila loktem.


  „Jasně že ne. Předpokládala jsem, že jí to řekl tvůj táta, ale asi ne. Jenže tvoji rodiče to stejně vědí, tak co na tom záleží?“


  „Buď opatrná a s nikým o tom nemluv. Slíbil jsem rodičům, že se rozejdeme, jinak jednoho z nás pošlou pryč.“


  „Jak to mysleli?“


  „Nejsem si úplně jistý. Asi by buď vyhodili tvou rodinu, nebo mě poslali ke strýci do Jacksonvillu.“


  Henryho Allena by určitě nikam neposlali. Příliš ho na farmě potřebovali. Ale moje rodina? Začínali jsme pro ně být spíš zátěží, než abychom se jim vyplatili.


  Chvíli jsme mlčky pozorovali hvězdy. Rádio hrálo písničku Why must I be a teenager in love, což se mi zdálo dokonalé, i když nás slova moc dobře nevystihovala. Mohla bych takhle zůstat celou noc, ale věděla jsem, že tolik času nemáme. Po chvíli jsem se opřela o loket a políbila ho. Opětoval polibek, ale potom mě od sebe odtáhl.


  „Dnes večer to dělat nechci.“


  „Nemusíš ho ze mě vytáhnout,“ ujistila jsem ho. „Zdravotní sestra mi dala něco, co mi zabrání mít dítě.“


  „Cože?“


  „Speciální lékařský gel. Dala jsem si ho dovnitř, takže ho ze mě nemusíš vytáhnout.“ Když jsem dnes ráno dostala ten vzkaz, rozhodla jsem se, že spermicidní gel vyzkouším. Celá jsem se ušpinila, jak jsem se ho do sebe snažila dostat, ale usoudila jsem, že se to vyplatí, když si Henry Allen nebude muset dělat starosti s tím, aby ze mě včas vyklouzl.


  „To zní dobře,“ bral na vědomí.


  Neviděla jsem ho moc zřetelně, ale z jeho hlasu jsem usoudila, že se usmívá. Znovu jsem ho políbila.


  „Myslím to vážně, Ivy,“ trval na svém. „Dnes večer to dělat nechci.“


  „Proč ne?“


  Hned neodpověděl a já nervózně čekala. „Přesně nevím, ale po posledním týdnu… Chci mít zkrátka jistotu, že víš, že mi nejde jen o jedno.“


  „Já vím, hlupáčku.“ Ulevilo se mi, že ho nic jiného netrápí. „Ani mně ne.“


  „Jen chci, abys to věděla,“ dodal a potom mě políbil. Věděla jsem, že to nakonec přece jen dělat budeme, a naprosto mi to vyhovovalo.
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    Jane
  


   


   


  Dělala jsem si zbytečné starosti, o čem si budu povídat s Averym Jordanem, až ho každý týden povezu do Ridley na hodiny Braillova písma. Pusa mu jela ostošest. Do Ridley nám to trvalo patnáct minut a dalších pět, než jsem našla školu pro barevné, kde na nás čekal učitel, a během té doby jsem řekla možná deset slov na jeho deset tisíc. Každopádně mi to tak připadalo. Byl milý, od přírody zábavný a ani trochu se neupejpal, když mi líčil, jaké to je mít takovou oční vadu.


  „Jako když se díváte dlouhou trubkou,“ vysvětloval. Naklonil se ke mně na předním sedadle auta a snažil se vytvořit mi rukama před očima rouru.


  „Avery,“ zasmála jsem se a jemně jsem ho odstrčila, „potřebuju vidět na cestu.“


  „Nic, co je kolem tý roury, nevidím,“ pokračoval nezdolně, „ale to, co je na konci, vidím skvěle.“ To vysvětlovalo, proč cestou do školy neustále otáčel hlavu. Viděl jen to, co bylo na konci úzké trubky.


  Pověděl mi všechno, co mě o jeho bratrech mohlo zajímat, a pokud jsem to mohla odhadnout, nepodroboval své vyprávění cenzuře. Připadal mi upřímný a osvěžující. Všichni ostatní chodili kolem citlivých témat po špičkách, ale Avery se do nich bezostyšně vrhal.


  „Devil má ve škole přítelkyni, ale na léto má jinou,“ brebentil.


  „Ta letní o té školní nic neví, ale někdy se mu to poplete. Oslovuje jednu jménem tý druhý a tak podobně. Proto si vymýšlí pomůcky, jak si to zapamatovat. Ta školní se jmenuje Belinda a má velkej zadek, takže tak si to pamatuje. Belinda jako bedna, chápete?“


  S úsměvem jsem přikývla. „A jak si pamatuje tu letní?“


  „Ta má velký, no…,“ zvedl ruce a byla jsem si jistá, že se mi chystá naznačit velká prsa, ale místo toho narazil prsty do předních zubů, „mezery mezi zuby.“


  „Hm…,“ pohlédla jsem na něj a snažila se nesmát. „Jak mu tohle pomůže, aby si vzpomněl na její jméno?“


  „Nepomůže, pokud vím.“


  Teď už jsem se nedokázala tvářit vážně. Rychle jsem si na spletitou konverzaci s Averym zvykla.


  „Eli má taky přítelkyni?“ zeptala jsem se při vzpomínce na Charlottino podezření ohledně otce malého Williama.


  „Ne, madam,“ zavrtěl zaníceně hlavou. „Ten s holkama skončil. Aspoň to vždycky říká. Prej jsou s nima moc velký potíže.“


  „A co ty?“ Pohlédla jsem na něj, zatímco jsme stáli na semaforu kousek od školy.


  Zakřenil se jako malé děcko, které něco tají, a měl tak světlou pleť, až jsem si myslela, že se možná i začervená. Pihy na jeho nose mě okouzlovaly a oči za brýlemi vypadaly zářivé a velké. Byl neuvěřitelně roztomilý. Kéž bych mu nějakým zázrakem dokázala napravit zrak! Díval se přímo před sebe, takže jsem věděla, že můj zvědavý výraz nevidí. „Tak co?“ pobídla jsem ho, pobavená jeho nesmělostí.


  „Ne, madam,“ odpověděl. „Mám vymyšlenou přítelkyni, ale není skutečná.“


  „Hm,“ zabručela jsem znovu. Věřila jsem mu a byla jsem ráda. Kdyby měl přítelkyni, bála bych se, že by Ann Laingová nebo někdo jiný prohlásil, že je načase nechat ho sterilizovat. Z toho důvodu jsem se právě tady a teď rozhodla, že mu tu otázku už nikdy nepoložím.


   


  Zatímco byl Avery u učitele, měla jsem volnou celou hodinu. Gayle mi dala kontakt na jeden kostel v Ridley, kde se jí v minulosti podařilo objevit věci, které nikde jinde neměli, a opravdu tam našli dva staré okenní větráky. Pořádně fungoval jen jeden, ale žena, se kterou jsem mluvila, mě ujistila, že ten druhý se dá opravit. Postupně jsem zjišťovala, že Gayle ze všech svých kolegů zná nejlepší zdroje. Byla tichá a vážná, ale práci odvést uměla.


  Odjela jsem do kostela a vyzvedla oba větráky. Ten rozbitý jsem odvezla do opravny poblíž našeho domu. Doufala jsem, že jimi příští týden budu moct Hartovy i Jordanovy překvapit. Potom jsem vyzvedla Averyho ve škole a rozjeli jsme se zpátky na farmu.


  „Madam,“ oslovil mě, když jsme zabočili na Ridley Road, „víte, proč mě baví učit se Braillovo písmo?“


  „Proč?“


  „Protože ho mí bratři neznají. Umím něco, o čem nemají ani páru.“


  Přikývla jsem. „Určitě je příjemné mít něco jen sám pro sebe.“


  „Ano, madam. Jinak pro sebe nic nemám. Ani postel.“


  „Umím si představit, že je v ložnici hodně těsno. Co vaše matka? Kde spí?“


  „V kuchyni.“


  Vzpomněla jsem si na dětskou postýlku v Litině kuchyni.


  „Někdy ale chodí pryč.“


  „Jak to myslíš, že chodí pryč?“


  „Někdy, když se probudím, tak tam není.“


  „Nejspíš je na latríně,“ dohadovala jsem se.


  „Ne, madam. Není nikde.“


  Nebyla jsem si jistá, co mám říct nebo na co se zeptat, a tak jsem to nechala být. Když jsem ho však vysadila u jeho domu, Lita přistoupila k okénku mého auta.


  „Děkuju vám, paní Forresterová. Rád s vámi jezdí.“


  „Je moc milý,“ prohodila jsem. „Ale když jsme se vraceli domů, zmínil se o něčem zvláštním.“


  „Opravdu? O čem?“


  „Že chodíte pryč. Myslel tím v noci. Prý se někdy probudí a vy tam nejste.“


  Na zlomek vteřiny zaváhala, ale pak se zasmála. „Ten kluk! Chvíli si posedím na verandě a už si myslí, že jsem na měsíci nebo bůhvíkde. Nesmíte ho brát vážně, paní Forresterová. Má moc bujnou představivost.“


  Usmála jsem se. „Ano, to vím.“ Mávla jsem na ni a zařadila rychlost.


  „Uvidíme se příští týden,“ zavolala jsem a vyjela ze dvora. Ve zpětném zrcátku jsem ji viděla, jak se za mnou dívá. Už se nesmála.


   


  Právě když jsem přijela, chystala se Gayle odejít z kanceláře. Stála u prázdné Barbařiny recepce v hale, dívala se do zrcátka v pudřence a nanášela si křiklavě červenou rtěnku.


  „Děkuju vám, že jste mi řekla o tom kostele,“ pronesla jsem a položila aktovku na Barbařin stůl. „Sehnala jsem ty větráky.“


  „To je skvělé.“ Sevřela rty, naklonila hlavu a zkontrolovala si v zrcátku krátké tmavé vlasy. „Budete mít kancelář jen sama pro sebe,“ prohodila a zaklapla pudřenku. „Jedu za klientem, Fred a Paula jsou v terénu a Barbara šla na kontrolu k doktorovi. Zvládnete to tu?“


  „Samozřejmě! Musím pracovat na jedné žádosti.“


  „Dobře.“ Vykročila ke dveřím. „Takže zítra.“


  Odnesla jsem si aktovku k sobě do kanceláře a znovu jsem zamířila do haly. Paula mi včera pomohla vyplnit Ivyinu žádost, ale v jednom formuláři jsem udělala několik chyb a potřebovala jsem najít prázdný, abych kolonky přepsala. Vzpomněla jsem si, že mi říkala, že formuláře nechávají ve skříňce u Barbařina stolu. Přidřepla jsem před ni, otevřela ji a okamžitě se na mě vyvalily štosy papírů hrozící, že se vysypou na podlahu. Sedla jsem si na zem a vyhrnula si sukni, ráda, že tu nikdo není. Jak mám v téhle spoušti najít formulář, který potřebuju?


  Začala jsem ze skříňky vytahovat haldy dokumentů a rozhodla se, že se je pokusím srovnat. Brzy mě obklopovaly hromady formulářů, brožur, oběžníků a seznamů adres.


  Mezi deskami bylo zastrčeno několik modrých brožurek. Vytáhla jsem jednu z nich a prolistovala ji. Byla plná jednoduchých malůvek, které vypadaly, jako by je kreslily děti v mateřské školce. Text za obrázky však ve mně vyvolal nepříjemný pocit. „Nikdo nepředpokládá, že imbecil bude řídit vlak nebo slabomyslná žena učit ve škole. Tak proč bychom měli očekávat, že z nich budou dobří rodiče? Dobrovolná sterilizace ušetří peníze daňových poplatníků a ochrání celou společnost.“


  Jak dobrovolná bude ta operace v Ivyině případě, pokud jí nikdo nepoví, co se s ní děje? Nebo třeba u Averyho?


  Dozadu někdo vsunul článek z časopisu přeložený na třetiny. Rozložila jsem ho a přečetla si titulek „Lepší lidé – bytosti zítřka“. Na prvním řádku stálo: „Zítřejší populaci by měly stvořit ty nejlepší osobnosti dneška.“ Přelétla jsem očima článek, který hájil sterilizaci „duševně defektních“. Dokázala jsem myslet jen na Hitlera a jeho nadřazenou rasu. V čem se tohle lišilo?


  Uslyšela jsem, jak se otvírají dveře, a Paula zavolala: „Haló!“


  „Paulo!“ vyhrkla jsem. „Tady jsem. Podívejte, co jsem našla!“


  „To je ale binec!“ zhodnotila, když mě uviděla sedět na zemi v moři papírů. Opřela se o Barbařin stůl. „Co tu děláte?“


  „Hledala jsem prázdný formulář, abych mohla vyplnit žádost, a v téhle skříňce byl takový nepořádek, že jsem se ji rozhodla uklidit. A našla jsem tu věci, které mi nahánějí husí kůži.“


  „Jaké třeba?“


  „Například tohle.“ Podala jsem jí brožuru o sterilizaci. „Nepřipomíná vám to nacistické Německo?“


  Sedla si na roh Barbařina stolu a zalistovala. „Panebože,“ zasmála se. „To je směšné. Podívejte se na ty obrázky! Podle mě je to napsáno pro imbecily.“


  „Ale nezneklidňuje vás to?“


  „Připadá mi to hloupé,“ odpověděla. „Je na té brožuře datum?“ Obrátila ji a pohlédla na obálku vzadu. „Tohle už nikdo nepoužívá. Nikdy předtím jsem to neviděla.“


  „Co tenhle článek?“ Podala jsem jí ho.


  Přelétla ho očima jako já a s úsměvem zavrtěla hlavou, jako by nemohla uvěřit, že mě to rozrušilo. „Všimla jste si data? Rok devatenáct set čtyřicet sedm! Před třiceti lety. Takhle už nikdo nepřemýšlí, Jane.“


  Pohlédla na mě. „S tím programem nejste spokojená od začátku, viďte?“


  „V některých případech chápu přínos,“ odpověděla jsem. „Mám klientku, která opravdu chtěla sterilizaci, a vím, že jí to pomohlo. Ale Ivy,“ zavrtěla jsem hlavou, „do toho má co mluvit.“


  Paula se ke mně naklonila. „Epi-lep-sie. Na nic jiného myslet nemusíte. A taky na její IQ.“


  „Ta dívka je normální,“ prohlásila jsem.


  „Ne tak docela.“


  „Obávám se, že je test IQ chybný.“


  Vydechla a podrážděně rozhodila paže do vzduchu. „Na tohle nemám čas. IQ testy nelžou.“ Vrátila mi brožuru i článek. „Charlotte se bála, že s vámi budou problémy,“ utrousila.


  „V jakém směru?“


  „Chováte se neprofesionálně. A moc se osobně angažujete. Přesně toho se bála. Když se do případu příliš zapletete, je snadné ztratit objektivitu.“


  Nelíbilo se mi, že si o mně povídaly.


  „K téhle práci musíte mít kuráž,“ pokračovala Paula. „Doufám, že se ještě zocelíte, protože vás potřebujeme, zvlášť když je teď Charlotte nemocná. Vypracujte tu žádost,“ doporučila mi. „Myslím, že až se do ní pořádně ponoříte, pochopíte, proč je to pro vaši klientku nejlepší možné řešení.“


  Vzala si něco ze své kanceláře a na odchodu mi popřála dobrou noc. Seděla jsem na podlaze obklopená neuspořádanými hromadami papírů. Napadlo mě, že tu brožuru a článek vezmu domů Robertovi, ale abych byla upřímná, bála jsem se znát jeho názor. Najednou jsem se cítila úplně sama, obklopená eugenickou propagandou a formuláři, jež jsem nechtěla vyplňovat, a dokázala jsem myslet jen na dospívající dívku, která mi právě začínala věřit.
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  „Jde sem ta dáma,“ oznámila Mary Ella. Stála ve dveřích do kuchyně, kde jsme s babičkou zavařovaly. Bylo nám horko, potily jsme se a já byla unavená po celodenním navazování tabáku, ale zavařit rajčata jsme musely dřív, než se zkazí. „Vidím ji, jak přichází z lesa.“


  „Jaká dáma?“ zeptala se babička. Já se však hned dovtípila, kdo to je, a rozběhla jsem se do obývacího pokoje, abych otevřela dveře. Paní Forresterová se blížila k verandě, nesla nějakou velkou kovovou věc a pot z ní jen lil.


  „Ahoj, Ivy.“ Položila břemeno na verandu a oprášila si ruce.


  „Hádej, co pro vás mám?“


  Podívala jsem se pozorněji. „Větrák?“ vyhrkla jsem.


  „Přesně tak. Jeden jsem nechala i u Jordanových.“


  Nemohla jsem tomu uvěřit. Vběhla jsem zpátky do domu. „Babi!


  Mary Ello! Podívejte se, co nám paní Forresterová přinesla!“


  Babička zavolala něco v tom smyslu, že nemůže jen tak odejít od sklenic, ale Mary Ella vyšla ven a podívala se na větrák. „Funguje?“


  „To hned zjistíme,“ prohlásila paní Forresterová. „Nejdřív si ale promluvím s vaší babičkou. Zjistíme, do kterého okna by ho ráda dala.“


  Všechny jsme vešly do kuchyně.


  „Máme větrák, babičko!“ vykřikla jsem.


  „Dobrý den, paní Hartová,“ pozdravila paní Forresterová. „Snad vám nevadí, že jdu na návštěvu takhle pozdě, ale právě jsem přivezla Averyho Jordana a napadlo mě, že se tu zastavím.“


  „Pracujete ve dne v noci, co?“ zabručela babička. Ani nezvedla hlavu od hrnce na sporáku, ze kterého stoupala pára. Šaty i vlasy měla úplně mokré a z lesklého obličeje jí kapal pot.


  „Vypadá to, že se sama nezastavíte,“ podotkla paní Forresterová.


  „Nemám na vybranou.“ Když bylo babičce horko, uměla být dost nepříjemná.


  „Do jakého okna to máme dát?“ zeptala jsem se.


  „Navrhuju, že to vyzkoušíme rovnou tady.“ Paní Forresterová ukázala na okno na konci kuchyně. „Uvidíme, jestli se nám podaří, aby se tu trochu rozproudil vzduch, když vaše babička vaří.“


  „Nevaří,“ namítla Mary Ella. „Zavařuje.“


  „Aha. Já nikdy nic nezavařovala. Moc ráda se podívám, jak se to dělá.“


  Babička na ni pohlédla, jako by hloupější osobu ještě neviděla.


  „Jo, je to vzrušující.“


  „Nebude vám vadit, když se to pokusím zapojit?“ zeptala se babičky. „Budu muset vyndat síť proti hmyzu.“ Síť byla stará a roztrhaná a stejně nebyla moc k užitku.


  „Dělejte si, co chcete,“ utrousila babička.


  „Můžu vám pomoct?“ nabídla jsem se.


  „Jdi ven, já ho strčím do okna a ty dávej pozor, ať nevypadne z druhé strany,“ požádala mě.


  Vyběhla jsem ven a pomáhala větrák narovnat, aby zapadl přímo do okna. Když jsem se vracela dovnitř, právě ho zapojovala do zásuvky.


  „Jste připravené?“ zeptala se s prstem na vypínači.


  „Připravené!“ vykřikla Mary Ella. Viděla jsem na ní, jak je vzrušená. „Malý Williame!“ zavolala, „pojď se na něco podívat.“ Paní Forresterová větrák zapnula, místností zavanul větřík a všechno se jako kouzlem změnilo. Babička se usmála. Mary Ella se rozesmála. Malý William přiběhl z druhé místnosti, aby se podíval, co je to tu za zmatek. A já pohlédla na paní Forresterovou, která otáčela knoflíkem, a zmocnil se mě příjemný a velmi hřejivý pocit. Nevzpomínala jsem si, kdy jsem ho cítila naposledy, ale poznala jsem ho naprosto přesně. Byla to naděje. Měla o nás takový zájem, že nám přinesla větrák. Paní Werkmanová za ta léta, co jsem ji znala, nikdy nic takového neudělala. Paní Forresterová uměla změnit situaci k lepšímu. Ode dne, kdy se mnou mluvila, jsem si s ní začala v duchu povídat a vykládala jí všechny myšlenky, které se mi honily hlavou. Ráda bych si s ní povídala každou minutu. Překypovala jsem informacemi, které bych jí sdělila, tedy kromě Henryho Allena. O nás dvou bych neřekla nikomu.


  „Co vy na to?“ zeptala se a o kousek ustoupila, aby ucítila vánek.


  „Mary Ello,“ vyhubovala babička mou sestru. „Stojíš přímo před ním, takže už na nikoho jiného nefouká.“


  Mary Ella opravdu stála přímo před větrákem, měla natažené paže, zakloněnou hlavu a vlasy jí divoce vlály kolem hlavy. Někdy vůbec nevypadala jako normální děvče.


  Vzala jsem ji za ruku a odtáhla sestru trochu na stranu. „Je to moc příjemné,“ obrátila jsem se k paní Forresterové.


  Malý William se mi věšel na nohu.


  „Musíte dávat pozor, aby tam William nestrčil prsty,“ varovala nás ustaraně.


  „Tak hloupý není,“ zavrtěla babička hlavou. Stála přímo naproti větráku a pot na obličeji jí začínal usychat.


  „Jak vypadá ta jeho vyrážka?“ Paní Forresterová se k malému Williamovi naklonila a zvedla mu lem košilky.


  „Už je skoro pryč,“ odpověděla babička.


  „Opravdu je to o hodně lepší,“ souhlasila paní Forresterová. Narovnala se a pohlédla na své ruce. Byly trochu špinavé od vazelíny.


  „Můžu se umýt?“


  „Jistě,“ přisvědčila babička. Paní Forresterová přistoupila ke dřezu, chvíli se dívala na ruční čerpadlo, potom zvedla rukojeť a stiskla ji. Nic se nestalo.


  „Musíte to nejdřív zalít vodou,“ poradila jsem jí a ukázala na kelímek, který stál na okenním parapetu.


  Vypadala jako holčička, která se dívá na hračku, ale neví, jak si s ní má hrát. Pak se zasmála. „Omlouvám se, ale nevím co s tím.“


  „Nikdy jste neplnila pumpu?“ zeptala se babička, jako by v životě neviděla takovou hlupačku.


  „Takhle.“ Vzala jsem kelímek a zalila vrchní část čerpadla. „Teď už to poteče. Jen nezapomeňte kelímek zase naplnit propříště.“


  Zasmála se a drhla si kostkou mýdla mastné skvrny z prstů.


  „Tohle vidím poprvé,“ připustila a položila pod pumpu jednu ruku a potom druhou.


  „Hádejte, co mám?“ pochlubila jsem se. „Tranzistorové rádio!“ Rozběhla jsem se do obývacího pokoje, abych jí ho ukázala.


  „Určitě ho ukradla,“ uslyšela jsem Mary Ellu. Opakovala to od chvíle, kdy jsem ho přinesla domů. Ona ani babička nevěřily, že jsem ho prostě našla. Namluvila jsem jim, že ho nějaký nádeník ztratil na poli.


  Vrátila jsem se do kuchyně a pohlédla na paní Forresterovou. „Našla jsem ho,“ řekla jsem a ona přikývla, jako by mi to věřila.


  Zapnula jsem ho a položila na stůl. „Tuhle písničku miluju!“ vykřikla jsem, protože právě hráli Cathy’s Clown, ale už byl skoro konec. Potom muž v rádiu řekl, že teď přichází Chubby Checker a zazpívá Twist.


  „Znáš tohle?“ zeptala se mě paní Forresterová. „Twist?“


  „Ne, madam,“ odpověděla jsem, i když jsem měla dojem, že jsem tu hudbu jednou slyšela z rádia Henryho Allena.


  „Je to nový tanec,“ vysvětlovala paní Forresterová, jakmile začali hrát.


  „Černošská hudba.“ Babička zavrtěla hlavou. Odmítala všechno, v čem nebylo slovo „Ježíš“.


  Paní Forresterová si jí nevšímala. Začala se legračně pohybovat, vrtěla boky a ruce držela nahoře. „Takhle se to tancuje. Twist. Zvládnete to?“


  Mary Ella se zasmála a přitiskla si ruce před pusu. „To není žádný tanec!“ vyhrkla, opřela se zády o zeď a pozorovala paní Forresterovou, jak tančí.


  „Ale je. Chcete si to zkusit?“


  „Je to hřích,“ utrousila babička, ale sama se skoro smála. Zkusila jsem kroutit boky a pažemi tak, jak to dělala paní Forresterová, a brzy jsme všichni twistovali, i malý William, přestože mu to vůbec nešlo. Dokonce i babička. Tančili jsme po kuchyni, nejdřív se usmívali a pak se smáli. Když začali hrát další písničku, paní Forresterová vzala babičku za ruce a začala ji učit další tanec. Babička celá zrudla, jako by se styděla za to, co dělá, a pustila ji.


  „Obyčejná černošská hudba,“ ušklíbla se a znovu se začala věnovat hrnci na sporáku. Paní Forresterová vzala tedy za ruce malého Williama a všichni jsme tančili, twistovali a pohybovali se po kuchyni tak, jak se nám to líbilo.


  „Vlastně se tomu říká plážová hudba,“ podotkla paní Forresterová. „Hrají ji na pobřeží.“


  „Nikdy jsem na pláži nebyla,“ posteskla jsem si.


  „Opravdu? Neviděla jsi oceán?“


  „Ne.“


  „Já taky ne,“ přidala se Mary Ella.


  „Vy jste viděla pláž, paní Hartová?“ zeptala se paní Forresterová babičky.


  „Ano, madam. Je tam samý lepivý písek. Úplně k ničemu.“ Paní Forresterová pohlédla na mě a potom na Mary Ellu. „Doufám, že se tam někdy dostanete. Lepivého písku, jak říká vaše babička, je tam spousta, ale taky je tam moc krásně a pobavíte se.“


  Najednou jsem si uvědomila, že právě to jsme i s malým Williamem teď dělali – bavili jsme se. Myslela jsem si, že jediné chvíle zábavy prožívám s Henrym Allenem a že jen s ním se můžu cítit tak dobře jako právě v tuto chvíli.


  Bylo mi líto, když paní Forresterová přestala tančit a pohlédla na hodinky. „Už musím jít. Ale můžu si ještě…,“ přes její obličej přelétl ustaraný výraz, „odskočit před odchodem na vaši latrínu?“ Zvedla kabelku z kuchyňského stolu.


  „Je to záchod,“ opravila ji Mary Ella.


  „Jistě,“ přisvědčila jsem. „Děkujeme vám za ten větrák.“


  „Rádo se stalo.“ Měla krásný růžový obličej a nejradši bych ji objala, ale samozřejmě jsem to neudělala. Odešla zadním vchodem a zamířila kolem slepic k záchodu.


  „Když neumí používat pumpu,“ utrousila babička a vytáhla kleštěmi sklenici z hrnce, „tak neumí používat ani záchod.“


  Vybavila jsem si toalety ve škole, které se od našeho záchodu velice lišily a kde visel měkký toaletní papír.


  Otevřela jsem ochranné síto a rozběhla se za ní.


  „Paní Forresterová!“ zavolala jsem.


  Byla už skoro tam. Obrátila se. „Ano, Ivy?“


  „Víte, jak se používá záchod? A papír?“


  „Papír? Myslíš toaletní?“


  Přikývla jsem. „Žádný nemáme. Použijte stránky z katalogu. Ale ne ty lesklé. Několikrát je zmuchlejte do kuličky, aby změkly.“ Věděla jsem, že se červenám, ale nezdálo se, že bych ji uvedla do rozpaků.


  „Děkuju ti, Ivy. To jsem nevěděla.“


  „Ano, madam.“ Byla jsem ráda, že jsem jí mohla pomoct. V hlavě jsem stále slyšela hudbu a celou cestu zpátky do domu jsem si twistovala.
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  „Moc ti to sluší,“ skládal mi Robert kompliment, když jsem přijala jeho rámě a vešla do venkovského klubu.


  „Díky.“ Mírně jsem se k němu naklonila. Dnes večer nebudu myslet na práci. Slíbila jsem si to. Dnešní večer věnuji Robertovi. Budu si ho neustále všímat, spřátelím se s manželkami jeho přátel a vynasnažím se být takovou manželkou, jakou ze mě chce mít.


  To všechno jsem pověděla matce, když jsem s ní šla včera kupovat šaty, ale utrousila pouze: „Hodně štěstí.“


  „Proč to říkáš?“ Přestala jsem se přehrabovat oblečením na stojanu a pohlédla na ni.


  „Jen tak,“ odpověděla. „Měla jsem radši mlčet. Promiň.“


  „Mami! Teď mi to už musíš vysvětlit.“ Domnívala jsem se, že si dávám velký pozor, abych ji svými problémy s Robertem nezatěžovala.


  „No,“ upírala oči spíš na šaty než na mě, „jen mám někdy pocit, že z tebe chce mít někoho, kým nejsi.“ Sundala ze stojanu sytě modré přiléhavé dlouhé šaty pošité flitry. „Co tyhle?“


  Věděla jsem, že má pravdu, ale v tom případě bych se mohla vyjádřit stejně i o sobě, pomyslela jsem si. Také jsem někdy chtěla, aby byl někým, kým nebyl. Usuzovala jsem, že je to typické v devětadevadesáti procentech všech manželství.


  Robertovi se ty modré šaty s flitry moc líbily od první chvíle, kdy je uviděl. Strávila jsem odpoledne v salonu krásy a nechala si vlasy načesat do francouzského uzlu propleteného bílými perličkami. Robert se vyjádřil, že moje vlasy vypadají ještě líp než na naší svatbě.


  V místnosti převažovala bílá a zlatá barva. Prostor zaplňovaly desítky kulatých stolů, některé s bílými, jiné se zlatými ubrusy, a každý byl zdobený krásnými žlutými a bílými květinami.


  Zdálo se, že Robert všechny zná – přinejmenším muže –, a představoval mě, když jsme mířili k našemu stolu na kraji tanečního parketu. Našla jsem svou jmenovku a zaujala sedadlo mezi Robertem a mužem, který se nám rychle i s manželkou představil. Gavin a Lois Parkerovi. Byli nejstarším párem u stolu, odhadovala jsem je na něco přes třicet. Gavinovi už začínaly světle hnědé vlasy ustupovat. Ostatní dva páry se víc blížily mému věku a poznala jsem i jednu z dívek – Beverly Ann. Právě ona se zastavila u nás doma, když jsme se nastěhovali, aby mi pověděla o ženském charitativním spolku Junior League, a najednou jsem si vzpomněla, že jsem se jí měla ozvat. Usmívala se na mě přes stůl, ale ten výraz nepůsobil zrovna nejvlídněji.


  Za pět minut od chvíle, kdy jsem si sedla ke stolu, jsem znala povolání mužů – dva dětští lékaři, jeden psycholog a jeden právník – i jejich golfový žebříček. A aniž jsem se musela ptát, pochopila jsem, že žádná z těch tří dívek nepracuje a všechny se vzájemně znají. Mluvily o dětech, charitativní práci a blížící se dobročinné akci.


  Nasadila jsem úsměv a snažila se zapojit do rozhovoru, ale bez velkého úspěchu. Přesto jsem seděla vedle nejlepšího společníka u stolu, právníka Gavina. Patřil mezi lidi, kteří pokládají spoustu otázek a vypadají, že je vaše odpovědi upřímně zajímají.


  „Také jste členkou Junior League?“ zeptal se. Měl krásné světle modré průzračné oči.


  Robert přese mě rychle odpověděl: „Jane zatím neměla čas se připojit. Ale velmi se věnuje dobročinné práci.“ Věděla jsem, že nemám mluvit o svém zaměstnání. Snažila jsem se představit si, jak se asi Robert cítí, že je na rozdíl od všech ostatních dívek u stolu a možná i v celé místnosti jeho manželka zaměstnaná.


  „Povězte mi o tom něco,“ vyzval mě Gavin.


  Pohlédla jsem na Roberta, který se zatvářil smířeně a přikývl.


  „Pracuju na odboru sociálních věcí,“ prohlásila jsem. Od začátku večera uplynulo deset minut a už bylo to tajemství venku.


  Gavin povytáhl obočí. „V kanceláři?“


  „Ne, v terénu.“


  „Co to, proboha, znamená?“ přidala se Beverly Ann. „V terénu?“


  „Jezdím za svými klienty domů a vyhodnocuji, co potřebují.“


  „Máte na mysli lidi na sociálních dávkách?“ zeptala se Deborah, manželka psychologa.


  „Ano.“


  Cítila jsem, jak se jejich oči obrátily k Robertovi. Všichni se nejspíš ptali, proč něco takového manželce dovolil nebo jestli má tak ubohou praxi, že mu nevynáší.


  „Byl bych rád, kdyby zůstala doma,“ pronesl s úsměvem, který ho musel stát značné úsilí, a položil mi paži kolem ramen, „ale brzy jsem zjistil, že si tahle dívka nenechá do ničeho mluvit.“


  „Nemusíte snad jezdit také do černošských domovů?“ zeptala se Beverly Ann. Přikývla jsem. „Někdy.“


  Pohlédla na Deborah. „Umíte si to představit?“ a Deborah se zděšeným výrazem zavrtěla hlavou. Začínala jsem je skutečně nenávidět.


  „Proč to děláte?“ zajímala se Beverly Ann. „Musíte pracovat?“


  „Myslíte finančně?“ Předstírala jsem překvapení. „Ne, jistěže ne. Ale než si pořídíme rodinu, chci chvíli chodit do práce. Vždycky jsem si chtěla vybudovat vlastní kariéru. Vy jste to nikdy tak necítily?“


  Obě dívky se zasmály. „Jediná kariéra, o kterou stojím, je role manželky a matky,“ pravila Deborah.


  „Já jsem zapisovatelka v Junior League,“ prohlásila Beverly Ann, „a věřte mi, že je tam práce nad hlavu. Naší činností je pouze dobročinnost. Takže pokud je pro vás pomoc chudým tak důležitá, můžete se jí věnovat, aniž si ušpiníte ruce.“


  Gavinova manželka Lois během celého rozhovoru mlčela, ale nyní se naklonila přes manžela a dotkla se mé ruky v gestu, které jsem považovala za projev podpory. „Obdivuju vás. Několik let předtím, než se nám narodila dcera, jsem pracovala jako učitelka. Velice mě to uspokojovalo.“


  „Díky,“ pronesla jsem vděčně.


  „Na jaké právo se specializujete?“ zeptala jsem se Gavina v zoufalé snaze přesunout pozornost k někomu jinému.


  „Na rodinné,“ odpověděl. „Dělám rozvody, dětskou opatrovnickou péči a tak podobně.“


  „To musí být velmi zajímavé. Určitě slyšíte různé příběhy.“


  „To vy ve své práci také.“


  „Ano,“ připustila jsem. Téma se stočilo zpátky ke mně. „Člověku to otvírá oči.“


  „Pracujete v Raleighu?“


  „V okrese Grace.“


  „Proboha! Umím si ty historky představit. V tak venkovském prostředí! Vyrůstala jste na farmě?“


  „Já? Ne, kdepak. V Cameron Parku. Tohle všechno je pro mě nové. Mám pocit, jako bych odletěla do vesmíru a přistála na jiné planetě.“


  „Vsadím se, že je to zajímavé.“


  „To je. A umírám touhou položit Davidovi otázku ohledně jedné své klientky,“ dodala jsem tiše, jako bych žádala Gavina o svolení promluvit si s psychologem, který seděl vedle Lois.


  „Jen do toho,“ pobídla mě. „David moc rád mluví. Miluje to.“


  „Zaslechl jsem svoje jméno?“ ozval se David.


  „Myslíte, že bych vám mohla položit otázku, která se týká mé práce?“ Musela jsem zvýšit hlas, aby mě bylo slyšet, protože v místnosti to hlasitě šumělo, a navíc začala hrát kapela.


  „Drahoušku,“ připomněl mi Robert, „jsme na společenské události.“


  „Máš pravdu.“ Opřela jsem se o opěradlo a vzpomněla si na svůj slib. „Promiňte,“ omluvila jsem se Davidovi.


  „Chcete si se mnou zatančit, Jane?“ Usmál se na mě a dotkl se manželčina ramene. „Nevadí ti to, drahoušku?“ zeptal se a Deborah zavrtěla hlavou. Přesto jsem se bála, že jí to vadí hodně a později si to u ní bude muset vyžehlit. Obrátil se k Robertovi. „Můžu si zatančit s vaší manželkou?“


  „Samozřejmě,“ odpověděl Robert. Co jiného mohl říct?


  Na tanečním parketu jsme tančili foxtrot na Sinatrovu píseň.


  „Tak na co jste se mě chtěla zeptat?“


  „Provádíte psychologické testy?“


  Zasténal. „V dnešní době už skoro nic jiného nedělám. Pracuju pro školy v okresu Wake. Potřebujete někoho otestovat?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, jen jsem přemýšlela, jestli může být výsledek IQ testu ovlivněn prostředím, ze kterého dítě pochází.“ Musela jsem se naklonit blízko k jeho uchu, aby mě slyšel. „Mnohé testy mých klientů dopadly velmi špatně…“


  „Jak špatně?“


  „Celkově jsou velmi nízké, ale teď mám na mysli konkrétní patnáctiletou dívku, která dosáhla osmdesáti. Připadá mi, že je chytřejší.“


  „Výsledek osmdesát není považován za retardaci,“ odpověděl.


  „Bude pomalá, ale ne retardovaná.“


  „Já vím!“ skoro jsem křičela, aby mě slyšel. „Ale myslím…“


  Zvedl ruku, aby mě zarazil, potom mě vzal za paži a odvedl mě z tanečního parketu na stranu, kde jsme se slyšeli líp.


  „Abych odpověděl na vaši otázku, kolem toho tématu existuje mnoho polemik. Osobně jsem přesvědčený, že tu hraje roli prostředí i kulturní faktory. Testy jsou vytvářeny pro bílé děti ze střední společenské třídy, takže když vezmete v úvahu chudobu a kulturní rozdíly, dává smysl, že se výsledky budou lišit. Někdo by se mnou jistě nesouhlasil, ale existuje několik studií, které jasně prokazují, že chudé děti, které dosáhly nízkého výsledku a byly adoptovány do slušných rodin ze střední nebo vyšší třídy, dosahovaly v pozdějších testech vyššího skóru. Jenže, Jane, musíme pracovat pouze s nástroji, které máme k dispozici. Tento svět není dokonalý. Proč si o tu dívku děláte starosti? Udělala testy na osmdesát, ale co na tom? Má to na ni nějaký dopad? Brání jí to v pokrocích ve škole nebo…“


  „Ne, o to nejde. Ale sociální odbor ji hodlá nechat sterilizovat.“


  „Opravdu?“ Vypadal překvapeně.


  Přikývla jsem. „Mám za úkol sestavit žádost.“ Vlastně jsem ji už vyplnila, ale zatím jsem se neodhodlala k tomu, abych ji poslala na výbor.


  „Zohledňují se ještě nějaké další faktory?“ zeptal se. „Jak už jsem řekl, osmdesát není retardace.“


  „Ano, má epilepsii…“


  „Aha,“ pronesl, jako by se tím všechno vysvětlovalo.


  „Ale jen mírné záchvaty,“ dodala jsem. „A myslím, že je už dlouho neměla. Možná řadu let.“


  „Je černošského původu?“


  „Běloška.“


  „Co její rodiče?“


  Cítila jsem na sobě Robertovy oči. Možná se na mě dívala i Deborah, přestože jsem si nebyla jistá, jestli to není jen moje bujná fantazie.


  „Otec jí zemřel a matka je duševně chorá, hospitalizovaná v nemocnici Dorothey Dixové. Klientku a její sestru vychovává babička.“


  „A samozřejmě žijí ze sociálních dávek.“


  „Ano.“


  „Jak se jim daří?“


  „Myslíte…“ Nebyla jsem si jistá, na co se ptá. „Jak to myslíte?“


  „Obecně. Jak ta rodina funguje a jak ji hodnotíte?“


  Odvrátila jsem se od něj. Jak mám svou odpověď formulovat? Snažit se situaci přikrášlovat by ničemu neprospělo. „Ne moc dobře. Babička je diabetička. Starší sestra má batole, ale chlapec nedostává zrovna nejlepší péči. Přesto dívka, o které mluvím…“ Znovu jsem se odvrátila a ucítila, jak mě v očích bodají slzy. „O všechno se stará. Jako jediná to zvládá a je toho na ni moc.“


  „Hmm,“ zabručel. „Škoda že ji nemůžete vidět jinde než v jejím prostředí. To by mohlo být zajímavé. Možná vám připadá schopná jen proto, že je na místě, kde přesně ví, co se od ní očekává.“


  Vzpomněla jsem si na svou neschopnost s kuchyňským čerpadlem, a kdyby mi nepověděla o tom katalogu, byla bych na latríně úplně ztracená. Myslela bych si, že je tam na čtení, jako když si moje matka nechává doma na toaletě Reader’s Digest. V Ivyině světě jsem byla ta retardovaná já.


  „Její babička už žádost podepsala, takže ji stačí jen odeslat,“ přiznala jsem. „Ale čím víc ji poznávám, tím větší mi to dělá potíže.“


  „Řekla jste to sama, Jane. Je toho na ni moc. A co když přijde další dítě? Uleví to jejím starostem? Kromě toho by nejspíš zdědilo některé potíže, které jste právě popsala. Třeba duševní chorobu její matky. Epilepsii. Nebo nízkou inteligenci. Možná dokonce i babiččinu cukrovku. Kdyby to záleželo na mně, nechám ji sterilizovat co nejdřív. Přál bych si odlehčit jejímu břemenu i zatížení sociálního systému.“


  Přikývla jsem, ale ta odpověď mě vůbec nepotěšila. „Děkuju vám, že jste si o tom se mnou promluvil.“


  Usmál se. „Rádo se stalo.“


  Mlčky jsme se vrátili ke stolu. Deborah mě probodávala modrýma očima. Odvrátila jsem se. Cítila jsem se vyčerpaná. Všichni lidé – Robert, Charlotte, Paula, Fred, Gayle i Ann –, kteří mi tvrdili, že by Ivy měla tu operaci podstoupit, argumentovali podobně. Nikdo se mnou nesouhlasil. Možná jsem se opravdu mýlila.


  Gavin se naklonil blíž a pošeptal mi do ucha: „To vypadalo velmi vážně.“


  Zdráhavě jsem se usmála, ale nepodívala se na něj. Cítila jsem Robertův nesouhlas a domnívala se, že jsem se zachovala nezdvořile, když jsem si přivlastnila manžela jiné dívky a tak dlouho mu vykládala něco do ucha. Když na mě Deborah pohlédla příště, byla jsem už připravená a zachytila jsem její pohled. „Díky, že jste mi půjčila manžela,“ sdělila jsem jí přes stůl. „Pomohl mi vyřešit jeden problém, který mám v práci.“ Neusmála se, ale obrátila se k Beverly Ann a já z jejich pohledů pochopila, že mě ze své společnosti vyloučily po zbytek života.


  Kapela znovu spustila. Tentokrát začali twist a skoro všichni vstali včetně Roberta. Sáhl po mně a připojili jsme se k davu na parketu. Ten tanec jsem milovala. Líbilo se mi, že se při něm cítím mladá a svobodná. Už nikdy ho nebudu schopná tančit, aniž si vzpomenu na rodinu Hartových a několik vzácných bezstarostných minut v kuchyni minulý týden, kdy se ani Winona Hartová neubránila úsměvu.


  Po návratu ke stolu se ostatní tři manželky omluvily a odešly na toaletu. Ani jedna z nich na mě nepohlédla a nepozvala mě, ať se k nim připojím, což mi možná víc než cokoliv jiného z dnešního večera dalo jasně najevo, že jsem vyvrhel.


  Vstala jsem a Robert na mě překvapeně pohlédl. „Půjdu si přepudrovat nos,“ vysvětlila jsem mu, vzala si kabelku pošitou flitry se rtěnkou a pudřenkou a vydala se za těmi třemi. Toaleta byla prostorná, takže jsem se postavila do místnosti se zrcadly vedle Deborah a všechny jsme si znovu nanášely na rty rtěnku.


  „Opravdu se vám omlouvám, že jsem si vašeho manžela tak přivlastnila,“ zkusila jsem to znovu. „Bylo to ode mě nezdvořilé. Měla jsem otázku ohledně psychologických testů jedné mé klientky a byl mi schopný vysvětlit několik věcí. Netušila jsem, že to potrvá tak dlouho.“


  Střelila po mně pohledem a potom stiskla rty kolem papírového kapesníku. „Myslíte si, že jste něco lepšího než my?“ utrousila a hodila kapesník do koše pod pultem.


  „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Proč bych si to, proboha, myslela?“


  „Všechny máme vysokoškolské tituly. Beverly Ann, Lois i já. Nejste jediná.“


  „To by mě ani nenapadlo,“ namítla jsem, „a tak či onak, co na tom záleží? Nezajímá mě, kdo má diplom a kdo ne.“


  „Nechte ji být.“ Přistoupila k nám Lois a vytáhla ze své kabelky hřeben.


  „Neposlouchejte ji,“ obrátila se ke mně.


  „Ráda bych, abychom se spřátelily,“ vysvětlovala jsem jim. „Naši manželé jsou členy jednoho klubu, takže se budeme vzájemně vídat. Můžeme se prosím pokusit spolu vycházet?“


  „Samozřejmě.“ Lois si projela krátké vlasy hřebenem. Byla jediná v hale, která neměla komplikovaný elegantní účes.


  „Nevidím v tom žádný smysl,“ odsekla Deborah. „Odmítáte se připojit k naší charitě a chodíte do práce, takže se s vámi budeme vídat jen na událostech, jako je ta dnešní.“


  „Můžu se s vámi všemi scházet, jen ne přes den,“ namítla jsem.


  „Vůbec nevím, proč mě tak odmítáte.“


  „Nemáte ani tušení, jak tvrdě se nadřeme,“ ujala se slova Deborah. „Já se například starám o domácnost a o dvě děti a kromě toho pracuju v charitativním obchodě a…“


  „Panebože, Deborah,“ zarazila ji Lois. „Máš tam prodavačku na plný úvazek. A kdy naposledy jsi dělala velké prádlo?“


  „Vylučujete se sama.“ V zrcadle za mnou se objevila Beverly Ann a pečlivě si uhlazovala vlasy. „Pojď, Deb,“ prohodila.


  Pozorovala jsem je, jak odcházejí, a kousala jsem se do rtu. Lois mě vzala za loket. „Posaďme se tu na chviličku,“ navrhla a kývla ke dvěma židlím u dveří.


  Měla jsem pocit, že bych stejně nevydržela stát dlouho. „Nezavolala jsem Beverly Ann kvůli té jejich charitě,“ přiznala jsem.


  „Moje chyba.“


  „Většina manželek je milá a myslím, že se k tomu spolku nakonec připojíte,“ pravila Lois. „Jen jsme dnes večer náhodou skončily u stolu se dvěma husičkami. Posledních několik let jsem střídavě nemocná a zase zdravá a…“


  „To je mi moc líto.“ Možná to vysvětlovalo její pobledlost.


  Pokrčila nad mým soucitem rameny. „Deborah a Beverly Ann… mě také odmítly. Když jsem nemohla chodit na schůze nebo jim pomáhat se sprchováním dětí nebo čímkoliv jiným, přestaly mi volat. Takže si to neberte osobně. Odmítají každého, kdo přesně nezapadá do jejich představ.“


  „Děkuju vám, že jste mi to řekla.“


  „Mají pocit, že je ohrožujete,“ pokračovala. „Rozhodla jste se dělat něco, na co by nikdy neměly důvtip ani odvahu. Být sama sebou. Když jsem učila, Gavina to nejdřív znepokojovalo, protože si myslel, že to na něj vrhá špatné světlo, ale potom si uvědomil, jak moc tu práci miluju a jaké štěstí mi to přináší. Doufám, že to chápe i Robert.“


  „Ano, chápe,“ přisvědčila jsem trochu závistivě.


  „A o tom to všechno je, ne? Že si můžeme vybrat, co chceme dělat.“ Vrátila jsem se s ní zpátky k našemu stolu, ale přitom jsem nemyslela na ni, na sebe ani na Beverly Ann nebo Deborah. Moje myšlenky patřily Litě Jordanové, Ivy a Mary Elle Hartovým a všem dalším ženám a dívkám, které jsem vídala a které si v životě moc vybrat nemohly.


  Robert při zpáteční jízdě autem mlčel a cítila jsem mezi námi napětí. Ten večer se vyvíjel od desíti k pěti a věděla jsem, že je to moje vina. Měl ohromně vysoká očekávání. Vzpomněla jsem si, jak říkal, že se se mnou chce pochlubit. Teď by mě pravděpodobně nejradši schoval.


  „Kapela hrála skvěle,“ prohodila jsem ve snaze o neutrální konverzaci. „Moc se mi líbilo, že hráli pro každého něco. Pro všechny věkové skupiny.“


  „Vůbec ses mezi ně nepokusila začlenit.“ Sevřel ruce na volantu a oči upíral na silnici.


  „O čem to mluvíš?“


  „O manželkách. S muži jsi problém neměla.“ Letmo na mě pohlédl. „Naprosto žádný. Ale nad dívkami ohrnuješ nos. Takhle mezi ně nikdy nezapadneš.“


  „Neohrnuju nad nimi nos!“ ohradila jsem se. „Proč myslíš, že jsem šla za nimi na toaletu? Kromě Lois se ke mně chovaly hrubě, a tak jsem šla za nimi, abych si s nimi otevřeně promluvila o tom, že bychom se mohly pokusit spřátelit.“


  „Přesně to je tvůj problém.“ Zavrtěl hlavou. „O takových věcech se otevřeně nemluví. Nemáš vůbec žádný společenský takt.“


  „Proč bych nemohla být upřímná?“ nechápala jsem. Vytahovala jsem si hloupé perličky z vlasů a házela je do kabelky. „Není to tak lepší? Lois to pochopila. Alespoň jednu přítelkyni v té skupině mám.“


  Chvělo se mu chřípí jako vždy, když měl vztek. „Od té doby, co jsi začala pracovat, ses hodně změnila.“


  „Nezměnila.“ Sundala jsem si sponky a snažila se rozpustit si vlasy, ale stále zůstávaly zacuchané. „Ale právě to, co jsi na mně miloval, když jsme spolu chodili, ti teď vadí. Jsem stejná jako dřív. Jenže to, co jsi miloval na přítelkyni, nemiluješ na manželce.“


  „Dnes nás v tom krásném klubu obklopovali samí úspěšní lidé, kteří tvrdě pracovali, aby se dostali tam, kde jsou. Ty jsi ale dokázala myslet jen na ty lidi, s nimiž pracuješ.“ Při slově „lidi“ zvolil takový tón, že vyznělo jako nadávka. „Musíš jim to pořád předhazovat? Že pracuješ s černochy a chudou bělošskou spodinou?“


  „Takhle o mých klientech nemluv!“ vybuchla jsem. „To nedělej!“


  „Měla by ses začít starat o svoje manželství alespoň tolik, jako se staráš o ně.“


  „Má to snad být nějaká výhrůžka?“ Upřeně jsem se na něj dívala a v duchu ho zapřísahala, aby se ke mně obrátil. Chtěla jsem, aby viděl můj zuřivý výraz. Ale soustředil se na to, aby odbočil na naši příjezdovou cestu a zaparkoval vedle mého auta. Potom se ke mně konečně obrátil.


  „Lois do roka umře,“ poznamenal.


  „Prosím?“


  „Má rakovinu. Takže pokud je to v našich společenských kruzích tvá jediná přítelkyně, máš potíže.“


  Vystoupil z auta a obešel ho, aby mi otevřel dveře, ale když mi podal ruku, aby mi pomohl vystoupit, odstrčila jsem ho.


  „Nech mě být,“ vyštěkla jsem.


  Nemusela jsem ho žádat dvakrát. Práskl dveřmi tak prudce, až jsem nadskočila.


  Stáhla jsem okénko, aby dovnitř pronikl vánek, a seděla tam tak dlouho, že mi to připadalo jako několik hodin. Jak se Robert na dnešní večer těšil! Znovu jsem si to přehrávala v hlavě a vzpomínala na své odhodlání chovat se bezstarostně, být zábavná a celý večer se mu věnovat. Ten plán se rozpadl během několika minut po našem příchodu.


  Byla to moje chyba.


  Nikoho jiného jsem vinit nemohla.


  Vystoupila jsem z auta a zamířila do domu, abych se svému manželovi omluvila.
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    Ivy
  


   


   


  Paní Forresterová se vynořila z lesa, zatímco jsem věšela prostěradla na šňůru. Malý William včera v noci pročural celou postel, protože Mary Ella mu někdy lajdácky uvazuje plenku. Byla neděle. Co tu dělá paní Forresterová v neděli? To nevěstilo nic dobrého.


  „Dobré ráno, Ivy!“ pozdravila, jako by pohled na mě byl to nejlepší, co se jí kdy stalo.


  „Je neděle, paní Forresterová,“ připomněla jsem jí, protože mě napadlo, že si možná spletla dny. Přesto jsem byla ráda, že ji vidím. Dokonce i babička se smála, když jsme si povídaly o tom, jak jsme v kuchyni tančily twist, a ten větrák zbožňovala. Přesunuly jsme ho do ložnice a nikdy předtím jsem se v létě tak dobře nevyspala.


  „Právě proto jsem tady. V neděli na farmě nepracuješ, že ne? Myslela jsem si, že vezmu tebe, Mary Ellu, babičku i malého Williama na výlet na pláž.“


  Nechápavě jsem na ni zírala. Přišla o rozum?


  „Na pláž?“ Vytřepala jsem babiččinu starou ošuntělou spodničku a pověsila ji. „O čem to mluvíte?“


  „Myslím, že si všichni potřebujete na chvíli odpočinout. Jen pro dnešek. Líbilo by se ti to?“


  „Ještě nikdy jsem tam nebyla,“ namítla jsem.


  „Já vím. Proto by to mohla být zábava. Máš plavky?“


  „Ne, madam. Když jdeme k rybníku, vezmeme si prostě kraťasy.“


  „Proberme to s babičkou a Mary Ellou, abychom zjistily, jestli si můžete dát pauzu od domácích povinností a udělat si odpočinkový den.“


  Přicvakla jsem kolíčkem na prádlo Williamovu zašlou plenku na šňůru a vykročila k domu. „Mary Ella tu zrovna není. Babička ji poslala k jedné přítelkyni z kostela pro sušenky, které tam dávají po bohoslužbě.“


  Přivádělo mě do rozpaků sdělovat paní Forresterové, jak daleko je babička schopná zajít kvůli sladkostem, když posílá Mary Ellu tři kilometry odsud na kole jen pro několik sušenek.


  „Kdy se vrátí?“


  „Přesně nevím,“ odpověděla jsem. U Mary Elly člověk nikdy nevěděl – bůhvíkam se zase vytratila.


  Pohlédla jsem na modré nebe, kde mi přímo nad hlavou plulo několik načechraných obláčků. Nevěděla jsem, proč s tím nápadem paní Forresterová vůbec přišla, ale bylo krásně a chtěla jsem vidět oceán. Přesto jsem se bála, že to babička nedovolí. Měla pro mě i Mary Ellu seznam povinností, které nám zaberou celý den.


  „Začneme tedy u vaší babičky.“


  Našly jsme ji v kuchyni, jak jí sušenku, o kterých jsem jí u snídaně řekla, že je jíst nesmí. Samozřejmě namazanou marmeládou. Nejradši bych jí tu sladkost vytrhla z ruky, ale měla jsem dost rozumu na to, abych to nedělala před návštěvou. Jen jsem na ni vrhla významný pohled a ona ho okamžitě opětovala.


  „Paní Forresterová nás chce vzít všechny na pláž,“ vyhrkla jsem.


  Paní Werkmanová by nic takového neudělala. Nikdy.


  „To je ten nejpotrhlejší nápad, jaký jsem kdy slyšela,“ zabručela babička. „V neděli byste měla být doma s rodinou.“


  „Manžel dnes hraje golf,“ vysvětlovala, „a tak mě napadlo, že by bylo hezké vyjet si na pláž. A protože vím, že tam dívky ještě nikdy nebyly, zvu vás všechny, ať jedete se mnou.“


  „Lepivý písek,“ utrousila babička jako minule a olizovala si z prstů marmeládu, po níž jí pravděpodobně vyletí cukr až do nebe.


  „Byla jsem tam naposledy jako malá, ale pamatuju si to.“


  „V tom případě si určitě také pamatujete, jak mimořádný je to zážitek,“ namítla paní Forresterová. „Udělejme si volný den a vyrazme na výlet.“


  „Mám spoustu práce,“ namítla babička, „ale holky a kluka vzít můžete.“ Zaječela jsem radostí. Takové překvapení! „Děkujeme, babičko!“ vykřikla jsem a objala ji, ačkoliv jsem věděla, proč nás nechává odjet. Bude celý dlouhý den jíst sušenky a všechno ostatní, co najde, a začne s tím, jen co vytáhneme paty z domu. Nikdo jí tu nebude připomínat, že by to dělat neměla.


  „Skvělé,“ usmála se paní Forresterová. „Vezměte si na sebe něco, v čem se můžete koupat, a všechno, co potřebujete pro Williama. Máte nějaké ručníky navíc? Něco jsem vzala, ale hodilo by se nám jich víc. Olej na opalování a slunečník mám.“ Rozhlédla se po místnosti. „Kde je William?“


  „Kde je?“ zeptala jsem se babičky a ta pokrčila rameny.


  „Williame!“ zavolala jsem. Strčila jsem hlavu do ložnice. „Chceš se podívat na oceán, zlato?“ Ale nebyl tam.


  „Nemůže být venku?“ Paní Forresterová vypadala ustaraně.


  „Ten kluk může být všude,“ postěžovala si babička.


  „Jsou mu teprve dva,“ pravila paní Forresterová. „Opravdu na něj musíte všechny líp dohlížet.“ Nakoukla za pohovku, jako by se snad mohl schovávat tam. Byla jsem si zcela jistá, že je pod verandou a vyhlíží Mary Ellu, až se vrátí domů.


  „Vím, kde je,“ prohlásila jsem a přitom doufala, že mám pravdu, aby si paní Forresterová nemyslela, že ho jaksepatří nehlídáme. Vyšla jsem z hlavního vchodu, seběhla po schodech a sklonila se. Samozřejmě že tam byl. „Vylez, Williame,“ houkla jsem, popadla ho a vytáhla ven. Ještě předtím jsem mu sebrala z ruky ještěrku. Doufala jsem, že si ji nehodlal strčit do pusy. „Pojedeme na pláž.“


  Zakvílel kvůli tomu, jak drsně jsem s ním jednala. Mary Ella by mi vlepila facku, kdyby mě viděla, jak ho tak vytahuju, ale musela jsem ukázat paní Forresterové, že na něj umím být přísná. Věděla jsem, že si myslí, že se o něj náležitě nestaráme. Nechápala, že chlapečka na farmě neohlídáte o nic víc než psa nebo kočku.


  Když jsme se vrátili dovnitř, babička nám už chystala ručníky a oblečení. Nemohla se dočkat, až vyrazíme, aby mohla mlsat marmeládu ze sklenice.


  „Ještě musíme počkat na Mary Ellu,“ prohodila jsem.


  „Můžeme pro ni k té kamarádce z kostela zajet,“ navrhla paní Forresterová.


  „Dobře. Mohla bys zatím přebalit malého Williama a najít nám další plenky?“ zeptala jsem se babičky.


  Přikývla. „Ať Mary Ella nezapomene, pro co jsem ji poslala,“ varovala mě. „Ta holka jednou zapomene i cestu domů.“


   


  Jely jsme po Deaf Mule Road. Mary Ella vyrazila už před notnou dobou, tak by měla být na zpáteční cestě, ale zatím po ní nebylo ani vidu ani slechu. Zahlédla jsem proti nám nákladní auto a na dálku odhadovala, že ho řídí Eli.


  „Tamhle jede Eli Jordan,“ prohodila jsem.


  „Má nákladní auto?“ Zněl její hlas podezřívavě? Jak by mohl mít barevný kluk náklaďák? To mě zklamalo. Sociálním pracovnicím jde jen o peníze, dokonce i paní Forresterové. Pokud máte nákladní nebo osobní auto, kde jste na něj vzali? Utrhli jste ty peníze od úst dětem?


  „To je starý náklaďák pana Gardinera,“ vysvětlila jsem. „Někdy ho Elimu kvůli práci na farmě půjčuje. Zpomaluje. Můžete zastavit?“


  Paní Forresterová šlápla na brzdu a zastavily jsme hned vedle nákladního auta. Na korbě seděli Devil a Avery. Avery vstal a zamával. „Dobrý den, paní Forresterová!“


  „Sedni si, Avery,“ doporučila mu. „Je to nebezpečné.“


  Eli pohlédl na paní Forresterovou a potom na mě. „Kam jedete?“


  „Hledáme Mary Ellu Hartovou,“ odpověděla paní Forresterová. Použila i příjmení, jako by Mary Ella byla pro Eliho cizí a neznal ji celý život. „Jela něco zařídit babičce.“


  „Neviděls ji?“ zeptala jsem se. „Vzala si kolo.“


  Eli chvíli mlčel. Potom zavolal z otevřeného okénka. „Mary Ello!“ Moje sestra vystrčila hlavu z korby nákladního auta. Pochopila jsem, že se tam schovávala, aby ji nikdo neviděl s barevnými chlapci. „Potkali jsme ji na kole a teď ji vezeme domů,“ objasnil Eli. Upřeně se díval na paní Forresterovou, jako by čekal, že ho pokárá. Opravdu to bylo špatné. Nechtěla jsem si představovat, co Mary Ella mohla dělat na korbě nákladního auta s Devilem a Averym.


  Už jsem ji vůbec neznala.


  „Mary Ello, vylez ven,“ houkla jsem na ni. „Copak nemáš rozum? Jestli se babička dozví, žes jela s Elim, zastřelí ho.“ Pohlédla jsem na Eliho. „Odvezeme ji domů.“


  Znovu se na mě zadíval. „Stalo se něco?“


  „Pojedeme s paní Forresterovou na pláž,“ odpověděla jsem.


  „Senza,“ utrousil.


  Mary Ella se rozhlédla, aby měla jistotu, že se nikdo nedívá, a potom s košíkem přes ruku seskočila z korby náklaďáku. Sáhla pro kolo, které jí Devil podával, ale Eli na něj křikl, ať ho tam nechá. „Odvezeme ti ho domů,“ slíbil jí.


  Mary Ella se posadila na zadní sedadlo auta paní Forresterové a Eli odjel.


  „Na jakou pláž?“ nechápala Mary Ella.


  „Mám dnes volný den,“ vysvětlovala paní Forresterová, „a tak jsem se přijela zeptat, jestli si s Williamem nechcete vyrazit na výlet k moři.“ Byla jsem moc ráda, že se nezmiňovala o tom, že Mary Ella byla s kluky v náklaďáku. Paní Werkmanová by jí udělila pořádné kázání.


  „Budeme si moct zaplavat?“ zajímala se Mary Ella.


  „Ano,“ přisvědčila paní Forresterová.


  „Ale není to jako v rybníku,“ varovala jsem sestru. „Viděla jsi na fotkách velké mořské vlny.“ Představila jsem si knihu Henryho Allena o Kalifornii, kde chlapci jezdili na vodních prknech, ale věděla jsem, že v Atlantiku takové vlny nejsou. „Musíme pořádně hlídat malého Williama.“ Chtěla jsem, aby paní Forresterová věděla, že ji poslouchám. Přála jsem si, aby mě měla ráda. Vlastně to bylo hloupé. Obvykle jsem se moc nestarala, jestli mě má někdo rád, kromě jednoho hezkého kluka, kterého jsem poslední dobou skoro nevídala.


  „Snad bude dnes moře klidné,“ podotkla paní Forresterová. Neustále se dívala do zrcátka na Mary Ellu. „Co to babičce neseš?“


  „Ovesné sušenky.“


  „Zkolabuje a umře,“ utrousila jsem.


  „Asi by si s ní sestra Ann měla vážněji promluvit o tom, co má jíst.“


  „Ví to,“ namítla jsem. „Ale pak dostane hlad a není k zastavení.“


  „Musí to pro ni být moc těžké,“ pronesla paní Forresterová a to mi od ní připadalo milé. Vyjádřila se vlídněji, než bych to udělala já, a to byla babička z mé krve.


  Doma nám paní Forresterová doporučila, ať se dojdeme vyčurat a dáme malému Williamovi čistou plenku. Potom si zašla na latrínu a vzaly jsme si oblečení, které nám babička připravila. Z toho svého jsem už vyrostla. Musím přestat jíst babiččiny sušenky. Neměla jsem se v čem koupat, a tak mi babička půjčila svou starou zástěru na uklízení, ta mi bude muset stačit. Nabídla nám, že si s sebou můžeme vzít pár sušenek, ale paní Forresterová odmítla s tím, že má v chladicím boxu sendviče a velkou termosku s limonádou, takže nám nic chybět nebude.


  Jízda autem byla hrozně dlouhá. Už jsem se nedivila, že jsme nikdy dřív na pláži nebyly! Trvalo to celou věčnost a malý William polovinu cesty proplakal, než se konečně uklidnil a usnul na sestřině klíně na zadním sedadle. Paní Forresterová se nás ptala na spoustu věcí, jak měla zjevně v oblibě. Jaký předmět se mi ve škole líbí nejvíc? Pověděla jsem jí, že dějepis. Potom se zeptala Mary Elly, jaký předmět se jí líbil, když ještě chodila do školy, a Mary Ella odpověděla: „Žádný.“ Kdybychom si mohly vybrat, kde bychom chtěly bydlet? To byla její další otázka. Pro mě byla odpověď snadná. Samozřejmě v Kalifornii. Mary Ella s tím měla větší potíže. Takové otázky se jí nelíbily. Neměla ráda, když někdo jiný nahlížel do jejího nitra, a to dokonce ani já, vlastní sestra. Když mlčela, paní Forresterová to zkusila znovu. „Kde bys nejradši bydlela, Mary Ello? Kdyby ses mohla přestěhovat kamkoliv na širém světě?“


  „V Kalifornii,“ odpověděla.


  „Cože?“ obrátila jsem se k ní. „Nikdy ses o Kalifornii nezmiňovala. Říkáš to jen proto, že jsem to řekla já. Ani neví, kde Kalifornie je,“ obrátila jsem se k paní Forresterové.


  „Opravdu bys chtěla žít v Kalifornii, Mary Ello?“ zeptala se paní Forresterová a pohlédla na ni do zrcátka. Bylo mi jasné, co vidí. Mou sestru, jak se dívá ven, ve větru z otevřeného okna jí vlají vlasy kolem hlavy a přemýšlí, jak má odpovědět.


  „Ne,“ promluvila nakonec. „Jen chci odsud pryč. Někam daleko. I s malým Williamem.“


  „Někam daleko… Máš na mysli nějaké konkrétní místo?“ zajímala se paní Forresterová.


  „Jakékoliv. Co nejdál odsud.“


  „Kdo by tam bydlel s vámi?“ zeptala se paní Forresterová, ale ještě než jí z úst vyšlo poslední slovo, věděla jsem, že tou otázkou dotlačila Mary Ellu příliš daleko. Moje sestra zavřela pusu a po zbytek cesty už nepromluvila jediné slovo.


   


  Ukázalo se, že se Mary Ella oceánu bojí. Chápala jsem to. Když jsme vystoupili z auta a přešli přes písčité kopečky, samotné se mi točila hlava. Pokud se díváte na obrázek oceánu, má uříznuté okraje. Víte sice, že pokračuje dál a dál vpravo i vlevo, ale jaký to je skutečně pocit, pochopíte, až když ho uvidíte na vlastní oči. Mary Ella přešla přes písčitý vrcholek a pak už nedokázala udělat ani krok. Jen tam tak stála, držela malého Williama v náručí a světlé vlasy jí vlály všude kolem.


  „Je obrovský,“ pronesla.


  Paní Forresterová se mírně zasmála, ale nezdálo se, že by si z ní dělala legraci. „Poprvé je to šok, viďte? Ale rychle si zvyknete. Malý William si už zvykl. Chce na zem a hrát si.“ Chlapec se kroutil v sestřině náručí. Paní Forresterová jí ho vzala a postavila ho na písek. Na vratkých nožičkách se rozběhl k vodě. „Ještě tam nechoď!“ zavolala na něj. „Počkej na nás.“


  Zasmála jsem se. Teď teprve uvidí, jak je těžké toho kluka uhlídat!


  Na pláži byli další lidé, ale ne moc. Slyšela jsem hudbu z rádií a zalitovala, že jsem si nevzala to svoje. S Mary Ellou jsme si vzájemně natřely ruce i záda olejíčkem na opalování a rozložily jsme na zem dvě deky, které přivezla paní Forresterová, včetně chladicího boxu, termosky a ručníků. Zuly jsme se a šly do vody. Vlny mi připadaly velké, ale paní Forresterová tvrdila, že se mi to jen zdá. Mary Ella zůstala na břehu, kde jí voda oplachovala jen nohy, ale já a paní Forresterová jsme držely malého Williama za ruce a houpaly ho ve vlnách. Ještě nikdy jsem neviděla, že by se tolik usmíval a smál. Přála jsem si, abychom bydleli hned vedle oceánu. Když jsem se o tom zmínila, paní Forresterová mi pověděla, že pokud si člověk přeje něco jiného, než co právě dělá, může tím všechno pokazit. Pak se mě zeptala, jestli jí rozumím, ale připadalo mi, že jen plácá nesmysly. A tak dodala: „Když se bavíš na pláži jako teď my, ale přitom si celou dobu přeješ, abys tu mohla být napořád, jen ztrácíš čas.“ Znovu se mě zeptala, jestli to chápu. Přisvědčila jsem, ale stejně jsem měla dojem, jako by mluvila cizí řečí.


  Když jsme vylezli z vody, paní Forresterová se vrátila k autu, přinesla velký slunečník a roztáhla ho nad námi. Mary Ella i já jsme byly pěkně opálené od toho, jak jsme celé léto pracovaly na farmě, ale paní Forresterová byla skoro bílá a natírala si pokožku spoustou olejíčku. Snažila jsem se co nejvíc udržet malého Williama ve stínu, protože kdyby mu zhnědla pokožka, lidi by si mysleli, že je barevný. A černošský chlapeček s blonďatou matkou? To by nevypadalo dobře.


  Když jsme se najedli, Mary Ella a malý William si zdřímli na dece, ale já s paní Forresterovou jsme jen tak seděly a pozorovaly vlny.


  „Mohla bych se dívat na oceán donekonečna,“ vzdychla jsem.


  „Myslím, že by mě to nikdy neunavilo.“


  „Souhlasím,“ přisvědčila paní Forresterová. „Nebylo by zábavné mít dům přímo u vody?“


  „Jako plující dům?“


  „Nene. Nahoře na dunách. Tam bys byla v bezpečí – pokud by tedy nepřišel hurikán –, ale tímhle výhledem by ses kochala každý den.“


  Vzpomněla jsem si, jak mi vyprávěla, že je jen ztráta času něco si přát, ale nenapadalo mě, jak to přesně vyjádřit, a tak jsem si o tom přemýšlela jen sama pro sebe.


  „Je Pacifický oceán taky takový?“ zeptala jsem se.


  „Opravdu tě zajímá Kalifornie.“


  „Viděla jsem fotky. Byla jste tam někdy?“ Zavrtěla hlavou. „Ale zní to krásně.“


  Zoufale jsem si přála vyprávět jí o Henrym Allenovi. Nikdy jsem se o něm nikomu nezmínila. Mlčky jsme seděly několik minut a já se skoro třásla, zatímco jsem sbírala odvahu. „Ptala jste se mě, jestli mám přítele,“ vypravila jsem ze sebe nakonec. „Mám. Jednoho.“


  Dívala se na vlny, až jsem si myslela, že mě neslyšela, a potom mě pobídla: „Pověz mi o něm.“


  Těch pár vteřin mlčení mě přivedlo zpátky k rozumu. Nesměla jsem se jí svěřit. „Neříkejte to prosím nikomu.“ Byla ode mě hloupost, že jsem s tím začala. Paní Forresterová to donese babičce a ta mě zabije. „Slibte mi, že to nikomu nepovíte,“ zaprosila jsem.


  „Ano, slibuju. Jak moc toho chlapce znáš?“


  „Prostě znám,“ odpověděla jsem. „Povídáme si o tom, že jednou budeme bydlet v Kalifornii. Oba chceme být učitelé.“


  „K tomu, abys byla učitelka, musíš dostudovat.“


  „Já vím.“ Myslí si snad, že jsem pitomá?


  „Tím chci říct, že musíš být velmi opatrná, abys nepřišla do jiného stavu a nevyhodili tě ze školy.“


  „O tom jsme už mluvily, madam.“ Snažila jsem se působit zdvořile, ale nehodlala jsem jí vykládat o osobních věcech. Se sestrou Ann mi to úplně stačilo.


  „Jen si o tebe dělám starosti, to je všechno.“


  „Má knihu o Kalifornii a celé hodiny si prohlížíme obrázky. Nic jinýho neděláme.“


  Usmála se na mě. Měla růžový nos a moc jí to slušelo. „Zdá se, že je to hodný kluk.“


  „To je, madam.“


  „Kdy se s ním vídáš?“


  „Teď skoro nikdy, když není škola.“ Nechám ji v domnění, že ho znám ze školy.


  „Je velmi těžké být učitelkou a zároveň mít rodinu,“ prohodila.


  „Přemýšlela jsi o tom?“


  „Moje oblíbená paní učitelka – paní Rexová – to zvládla. Má dvě děti a k tomu učí.“


  „Chceš děti, Ivy?“


  „Kdo ne?“ Někdy mi pokládala naprosto stupidní otázky.


  „Pokaždé to tak není,“ namítla. „Ne všechny dívky na světě chtějí děti. A některé je mají jen proto, že to po nich vyžaduje společnost.“


  „Jak to myslíte? Která společnost?“


  „Jiní lidé. Pokud žena nemá děti, ostatní ji soudí, jako by na ní bylo něco špatného. Ale pro některé ženy to může být správná volba, protože chtějí se svým životem naložit jinak.“


  „Jak třeba?“


  „Vybudovat si kariéru – to znamená práci, která se s výchovou rodiny moc neslučuje. A tak podobně. Takže ne, každá žena nechce mít děti.“


  „To já nejsem,“ zavrtěla jsem hlavou. „Neumím si představit, že bych žádné děti neměla. To je šílené. O tom přece život je.“ Paní Forresterová ztichla a mě napadlo, že možná patří mezi dámy, které děti nechtějí, a vyvolávám v ní nepříjemný pocit.


  „Vy chcete děti?“ zeptala jsem se.


  Přikývla, i když velmi pomalu. „Časem. Ale zatím ne.“


   


  Vraceli jsme se všichni zpátky k autu, bylo nám horko a duny nám připadaly moc příkré. Nebylo mi dobře a paní Forresterová se domnívala, že jsem možná byla moc na sluníčku. Když jsme se dostali k autu, sotva jsem popadala dech a byla jsem velmi, velmi unavená. Když jsem si sedla na sedadlo, připadalo mi, že paní Forresterová má slzy v očích. Ale rychle se ode mě odvrátila.


  „Co je?“ zeptala jsem se.


  Zavrtěla hlavou a usmála se na mě, ale to slabé uvolnění rtů působilo neskutečně. „Nic. Jen to byl pěkný den.“ Ohlédla se na Mary Ellu a malého Williama, kteří už skoro spali.


  „Co kdyby sis taky zdřímla, než dojedeme domů?“ Natáhla se ke mně a položila mi dlaň na čelo, jako by mě kontrolovala, jestli nemám horečku. Chovala se divně, ale ten dotyk se mi líbil. Měla velmi měkkou ruku. „Chtěla bys trochu limonády, než vyrazíme?“


  „Nic nepotřebuju,“ odpověděla jsem.


  Nastartovala auto a rozjela se. Zavřela jsem oči, a než jsem si to uvědomila, usnula jsem a neustále se mi zdálo o vodě.
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  „Vítejte zpátky!“ Usmála jsem se, když jsem vešla do své kanceláře, tedy do kanceláře, která byla minulý měsíc jen moje, protože Charlotte se zotavovala po úrazu. Nyní seděla u stolu, nohu v sádře měla položenou na stoličce a berle opřené o zeď. Stále vypadala elegantně a měla hladkou pleť, s níž jsem si ji spojovala, ale z napětí kolem jejích úst jsem usoudila, že trpí bolestí. „Jak vám je?“ Položila jsem si aktovku na podlahu u svého stolu. „A jak jste se, proboha, dostala nahoru po schodech?“


  „Trvalo mi to asi dvacet minut a Fred a Gayle mě celou dobu podpírali,“ odpověděla. „Ale další den bych to už doma nevydržela. Začínala jsem šílet z toho, že jsem tak dlouho zavřená.“


  „To chápu.“ Posadila jsem se ke stolu. „Vypadáte úžasně.“


  Odmítla ten kompliment drobným pousmáním. „Kdykoliv zavřu oči, znovu ten pád prožívám.“


  „Bylo to hrozné. Jsem moc ráda, že už je vám líp.“


  „Nějakou dobu ještě v terénu pracovat nebudu. Dokud se mi nevrátí síly, Fred tu uvázne na další měsíc. Vlastně,“ pohlédla na hodinky, „tu bude každou chvíli. Potřebujeme si s vámi promluvit.“


  Její tón mi napověděl, že pro mě nemá dobré zprávy, a okamžitě jsem pomyslela na svoje klienty. Stalo se někomu z nich něco?


  „Co se děje?“ zeptala jsem se.


  Právě v tu chvíli vešel do kanceláře Fred. Zůstal stát u dveří a ukázal na mě. „Jste jako neřízená střela.“


  „Já? Nechápu.“


  Fred se posadil na jedinou volnou židli v místnosti s rovným opěradlem stojící u dveří. „Dnes ráno mi zatelefonovala Ann Laingová,“ prohlásil. „Byla se podívat na rodinu Hartových a dozvěděla se, že jste je včera vzala na pláž.“


  „Ano, vzala.“


  „Jane…!“ Charlottin hlas podbarvovalo zklamání a nevěřícnost.


  „Nemůžete své klienty vozit, kam se vám zachce, navíc mimo úřední hodiny. To je proti pravidlům.“


  Fred na ni pohlédl. „Má manuál?“


  „Dala jsem jí ho,“ přisvědčila Charlotte. Mluvila o mně, jako bych tam vůbec nebyla. Pak na mě pohlédla. „Nečetla jste ho? Ten manuál?“


  „Ano, samozřejmě že četla, ale…“


  „Ti lidé nejsou vaši přátelé,“ přerušil mě Fred. „Nemáte právo brát je s sebou na výlet.“


  „Nenapadlo mě, že dělám něco špatně.“ Vzpomněla jsem si, jak David, psycholog z venkovského klubu, říkal, že by bylo dobré sledovat Ivy v jiném prostředí. „Myslela jsem si, že by bylo prospěšné vidět Ivy někde, kde to nezná. Jsem přesvědčená, že je chytřejší, než dokazují testy, a domnívala jsem se…“


  „Šlapete po velmi tenkém ledě,“ přerušila mě Charlotte.


  „Jak dlouho tuhle práci děláte?“ zeptal se Fred.


  „Pět týdnů,“ odpověděla jsem.


  „A víte toho víc než Charlotte, testující psycholog a zdravotní sestra, kteří s tou dívkou a dalšími jí podobnými pracují celá desetiletí?“


  Myslela jsem na to, co jsem se během toho výletu na pláž dozvěděla. Byly to cenné informace, ale možná by jen upevnily Charlottin a Annin postoj. Nyní jsem věděla, že Ivy má přítele, takže bylo pravděpodobnější, že bude mít sex. Také jsem však věděla, jak moc si přeje mít rodinu. Měla zdravý selský rozum – knihy ho nazývají přirozenou inteligencí – a byla jsem si jistá, že její IQ je vyšší než osmdesát, ačkoliv možná ne o moc. Ale nejvíc mě sklíčilo, co se stalo v několika posledních minutách našeho pobytu na pláži. Když jsme přelézali duny a vraceli se k autu, Ivy se najednou zastavila. Podívala jsem se na ni, ale zírala do prázdna. Pak obrátila oči v sloup a já pochopila, na co se dívám, ještě dřív, než to Mary Ella věcně shrnula: „To je jen záchvat. Hned to přejde.“


  Přešlo to a Ivy navázala přesně tam, kde skončila, aniž si uvědomila, co se právě stalo. Pro mě se však všechno změnilo. Stále měla epilepsii. Nevyrostla z ní, jak jsem doufala. Co rodina, kterou chtěla? Takhle bude mnohem těžší si ji pořídit. Když jsme došli k autu, v očích mě pálily slzy. Chystala jsem se, že si promluvím s Ann o tom, že Ivy viditelně přibírá na váze. Potřebovala poradit, co by měla a neměla jíst. Jenže po tom záchvatu jsem pochopila, že si musím s Ann promluvit o něčem vážnějším, a bylo mi předem jasné, co mi odpoví.


  Kdyby však byla Ivy moje sousedka, nikoho by ani nenapadlo nechat ji sterilizovat. A o to mi šlo. Připravovali jsme tu žádost jen proto, že byla chudá. Chudá, závislá na sociálních dávkách a neschopná se bránit.


  „Ivy chce děti,“ pronesla jsem. „Jestli teď neotěhotní, dostane dobrou lékařskou péči kvůli epilepsii a někdo se o ni postará, až se vdá a přijde do jiného stavu, mohla by mít šanci na rodinu.“


  „To je velké jestli,“ namítl Fred.


  „A nerealistické,“ dodala Charlotte. „Dnes ráno mnou otřáslo, když mi Paula řekla, že jste tu žádost ještě neodeslala. Prý se vám na eugenickém programu něco nezdá. Myslela jsem si, že jsme to už probraly a pochopila jste přínosy.“


  „Ano, ale…“


  „Jak daleko jste s tou žádostí?“ zeptal se Fred.


  „Je skoro hotová.“


  „V tom případě ji dokončete a pošlete,“ dodala Charlotte.


  Ve dveřích kanceláře se objevila Barbara. „Telefon pro vás, Jane. Volá Davison Gardiner a tvrdí, že je to naléhavé.“


  Odvrátila jsem se od Charlotte a Freda, ráda, že uniknu jejich vzteklým pohledům. Zvedla jsem telefon. „Pane Gardinere? Tady Jane Forresterová.“


  „Dobrý den, paní Forresterová,“ pozdravil. „Obávám se, že tu máme vážný problém.“
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  Navazovala jsem tabák ve vánoční stodole a zároveň jsem se snažila pozorovat Henryho Allena. Měl na starosti mulu, která vozila sáně z pole, a já se nemohla dočkat, až budou plné a přiveze nám další listí. Potom bude tak blízko, že bych se ho mohla dotknout. Nebo si ho přinejmenším pořádně prohlédnout. Byl velmi opatrný, abychom se nedívali jeden na druhého, když byli kolem lidi – což byli vždycky –, a nikdy jsme spolu před nikým nemluvili. Od chvíle, kdy jsme se setkali naposledy, uběhly skoro tři týdny a mně se po něm stýskalo tolik, že jsem si připadala jako šílená. Nevěděla jsem, jak náš vztah dopadne, ale až v září začne škola, budeme se vídat častěji. Ve škole nás od sebe nikdo nemůže oddělit.


  Byl skoro čas na dopolední pauzu a doufala jsem, že nám Desiree přinese vařená vajíčka. Od rána jsme tvrdě pracovali, protože Lita zůstala doma s Rodneym, kterému nebylo dobře, a babička sem nedokázala přijít, protože ji hrozně bolely ruce i nohy.


  „Jde sem Lita.“ Mary Ella mi podala pět listů místo tří nebo čtyř, což dělávala často, když se pořádně nesoustředila. Jeden list jsem jí vrátila a zvedla hlavu. Po pěšině rychle kráčela Lita. Zmocnil se mě pocit, že se děje něco špatného, a okamžitě se mi zvedl žaludek.


  „Malý William se ztratil!“ zavolala, když se dostala tak blízko, abychom ji slyšely. „Babička tvrdí, že ho hledá už od rána.“


  Mary Ella upustila listy, které držela, a rozběhla se k domovu.


  Přestala jsem navazovat. „Koukla se pod verandu?“


  „Asi ano, ale přesně to nevím,“ odpověděla Lita. „Už je skoro čas na svačinu. Přestaňte všichni pracovat a začněte ho hledat.“


  Věděla jsem, že z toho pan Gardiner nebude nadšený, ale právě teď mi na tom nezáleželo. Rozběhla jsem se k domu a Lita šla tu zprávu oznámit chlapcům na poli.


  Mary Ella zřejmě běžela jako vítr, protože jsem ji nikde před sebou nezahlédla, ale na druhou stranu jsem nebyla schopná utíkat tak rychle jako obvykle. Bylo horko, a když jsem se dostala domů, potila jsem se a byla celá udýchaná. Našla jsem babičku, jak sedí v kuchyni u stolu a kouše si nehet, jako vždycky, když byla nervózní.


  „Podívala ses pod verandu?“ Nedokázala jsem popadnout dech a musela se opřít o zeď.


  „Dívala jsem se všude.“ Měla červené oči. „Napadlo mě, jestli se nevydal třeba k Litě, aby viděl Rodneyho, ale nikde není. Prostě zmizel.“


  „To neříkej!“ okřikla jsem ji. „Kde je Mary Ella?“


  „Hledá ho. Přišla asi před minutou a hned šla zpátky ven. Lita mi řekla, ať zůstanu tady. Venku stejně k ničemu nejsem, a kdyby se vrátil, budu tu.“


  „Jak se ztratil?“ Nalila jsem si z čerpadla sklenici vody a vypila ji na jeden velký lok.


  Babička se ode mě odvrátila, stále si přitom žvýkala prst. „Byla jsem hrozně unavená, tak jsem si vzala prášek a usnula. Když jsem se probudila, byl pryč.“


  Soucítila jsem s ní, ale zároveň jsem se na ni šíleně zlobila. „Netrap se, najdeme ho. Nejspíš je někde v tabáku.“ Vykročila jsem ke dveřím. „Tam se schovává pořád.“ Doufala jsem, že mám pravdu. V tabákových polích se mohl ztratit na několik dní, ale přinejmenším by byl v bezpečí. „Třeba ho už někdo našel.“ Vyšla jsem zadním vchodem a rozběhla se k lesu, ale tělo mi dalo jasně najevo, že už pro dnešek bylo běhu dost, a tak jsem zpomalila. Nechápala jsem, co se to se mnou děje. Na vlastní kůži jsem zažívala, jak unavená se neustále cítí babička.


  Pátrala jsem v lese a volala malého Williama. Babička mi vyprávěla, jak jsem se jednou jako hodně malá ztratila. Všude mě hledali – táta, máma, Lita i Litini rodiče. „Jenže míst, kam se dívat, bylo tolik, že nám nakonec nezbylo než čekat, až přijdeš domů, a ty jsi přišla. Jako pes. Nikdy jsme nezjistili, kam jsi šla ani cos tam dělala.“ Také jsem to nevěděla. Měla jsem tehdy spoustu záchvatů, po kterých zůstávala v mé hlavě velká bílá místa. To, že jsem se tehdy ztratila, patřilo mezi ně. Nevzpomínala jsem si, že bych se bála, a doufala jsem, že se ani malý William nebojí. Pokud je mezi tabákem, nic se mu nestane. Je v pořádku, je v pořádku, opakovala jsem si stále dokola, zatímco jsem ho hledala v lese. Mary Ella však musela být strachy bez sebe.


  Vyšla jsem z lesa a přecházela přes pastvinu, když jsem uslyšela, jak na malého Williama volají další lidé. Zdálo se, že jsou všichni venku a hledají ho. Rozhlížela jsem se kolem sebe, ale viděla jsem jen krávy, které se tam pásly jako vždy. Došla jsem k lesíku směrem k silnici a uviděla, jak proti mně někdo kráčí. Paní Forresterová? Zastavila jsem se. Určitě to byla ona.


  „Našli jste ho?“ zavolala na mě, jakmile mě uviděla.


  „Jak víte, že se ztratil?“


  „Volal mi pan Gardiner.“ Vytáhla si z kabelky kapesník a přitiskla si ho k čelu. „Říkal, že se pohřešuje už celé dopoledne.“


  „Tak dlouho to určitě není,“ namítla jsem, jako bych si nedělala starosti. „Podle mě si s námi jen zahrává. Hraje si v tabáku na schovávanou, tak proto tam jdu.“


  Přidala se ke mně. „Utekl už někdy dřív?“


  Tentokrát mě nepotěšilo, že paní Forresterovou vidím. Byla bych mnohem radši, kdyby nepřijela. Nelíbilo se mi, že si myslí, že na malého Williama jaksepatří nedohlížíme. Za takové věci sociální pracovnice děti odebírají. „Jak už jsem řekla, jen se někde schovává.“ Zamlčela jsem, že se ztrácel i jindy a Eli ho pak našel, jak se válí v hlíně s velkým zeleným červem. „Nejspíš se jen schoval do tabáku a prostě usnul.“


  „Nezná smysl hry na schovávanou,“ pronesla paní Forresterová.


  „Opravdu ho musíte líp hlídat, Ivy.“


  „Dáváme na něj pozor, madam,“ namítla jsem. „Říkám vám, že ať je kdekoliv, nic mu není.“


  Doufala jsem, že je to pravda.
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  Panebože, pomyslela jsem si, když jsme s Ivy hledaly Williama už druhou hodinu. Jak tihle lidé snášejí takové vedro? Domnívala jsem se, že v mé kanceláři, kde malý ventilátor vháněl do místnosti teplý vzduch, je nedýchatelné horko, a doma jsem si neustále stěžovala, že v celém domě máme jen jednu okenní klimatizační jednotku, ale tady pod širým nebem slunce nemilosrdně pálilo. Většina dělníků stále pracovala na poli, ale Lita a chlapci Jordanovi, dívky Hartovy a Gardinerův syn Henry Allen hledali Williama. Všichni po něm pátrali, ale nikdo ho zatím nenašel.


  S Ivy jsme toho moc nenamluvily. Horko z nás vysávalo sílu, když jsme procházely po poli, po Deaf Mule Road nebo částmi lesa, kde jsem ještě nikdy nebyla. Navíc jsem měla plnou hlavu starostí. I když mě rozrušilo, že se malý William ztratil, byla jsem ráda, že mám výmluvu odjet z kanceláře, kde jsem se tak náhle stala velmi nepopulární. Vyšlo najevo, že tím, že jsem vzala Hartovy na pláž, jsem porušila několik pravidel, a uznávala jsem, že i když to bylo v jistém směru poučné, bylo to zároveň i hloupé. Fred s Charlotte pro mě neměli jediné pozitivní slovo, a když jsem s nimi dnes ráno mluvila, měla jsem neodbytný pocit, že je moje zaměstnání v ohrožení. Paula kolem mě prošla na chodbě a utrousila jen: „Co jste si, proboha, myslela?“ Bylo mi jasné, že na tu otázku neočekává odpověď. Dokonce i Gayle, která jen málokdy s někým mluvila, se mě zeptala, jestli se snažím, aby mě vyhodili. Věděla jsem, že Fred, Gayle i Paula jsou přepracovaní, unavení a mrzutí a Charlotte pravděpodobně trpí silnými bolestmi, ale dnes ráno jsem měla pocit, že si na mně všichni vybíjejí vlastní frustraci.


  Během pátrání jsem pokukovala po Ivy. Několikrát jsem ji přistihla, že pláče. Neočekávala, že Williamovo zmizení bude tak vážné. Také jsem ji pozorovala, jestli nedostane další záchvat, a přemýšlela jsem, zda spouštěčem v písečných dunách nebylo horko a nadměrná námaha. Jak často je mívá? Přezíravý postoj Mary Elly (To je jen záchvat. Hned to přejde.) mi napověděl, že se to neděje pouze výjimečně.


  Nevěděla jsem, co si s tou žádostí o sterilizaci počnu. Byla hotová. Napsala jsem své hodnocení co nejupřímněji a nejobjektivněji, jak jsem uměla, i když to nebylo snadné. Teď už ji stačilo jen vložit do obálky a předat Barbaře, aby ji poslala na výbor. Začínalo to vypadat, že nemám na vybranou. A aby toho nebylo málo, zůstal teď William Hart bez dozoru tak dlouho, že se zatoulal bůhvíkam, a Charlotte mě bude sužovat s tím, abych ho rodině nechala odebrat. Možná má nakonec pravdu. Možná mají všichni pravdu. Odpoledne jsme s ostatními dobrovolníky prošli snad všechny pěšiny křížem krážem, a pokaždé když jsem zahlédla Mary Ellu, byl nablízku i Eli. Viděli jsme Henryho Allena, Devila nebo Averyho, ale ti vždy pátrali sami. Kdykoliv jsem však spatřila Mary Ellu nebo Eliho, bylo mi jasné, že za několik vteřin uvidím také toho druhého. Vzájemně se ani nedotkli, každopádně ne tak, abych to viděla, ale navenek vypadali jako dva rodiče, kteří se zoufale snaží najít svého chlapečka. Pohled na ně mě zneklidňoval. Mary Ella byla nadpozemské stvoření a počala Williama už ve čtrnácti. Zmocnil se jí Eli násilím? Otřásla jsem se. Byl mohutnější než většina mužů, měl široká záda a silné paže. Vybavila jsem si, že stačilo, aby na mě upřel oči, a musela jsem se odvrátit. Pokud se mu podařilo zastrašit mě, co teprve by mohl udělat křehké dívce, jako je Mary Ella? Přesto se nezdálo, že by z něj měla strach. Byla s ním ráda? Možná ho dokonce milovala.


  S Ivy jsme důkladně prohledávaly tabáková pole sousedního farmáře za Deaf Mule Road, když jsem uviděla, jak po dvoře farmy přichází Davison Gardiner.


  „Půjdu si promluvit s panem Gardinerem,“ sdělila jsem Ivy. Mlčky s omámeným výrazem pohlédla na druhou stranu cesty.


  „Měla by ses schovat do stínu a napít se vody, zlato,“ doporučila jsem jí.


  „Chci dál hledat,“ namítla.


  Přešla jsem přes cestu. Dnes ráno jsem se s galošemi neobtěžovala, protože už bylo dlouho sucho, a když jsem pohlédla na své praktické boty, byly celé od prachu.


  Davison Gardiner zaléval z hadice keře řídce rostoucí u domu.


  „Dobrý den, pane Gardinere,“ zavolala jsem a zaclonila si oči, abych na něj líp viděla.


  Zavřel vodovodní kohoutek na boční zdi domu. „Dobrý, paní Forresterová. Máte nějaké nové zprávy o tom klukovi Hartových?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Myslím, že bychom měli uvědomit policii. Můžu si od vás zavolat?“


  Položil hadici a strčil si ruce do kapes. „Přece nechcete, aby sem přijeli policajti. Tohle je soukromá záležitost.“


  „To tedy není,“ ohradila jsem se. Když jsem s ním mluvila, cítila jsem, jak jsem mladá. Bylo mi dvaadvacet, jemu nejspíš táhlo na čtyřicet a žil tu celý život. Jistě si myslel, že jsem drzá, když s ním nesouhlasím v něčem, co se odehrává na jeho vlastním pozemku.


  „Teď už může být William kdekoliv…“


  „Měli by ho dát pryč,“ utrousil. „Charlotte mi jednou říkala, že už pracuje na tom, aby ho umístili do pěstounské péče. Jinde by na něj dohlíželi líp. Je hrozné, že o něj jaksepatří nepečují, rozumíte?“


  „Jistě. Budu to muset důkladně prověřit. Ale nerada beru dítě od matky, pokud existuje jiná možnost.“ Nevěřícně jsem se poslouchala. Mluvila jsem jako zkušená sociální pracovnice, která už takovou situaci viděla mnohokrát předtím, ale rozhodně jsem se tak necítila.


  „To není nikdy dobré,“ připustil, „ale v tomto případě je to možná nejlepší řešení.“


  Snaží se mi tím naznačit, že ví, že je Eli Williamův otec?


  „Mary Ella ho vroucně miluje,“ pronesla jsem.


  Přes dvůr k nám mířila Lita Jordanová a před ní utíkal malý Rodney. Vypadala unaveně a věděla jsem, že taky hledá, jak může.


  „Dobrý den, paní Jordanová,“ pozdravila jsem ji. „Nějaká stopa po Williamovi?“


  „Ne, madam.“ Stáhla si zelený šátek přes vlasy. „Po tom klukovi se slehla zem.“


  „Rodney…,“ pan Gardiner přidřepl a Rodney k němu přistoupil, „slyšel jsem, že ti není dobře.“


  „Já něco snědl a teď mě bolí bříško,“ odpověděl Rodney a Davison Gardiner se zasmál. Položil mu ruku na čelo a mě překvapilo, s jakou to udělal něhou. Jeho syna Henryho Allena jsem vůbec neznala, ale domnívala jsem se, že má štěstí, že je jeho otcem právě pan Gardiner.


  „Ale teď už je ti líp, viď, Rodney?“ zeptala se ho Lita, když pan Gardiner opět vstal.


  „Našli ho!“ udýchaně volal najednou rychle přibíhající Devil.


  „Je v pořádku!“


  „Hurá!“ vyhrkla jsem a tleskala. Uvědomila jsem si, že jsem už ani nečekala, že dnešní den skončí šťastně.


  Přiložila jsem si ruce k ústům jako megafon a zakřičela přes cestu: „Ivy! Ivy!“ Musela jsem to zopakovat několikrát, než mě uslyšela. Zvedla hlavu, a když jsem jí zamávala, rozběhla se k nám po cestě.


  „Máme ho!“ zavolal Henry Allen. Šel vedle Mary Elly, Eli necelé dva kroky za ní. Chovala Williama v náručí a posévala ho polibky. William měl hlavu položenou na jejím rameni a vypadal unaveně.


  Davison Gardiner vedle mě vzdychl. „Jednou to tak šťastně nedopadne,“ utrousil tiše, abych ho slyšela jen já.


  Všichni mluvili jeden přes druhého. Avery k nám běžel, a když klopýtl o kořen stromu, který svým tunelovým viděním neviděl, skoro upadl. Přesto měl jako obvykle rozzářené oči a vypadal šťastně. „Našli ho, našli ho!“ povykoval.


  „Kde byl?“ obrátila se Lita k Mary Elle.


  „U potoka,“ odpověděl Eli a ukázal k lesu na druhé straně plantáže. „Snažil se chytat rybičky.“


  Jak hluboký je ten potok? prolétlo mi hlavou. Četla jsem, že dítě se může utopit i v několika centimetrech vody.


  „Vezmu ho domů,“ prohlásila Mary Ella. „Potřebuje se pořádně prospat.“


  „Potřebuje hlavně vydrhnout,“ poznamenala Lita a uchopila ho za umouněnou ručičku. Přesto se usmívala. Všichni se usmívali, včetně mě. S Williamovou budoucností si budu dělat starosti později.


  „Běžte, chlapci, pomoct panu Gardinerovi,“ rozhodla Lita. „Už takhle přišel o den práce. Hned za vámi přijdu.“


  Pozorovala jsem Eliho, jeho bratry a Henryho Allena, jak kráčejí za panem Gardinerem po pěšině ke stodole. Potom jsme se s Litou ohlédly za Mary Ellou a Ivy, které mířily k lesu směrem k domovu. V jednu chvíli se obrátily tváří k sobě a Ivy smetla něco Williamovi z obličeje.


  „Taky půjdu radši něco dělat,“ pronesla Lita. „Asi budu muset navazovat místo Ivy.“ Přesto se nepohnula. Upřeně se dívala za oběma dívkami, potom si oprášila ruce a významně na mě pohlédla.


  „Ivy určitě pár liber přibrala, nemyslíte?“
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  Babička plakala, když jsme přinesly malého Williama domů. „Díky, Ježíši! Díky, Ježíši!“ zvolala, když nás uviděla, jak přicházíme od stromů. Vždy se chovala, jako by se o něj nezajímala a byl pro ni pouze přítěží, ale milovala ho stejně jako my. Popadla jeho rozkošný zavalitý obličejík do oteklých rukou a celý ho zlíbala. Usmál se, ale na to, aby se smál, byl moc unavený. Mary Ella měla pravdu. Ten kluk si potřeboval zdřímnout.


  „Ne abyste ho uložily do postele tak špinavého,“ varovala nás babička.


  „Vezmu ho.“ Viděla jsem, že nejvíc ze všech si potřebuje lehnout Mary Ella. Za celý den, kdy ho hledala, se nezastavila.


  Obvykle bych ho jen opláchla v kuchyňském dřezu, ale začínal na to být moc velký, a když byl teď takhle umazaný, připadalo mi lepší použít venku škopek. Napumpovala jsem do něj vodu, sundala Williamovi špinavé oblečení a posadila ho do studené vody. Párkrát do ní udeřil ručičkama, ale jen chvíli. Byl příliš unavený, aby si hrál.


  „Ivy?“


  Obrátila jsem se a uviděla, že přes dvůr kráčí paní Forresterová.


  „Dobrý den,“ pozdravila jsem. „Myslela jsem si, že jste už odjela.“


  „Chtěla jsem, ale pak jsem si uvědomila, že si s tebou musím o něčem promluvit. Jsi tu sama?“


  „Vypadám snad, jako bych tu byla sama?“ Zasmála jsem se a namydlila malému Williamovi vlásky.


  „Myslím tím babičku a Mary Ellu…“


  „Babička je uvnitř a Mary Ella si šla zdřímnout.“


  „Dobře.“ Mluvila velmi tiše. „Chtěla jsem s tebou mluvit o samotě.“


  „Proč?“ Umyla jsem malému Williamovi umouněný krček. Byl hrozně špinavý.


  „Ivy, kdy jsi měla poslední měsíčky?“


  „Minulý týden,“ odpověděla jsem jako obvykle.


  „Opravdu?“ Vypadala, že se jí ulevilo, a já se najednou zastyděla, že jí lžu.


  „No, nevím to přesně. Dostávám je tak různě, někdy ve škole, a jednou dokonce v autobuse.“


  „Dělám si starosti, že jsi těhotná,“ vyhrkla to, jako by to v sobě už nedokázala udržet.


  „Nejsem,“ ohradila jsem se co nejtišeji. Okno z kuchyně bylo otevřené a rozhodně jsem nechtěla, aby babička náš rozhovor slyšela.


  „Dnes jsem si všimla, že jsi přibrala. Tady…,“ dotkla se svého břicha, ale přitom se dívala na moje. „Nevšimla sis toho?“


  „Jen moc jím. Snažím se sníst všechny sušenky, aby je nesnědla babička.“


  „Pověz mi prosím pravdu, Ivy,“ naléhala. „Je to velmi důležité. Měla jsi s někým pohlavní styk – sex? Třeba s tím chlapcem, o kterém jsi mi říkala, že ho máš ráda?“


  Pohlédla jsem na malého Williama, který ve vaničce skoro usínal. Dokázala bych jí lhát, kdyby se netvářila tak vážně a nebyla tak milá.


  „Ano, dělala jsem to, ale nemůžu být těhotná, protože ho ze mě vždycky včas vytáhl. Jen naposledy jsem použila ten spermicidní gel, který mi dala sestra Ann.“


  „Chápu.“ Napřáhla ruku a dlaní místo kelímku začala malému Williamovi oplachovat mýdlo ze zad. „Nemohl jednou zapomenout? To by úplně stačilo.“


  „Vždycky to dělá, jen ne naposledy.“


  „A ten kluk… je jediný, se kterým jsi byla?“


  „Ano, madam.“ Dotklo se mě, že si může myslet něco jiného.


  „Miluju ho.“


  „No, nevím jistě, jak se to stalo, zlato, ale jsem si skoro jistá, že čekáš dítě.“


  Položila jsem si ruku na břicho. Bylo velké. Větší než včera. A rozhodně větší než minulý týden. Myslela jsem si, že je to těmi sušenkami. „Dítě?“ zašeptala jsem.


  „Myslím si to. Musí tě prohlédnout sestra Ann.“


  Zaklonila jsem malého Williama a kelímkem mu spláchla mýdlo z vlasů. Moc jsem se na to nesoustředila, takže se mu trochu mýdla dostalo do očí a začal nešťastně naříkat. Paní Forresterová rychle přinesla od pumpy čistou vodu a umyla mu mýdlo z očí. Byl příliš unavený, aby vydržel dlouho plakat, ale spodní ret se mu třásl, jako by se chystal co nevidět spustit. Bylo téměř nesnesitelné, jak vypadal smutně.


  „Povíš mi, kdo to je?“ zeptala se mě. „Otec?“


  Zavrtěla jsem hlavou a mnula jsem malému Williamovi záda, aby se utišil. „Ne, madam. Je tu jen jedna možnost, ale nemůžu vám to říct.“


  „Dobře.“


  Vytáhla jsem malého Williama ze škopku a paní Forresterová stáhla ručník ze šňůry a pomohla mi ho do něj zabalit. Přivinula jsem ho k sobě, čistého a spícího. Připadalo mi, že mám ruce jako z gumy. Pořád mi ještě nedocházelo, že budu mít dítě. Měla jsem pocit, že se mi to všechno jen zdá.


  „Co škola?“ Dobře jsem si vzpomínala, jak vyhodili Mary Ellu.


  Jako první to zjistil její učitel. „Vyhodí mě.“


  Přikývla. „Víš, že tam těhotná chodit nemůžeš, zlato.“ Dotkla se mého ramene. Slovo „zlato“ nevyslovila tak jako ostatní, například babička nebo Lita. Zdálo se, že to neříká každému.


  „Ale já musím chodit do školy, paní Forresterová!“ Tak jsme si to s Henrym Allenem naplánovali. Dostudujeme a potom odjedeme do Kalifornie.


  „Vím, že by sis to přála,“ podotkla, ale už nedodala, jestli existuje nějaký způsob, jak toho dosáhnout. Připadala jsem si jako v pasti.


  „Nikomu to neříkejte,“ zašeptala jsem, „prosím.“ Věděla jsem, že si někdy povídá s panem Gardinerem. To by bylo ze všeho nejhorší. Znamenalo by to můj konec.


  „Počkám, dokud tě neprohlédne sestra Ann a nebudeme mít jistotu. Ale potom se to musí dozvědět babička.“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Jsi nezletilá, zlato. Musí to vědět.“
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  Nazítří ráno jsem dlouho seděla v autě na parkovišti před prádelnou a neustále jsem odkládala okamžik, než vyjdu nahoru po schodech do kanceláře odboru sociálních věcí. V hlavě se mi ozývaly hlasy, Charlottin, a hlavně Annin, a oba mě obviňovaly, že jsem byla naivní a hloupá. Měly pravdu.


  Nyní jsem před sebou viděla naplánovanou Ivyinu budoucnost. Stane se jednou z těch unavených udřených žen, které jsem každý den vídala a u jejichž sukní se půltucet dětí dožadoval jídla a lásky. Za tohle těhotenství jsem ale nemohla. Neznala jsem ji ještě ani měsíc a Ivy musela být ve čtvrtém nebo pátém měsíci. Neunikl mi její váhový přírůstek, ale unikla mi jeho příčina. Včera to však nebylo možné přehlédnout.


  Vystoupila jsem z auta, vyšla po schodech do patra a připravovala se přitom na to, co mě čeká. Zneklidnilo mě, když jsem našla Freda v naší kanceláři, jak sedí na mojí židli. Nechtěla jsem mluvit s oběma najednou. Vlastně jsem s Fredem nechtěla mluvit vůbec, ačkoliv jsem věděla, že je to nevyhnutelné – stále byl ředitelem oddělení a na té žádosti musí být jeho podpis.


  „Můžu si s vámi promluvit?“ zeptala jsem se.


  „Sedněte si.“ Charlotte ukázala na židli u zdi, tu s rovným opěradlem. Fred se ani nehnul, aby z té mojí vstal.


  Posadila jsem se, aktovku na klíně jako štít. „Myslím, vlastně jsem si tím zcela jistá,“ začala jsem, „že je Ivy Hartová těhotná.“


  V naprostém tichu na mě zírali.


  „Stalo se to už dost dávno,“ pokračovala jsem. Tohle dítě není moje vina. „Musela přijít do jiného stavu už předtím, než jsem s tou rodinou začala pracovat.“


  Charlotte vzdychla a zavrtěla hlavou. „Měla jsem tu žádost poslat už dávno. Je hotová, aby ji Fred podepsal?“


  „Budu muset přepsat své hodnocení a Ann Laingová nejspíš taky.“ V duchu jsem si představila Freda, jak čte, co jsem napsala. V současnosti vyzníval můj příspěvek rozhodně chabě a nepřesvědčivě, takže ho pravděpodobně odmítne podepsat. Teď budu moct podpořit žádost mnohem silnějšími argumenty, ať už to budu chtít, nebo ne.


  Přikývla a mně připadalo, že vidím v jejích očích část bývalého soucitu a pochopení. „Všem se nám jednou dostane důrazného probuzení, Jane. Tím vaším je Ivy Hartová.“


  Pevně jsem stiskla aktovku a naklonila se dopředu. „Přesto jí to musím říct, Charlotte. Nebudu se účastnit žádné lži. Další operace slepého střeva.“


  Fred zavrtěl hlavou. „Možná byste měla vstoupit do řad duchovních,“ navrhl. „Tam by váš postoj ‚papežštější než papež‘ mohl být přínosem.“


  To bolelo. Opravdu působím jako samolibý mravokárce?


  „Ivy to nepochopí,“ zavrtěla Charlotte hlavou. „Jestli máte pravdu, je těhotná několik měsíců a neměla o tom ani tušení. Nejspíš ani neví, jak k tomu přišla.“


  „Ví,“ ohradila jsem se. „Snažila se neotěhotnět, ale…“


  „Vážně si myslíte, že porozumí principu sterilizace?“ přerušila mě. Bylo mi jasné, že je to řečnická otázka. „Jen by ji to znepokojilo. Podle mého názoru by to bylo kruté. Opatrovnicí je její babička. Svolení od ní už máme, a když teď Ivy čeká dítě, ten papír by určitě podepsala pětkrát rychleji. Chudák ženská. Tohle je to poslední, co potřebuje.“


  „I kdyby to zcela nepochopila, nemůžu jí lhát.“


  Fred vstal a zamířil ke dveřím. Pohlédl na mě. „Vaše pokrytectví se staví do cesty povinnostem, které máte vůči klientům, paní Forresterová,“ utrousil a odešel.


  Pohlédla jsem na Charlotte. „Opravdu mě nemá rád.“


  „Je pod tlakem, Jane. Nesnáší, že musí znovu pracovat v terénu. V současné době řeší se svými klienty spoustu náročných problémů a ano, rád by, abyste se tu nesnažila měnit zaběhlé způsoby, podle kterých tohle oddělení funguje už řadu let. Abych byla upřímná, tak s ním souhlasím. Potřebujeme, abyste pracovala s námi, a ne proti nám.“


  „Snažím se,“ namítla jsem chabě.


  „To bych neřekla. Dejte mi ten formulář, který má podepsat pacientka.“ Netrpělivě mi pokynula, abych jí ho podala.


  Vlhkýma rukama jsem otevřela aktovku a zalistovala mezi dokumenty. Vytáhla jsem tiskopis pro souhlas pacientky a podala jí ho.


  Sundala si nohu v sádře ze stoličky, otočila se i se židlí ke stolu a vsunula arch do psacího stroje. Chvíli jsem čekala, než naťukala větu.


  „Zavolejte Ann Laingové,“ vyzvala mě a vytáhla papír z psacího stroje. „Pošleme ji tam, aby se přesvědčila, že je váš odhad správný. A kromě toho se musíme pustit do hledání náhradní péče pro syna Mary Elly Hartové.“


  Podala mi formulář. Pohlédla jsem na poznámku, kterou napsala dospod. „Pacientka je nezletilá, nekonzultováno.“


  „Charlotte…,“ zaprosila jsem.


  „Musím si zavolat,“ přerušila mě. „A vy taky.“
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  Poprvé jsem napsala vzkaz Henrymu Allenovi, místo aby on napsal mně. „Musím tě dnes večer vidět. Musíš se nějak dostat ven. O půlnoci.“


  Končila mi dopolední pauza. Už jsme se jeden na druhého nedívali ani při pauze, ale musela jsem mu ten vzkaz nějak předat a bylo to teď, nebo nikdy. On a Eli se blížili k poli, a tak jsem poodstoupila od Mary Elly, zariskovala a co nejrychleji mu ten kousek papíru podala.


  „Co to děláš?“ křikl na mě pan Gardiner z pěšiny. Vůbec jsem si ho nevšimla, ale teď se díval přímo na mě. „Cos mu to dala?“


  Určitě jsem měla oči velké jako lívance a srdce mi tlouklo jako zvon. Henry Allen tam stál, pevně svíral můj vzkaz a vypadal stejně vyděšeně jako já.


  „Nic,“ vypravila jsem ze sebe. „Nevím, o čem…“


  „Pane Gardinere!“ Eli rychle vstoupil mezi mě a Henryho Allena a zamířil k panu Gardinerovi. „Musím vám něco ukázat.“ Když procházel kolem Henryho Allena, dotkl se jeho ruky, jako by si od něj něco vzal, a když se dostal k panu Gardinerovi, rozevřel dlaň.


  „Z boční stěny vánoční stodoly vylézají šrouby. Dal jsem jeden Ivy, aby vám ho ukázala, ale dala ho Henrymu Allenovi. Tohle je jeden z nich. Ale je jich tam spousta.“ Podal šroub – nebo jsem si to alespoň myslela – panu Gardinerovi, který vypadal stejně zmateně jako já a Henry Allen. Pohlédl na šroub ve své ruce a potom s Elim vykročili k vánoční stodole. Eli na zlomek vteřiny obrátil hlavu a zakřenil se na nás.


  „Eli o nás ví?“ zašeptala jsem.


  „Eli ví o všem, co se tu šustne,“ odpověděl Henry Allen. „Přísahám. Ten kluk má oči i vzadu.“ Otřel si pot z čela. „Už jsem se bál, že všechno praskne.“


  „Já taky.“


  Odešel stranou pro případ, že by se jeho otec obrátil, a přečetl si můj vzkaz. Pohlédl na mě a přikývl. Nevěděla jsem, jak se mu podaří vyplížit se ven, když ho rodiče poslední dobou tak pečlivě hlídají, ale snad to zvládne. Musela jsem mu to říct.


   


  O půlnoci jsem byla u potoka sama na mechu a dělala jsem si starosti, jestli se mu podaří přijít. Ležela jsem na zádech a přemýšlela jak to, že jsem si nevšimla, že mám v sobě dítě. Měla jsem tak velké břicho, že jsem to drobné tělíčko skoro cítila pod rukama. Ty legrační pohyby, o kterých jsem si myslela, že je dělá můj žaludek, protože jím moc sušenek, byla ve skutečnosti živá bytost.


  Za větvemi stromů jsem uviděla kulatý stříbrný měsíc a človíček v mém břiše mi najednou připadal mnohem důležitější než škola, učitelské povolání a všechno ostatní, co jsem si dokázala vymyslet. Vzpomněla jsem si na kázání v kostele, že pokaždé nechápeme, proč Bůh něco dělá, ale můžeme si být jistí, že pro to má dobrý důvod. Ráda bych věděla, proč mi dal dítě.


  Natáhla jsem paže k nebi. „Děkuju ti za to děťátko,“ zašeptala jsem. „Dobře se o něj postarám.“


  Přesto jsem nevěděla, co na to řekne Henry Allen. Myslel si, že to, co dělá, funguje, a byl velmi opatrný, protože rozhodně žádné děti nechtěl, každopádně zatím. Domnívala jsem se, že Bohu za žádné děkovat nebude.


  Slyšela jsem ho, jak jde lesem. Vstala jsem – ne tak rychle jako dřív – a pomohla mu rozložit deku.


  „Hlídají mě jako ostříži,“ prohodil, když urovnal roh deky.


  „Promiň, že jdu pozdě. Tím vzkazem jsi mě vylekala.“


  „Budu mít dítě,“ pronesla jsem.


  Nechtěla jsem to takhle plácnout. Ještě si ani nelehl.


  Zíral na mě přes deku. „To není možné. Dával jsem velký pozor.“


  „Jsi jediný, Henry Allene. Zjistila to paní Forresterová.“


  „Řeklas jí to?“


  Moc jsem na něj neviděla, ale slyšela jsem, že se šíleně zlobí.


  „Ona to řekla mně. Všimla si toho.“


  „Víš určitě, že má pravdu?“


  „Myslím si to.“


  Ztěžka dosedl na přikrývku tváří k potoku. „Zatraceně!“


  Seděla jsem vedle něj. „Sáhni si,“ vybídla jsem ho. Dlouho jsme spolu nebyli a viděla jsem, jak vykulil oči, když se dotkl mého břicha. Rychle ruku zase odtáhl, ale popadla jsem ho znovu a přiložila si jeho dlaň na své velké břicho.


  „Sakra! To není dobrý, Ivy. Vlastně je to ta nejhorší věc, jaká se mohla stát.“


  Zapomněla jsem na všechny řeči, jimiž jsem ještě před několika minutami děkovala Bohu. Měl pravdu. Bylo to nejhorší. Ale ať už to bylo jakkoliv hrozné, stane se to. Teď už o to dítě nepřijdu. Henry Allen může klidně říct: „To není moje!“ a odejít. Může dál chodit do školy, možná i na vysokou a potom odjet do Kalifornie, jak to měl v plánu. Ale já jinou možnost nemám. Ve škole jsem skončila. Bude ze mě máma, ať už se mi to líbí, nebo ne. A podle toho, jak se Henry Allen choval, budu možná samotná máma, stejně jako Mary Ella.


  Seděli jsme a dívali se na potok, jehož hladina se v měsíčním světle stříbrně leskla. V duchu jsem mluvila s Ježíšem a prosila ho, aby přiměl Henryho Allena chovat se jinak, než se choval. Ježíš byl taky kdysi dítě, takže to možná pochopí.


  Po chvíli mě Henry Allen objal. „Musíme se vzít a dát tomu dítěti jméno. Ne jako u malého Williama. Moje dítě už nebude Hartovo. Je to Gardiner. Uděláme z něj Gardinera.“


  „Ale jak?“ nechápala jsem. „Tví rodiče… Nevím, co udělají.“


  „Já taky ne,“ připustil. „Dej mi chvíli na rozmyšlenou, ano? Musím si některé věci promyslet. Ale nebudeš na to sama, Ivy Hartová. To se neboj…“


  Znovu jsem pohlédla na hvězdy. Děkuju ti, Ježíši, myslela jsem si. Dnes večer konal zázraky opravdu rychle.
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  Tlačila jsem vozík uličkou supermarketu, kontrolovala seznam ve své ruce a mechanicky vkládala do košíku broskve, kukuřici a třešně. Robert hrál s přáteli z klubu poker a mně se upřímně ulevilo, že mám dnešní večer jen pro sebe. Odpoledne jsem nešťastně pracovala na Ivyině žádosti a stále jsem byla naježená z ranního rozhovoru s Charlotte a Fredem. Až se dostanu domů, mohla bych zavolat matce. Stýskalo se mi, že si s ní nemůžu každý večer popovídat, i když poslední dobou byly naše rozhovory dost povrchní. Stále oplakávala otce i sestru a připadala mi velmi křehká.


  „Jane?“


  Zvedla jsem hlavu a uviděla Lois Parkerovou, jak ke mně tlačí nákupní vozík.


  „Lois!“ Vyvedlo mě z míry, jak je pohublá. Ano, Robert mi řekl, že umírá. Najednou byly moje problémy malé a bezvýznamné.


  „Ráda vás vidím. Jak se máte?“


  „Ještě žiju,“ odpověděla. „A vy? Máte červené oči.“ Položila mi ruku na rameno a pozorně se na mě zadívala. „Co se vám stalo?“ Pohlédla jsem do vozíku a snažila se potlačit emoce. „Ale… jen se mi v práci hromadí starosti a…“ Stáhl se mi krk a už jsem ze sebe nevypravila ani hlásku.


  „Máte tam něco mraženého?“ Lois pohlédla do mého košíku a já udělala totéž, protože mě její otázka zmátla. „Ne, nemáte,“ odpověděla si sama. „Tak ho tu nechte, zajedeme si na šálek kávy a popovídáme si.“


  „Opravdu bych měla nakoupit.“


  „Myslím, že si spíš potřebujete promluvit s přítelkyní.“


  Měla naprostou pravdu! Právě teď jsem měla pocit, že žádné přátele nemám. A stejně jsem potřebovala do nákupního centra, protože jsem si v lékárně chtěla koupit speciální šampon proti lupům. Měla jsem je poprvé v životě, ale to jsem nehodlala Lois ani nikomu jinému vykládat. Může přemíra stresu vyvolat lupy?


  Odstrčily jsme košíky na stranu uličky a odešly z obchodu.


  „Svezu vás,“ nabídla se. Líbil se mi její sebejistý postoj, ačkoliv boj s rakovinou zjevně prohrávala. Bylo to hrozné slovo.


  „Robert určitě hraje poker,“ prohodila, když přijela k nákupnímu centru. „Gavin je tam taky.“


  „Ano,“ přisvědčila jsem. „Jsem ráda. Pomáhá mu to zbavit se napětí.“


  „Gavinovi taky. Těší mě, že má přátele, se kterými se zabaví. Zvlášť při golfu. V současné době nejenže zvládá právnickou praxi, ale je naší holčičce otcem i matkou.“


  Panebože. Skoro jsem na jejich dcerku zapomněla. Musí být bolestné vědět, že umíráte a necháváte tu dítě bez matky, které nikdy neuvidíte dospívat.


  „Myslím, že taky potřebujete nějakého koníčka,“ prohodila.


  „Něco zábavného. Pracujete stejně tvrdě jako muži a potom se od vás očekává, že ještě nakoupíte a povedete domácnost.“


  Odkašlala jsem si. „Nevím, jak bych právě teď zakomponovala do svého života nějaké hobby.“


  „Taky jsem měla ten pocit, když jsem ještě učila. Byla jsem celý den v práci a v noci známkovala písemky.“


  „Vadilo to Gavinovi?“


  Zavrtěla hlavou. „Vyšetřila jsem si pro něj víkendy. To je důležité,“ zdůraznila. „A taky věděl, že to, co dělám, miluju.“


  „Kdybych byla učitelka, možná by to Robertovi tolik nevadilo,“ prohodila jsem, ačkoliv jsem si byla zcela jistá, že i to by mu vadilo. Nechtěl, abych pracovala na plný úvazek. „Ale to, co dělám, sociální péče, se mu nelíbí.“


  „Gavin si s vámi na plese moc rád popovídal. Udělala jste na něj dojem.“


  „Vážně?“


  Přikývla. „Setkání s vámi komentoval: ‚Ta Jane Forresterová je inteligentní hlavička.‘“


  Polichoceně jsem se zasmála. Přála jsem si, aby ten názor sdílel i Robert.


  Lois zaparkovala před kavárnou, vešly jsme dovnitř a posadily se k pultu. Objednala jsem si kávu a ona si dala čokoládo vý zmrzlinový pohár. Při pohledu na můj překvapený výraz se zasmála.


  „Poslední dobou jím všechno, co chci a kdy chci. Co na tom záleží? Stejně hubnu, ať vložím do úst cokoliv. Můj doktor se diví, že mám pořád takovou chuť k jídlu, ale asi mám štěstí, alespoň v tomhle.“


  „Lois…, je mi moc líto, že jste nemocná.“ Položila jsem ruku na její, která spočívala na stole. I když jsem se s ní seznámila teprve před necelým týdnem, cítila jsem se s ní naprosto uvolněně a nepřekvapilo mě, když vypadala, že ji můj dotyk potěšil. Odtáhla ruku jen proto, že jí přinesli pohár, a mně se líbilo, jak se jí rozzářily oči, když se do něj pustila.


  „Jsem nemocná už dva roky,“ prohodila mezi sousty. „Vlastně od dceřina narození. Všechno mi vzali.“ Položila si ruku na břicho, a i když jsem se nechtěla ptát, odtušila jsem, že myslí odnětí dělohy.


  „Nebo si to alespoň mysleli. Ale zřejmě tam nějaký kousek rakoviny čekal a znovu začal bujet.“


  „To je mi moc, moc líto,“ vysoukala jsem ze sebe znovu. Nechápala jsem, jak tu může sedět, mluvit o tom a nerozpustit se v kaluži slz.


  „Asi to tak mělo být od začátku,“ pokračovala, „protože moje matka měla totéž.“


  „To ne.“


  „Ano, takže vím, jaké to pro dítě je, přijít o matku. Nevzpomínám si na ni a jsem smutná, že ani mě si dcera nebude pamatovat.“


  „Jsou jí dva?“ Pukalo mi kvůli ní srdce.


  „Právě jí byly.“


  „Gavin se postará, aby na vás nezapomněla.“ Nic lepšího jsem říct nemohla.


  „Doufám.“ Snědla další lžíci zmrzliny, zatímco moje nedotčená káva chladla. „Vím, že se o to pokusí.“


  „Podle mě jste úžasná, Lois. A divím se, že o tom se mnou dokážete tak otevřeně hovořit.“


  „Nepovídám si o tom s každým,“ pronesla, „a jak už jsem řekla, smířila jsem se s tím. A vy jste velmi dobrá posluchačka.“


  „Kdykoliv budete mít pocit, že byste si chtěla popovídat, zavolejte mi.“ Myslela jsem to upřímně. Chtěla jsem jí nějak pomoct.


  „Třeba i v noci.“


  „Jste moc milá. Robert má velké štěstí, že vás našel.“


  „Díky,“ hlesla jsem, i když jsem pochybovala, že to Robert poslední dobou považuje za štěstí.


  Snědla další sousto a já se poprvé napila chladné kávy. Chvíli jsme obě mlčely.


  „Co vás v tom obchodě trápilo?“ zajímala se. „Když jsem viděla váš výraz, pochopila jsem, že se stalo něco hrozného.“


  Pohlédla jsem do kávy, v níž se odrážel lesk světel nad naší hlavou. „Jde o jeden případ, na kterém pracuju. Projevovala jsem zájem o dvě dospívající dívky do takové míry, že je to zakázané.“


  „To je nesmysl,“ utrousila. „Péče o člověka se přehnat nedá.“


  „To vykládejte mému nadřízenému.“


  „Klidně. Dejte mi jeho telefonní číslo.“


  Měla jsem pocit, že to myslí vážně, a usmála jsem se. „Zavezla jsem je na pláž,“ vysvětlovala jsem. „Nikdy neviděly oceán a nevedou zrovna zábavný život. Vůbec jsem nevěděla, že porušuju pravidla. Manuál jsem si sice přečetla, ale tahle část mi asi unikla.“


  „V životě existuje spousta hloupých pravidel,“ podotkla, „ale žijeme moc krátce, abychom si jich všímali.“ Dojedla pohár a odstrčila prázdnou misku o několik centimetrů k zadní straně pultu. „Mrzí mě, že jsem jich neporušovala víc. Teď jím zmrzlinu, kdykoliv se mi zachce, a místo nákupů si povídám s přáteli. Možná dokonce poběžím nahá přes centrum Raleighu.“


  Zasmála jsem se. „Máte odvahu.“


  „Vy taky.“ Poplácala mě po rameni. „Ty dívky budou na výlet na pláž vzpomínat do konce života.“
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  Babička otevřela a na verandě stála sestra Ann, připravená zaklepat. Srdce mi spadlo až do bot. Takhle brzy přijet neměla. Zatím jsem nepřišla na to, jak mám babičce povědět o dítěti. Stála jsem uprostřed kuchyně, jako bych zakořenila.


  „Byla jste tu nedávno,“ utrousila babička. „Řekla jsem vám, že jsem skoro přestala jíst. Brzy už umřu hladem.“


  „Dnes jsem nepřijela za vámi,“ promluvila sestra Ann. „Jsem tady, abych zkontrolovala Ivy a dítě.“


  Babička vypadala zmateně. „Malý William je venku s mámou. Mary Ella ho hlídá, jak může, takže se sem nemusíte trmácet…“


  „Nejdu se podívat na malého Williama,“ zarazila ji sestra Ann, „ale na Ivyino dítě.“


  „Cože?“ Babička pohlédla od ní ke mně.


  „Ještě jsem jí to neřekla,“ přiznala jsem sestře Ann.


  Konečně to babičce došlo. Vytřeštila oči a zrudla. „Ne!“ vykřikla a vrhla se ke mně se zvednutýma rukama, aby mě pořádně udeřila. Zakryla jsem si obličej a sestra Ann se ji pokusila chytit.


  „Winono!“ okřikla ji, zatímco jí dlouhý cop poletoval kolem hlavy. „Nechte toho! Přestaňte!“ Ale babička byla vzteky bez sebe.


  „Ty děvko!“ obořila se na mě a praštila mě po hlavě. „Jsi stejná jako tvá sestra. Co si v domě počneme s dalším harantem?“


  Klekla jsem si vedle kuchyňské židle a zalezla pod stůl jako vyděšený pes. Pořád se na mě snažila dosáhnout, ale byla moc unavená a ztratila všechnu sílu.


  „Sedněte si!“ vyzvala ji sestra Ann rázně. „Jestli se neuklidníte, dostanete záchvat.“


  Babička ztěžka oddechovala. Vylezla jsem zpod druhé strany stolu a byla ráda, že nás od sebe odděluje nějaká překážka. Sestra Ann držela babičku za zápěstí a dívala se na hodinky. Tak rudý obličej jsem u babičky ještě neviděla.


  „Taková ostuda,“ zasípala.


  „Mlčte,“ okřikla ji sestra Ann. Pustila její zápěstí a napsala si něco do notesu, který s sebou neustále nosila. „Teď mě poslouchejte, Winono. Vezmu Ivy do ložnice, prohlédnu ji, a až vyjdu, můžeme si promluvit. Do té doby seďte u stolu a odpočívejte.“


  „Můžete ji poslat na potrat?“ zeptala se babička. Chce dát moje dítě pryč? To bych nedovolila.


  „Ne, paní, to rozhodně nemůžu,“ odpověděla sestra Ann. Mávla rukou k ložnici. „Pojďme, Ivy.“


  Nechtěla jsem s ní jít, ale bylo to lepší než zůstat s babičkou, takže jsem poslechla. Sestra Ann za námi zavřela dveře.


  „Proč jsi jí to neřekla?“ uhodila na mě.


  „Proč asi? Zabila by mě. Kdybyste tu nebyla, skoncovala by se mnou.“


  „Sedni si.“ Ukázala na postel, a tak jsem se posadila. „Paní Forresterová říkala, že jsi vůbec nevěděla, že jsi těhotná.“


  „Dával pozor.“


  „Teď ses tedy poučila, že to nefunguje. Proč myslíš, že jsem ti dala ten spermicidní gel, Ivy?“


  Vyhlédla jsem z okna a vzpomněla si, že mi Mary Ella jednu krabičku sebrala.


  „Mary Ella mi nějaký vzala. Měla byste jí ho ještě přinést, než bude pozdě.“


  „Kdo je ten kluk?“ zeptala se a otevřela zdravotnickou brašnu.


  „Nikdo.“


  Při mé odpovědi se znechuceně ušklíbla. „Sundej si spodní prádlo a lehni si zády na postel, abych tě mohla vyšetřit uvnitř.“


  „Cože? Ne!“


  Vybavila jsem si, že v měsících, než se malý William narodil, odešla jednou nebo dvakrát s Mary Ellou do ložnice. Taky ji tehdy prohlížela uvnitř? Myslela jsem si, že jí jen poslouchá srdce a dívá se jí do očí a krku. Původně měla přivést na svět i malého Williama, ale pak nám paní Werkmanová pověděla o tom slepém střevu, a tak místo toho poslala Mary Ellu do nemocnice.


  „Nebude to bolet,“ uklidňovala mě. „Jen tě vyšetřím pohmatem. Ujistím se, že je dítě zdravé a…“


  „Dokážete ho nahmatat?“ Pokud na něj může sáhnout, jak je možné, že ze mě nevypadne?


  „Ucítím tvou dělohu.“


  „Co to je?“


  „Tvoje lůno. Uvidíš. Takže si sundej spodní prádlo.“


  Vstala jsem, sáhla si pod šaty a stáhla si staré spodky. Položila jsem je na postel a znovu si sedla.


  Navlékla si gumovou rukavici. „Teď se trochu posuň dozadu a já ti položím chodidla na postel a roztáhnu ti nohy.“


  Zvedla jsem chodidla, ale neroztáhla jsem je. „To nechci.“


  „No tak, Ivy, vím, že to není poprvé, co jsi před někým roztáhla nohy, jinak bys v tomhle stavu nebyla, ne? Takže do toho.“


  Nelíbilo se mi, co mi řekla, a zatímco do mě vnikala prsty, pohybovala jimi kolem dokola a druhou rukou mi mačkala břicho, zavřela jsem oči. „Jsi těhotná už docela dlouho,“ pronesla, když ze mě vytáhla ruku. Sundala si rukavici a dovolila mi, ať se posadím. Stáhla jsem si šaty. Třásla se mi kolena.


  „Vždycky když jsem se tě ptala na měsíčky, jsi mi tvrdila, že je pořád máš.“


  „Myslela jsem si to,“ zalhala jsem. Nevěděla jsem, co jiného mám říct.


  „Víš, kdy jsi je měla naposledy?“ Zavrtěla jsem hlavou.


  „Odhaduju, že jsi asi v pátém až šestém měsíci. Spíš v šestém. To znamená, že porodíš kolem Dne díkůvzdání. To dítě je malé, takže to nedokážu říct s jistotou. Může mít epilepsii, být podvyživené anebo ještě nejsi tak daleko, jak si myslím. Bývá ti poslední dobou nevolno? Zvracíš ráno?“


  Vzpomněla jsem si na jeden týden na jaře, kdy se mi každý den při čekání na autobus zvedal žaludek, ale nakonec jsem ani jednou nezvracela. „Ne,“ odpověděla jsem. Za dveřmi jsem uslyšela Mary Ellu. Potom babičku. A nakonec mluvily obě. Pak se k nim přidal ještě další hlas, který jsem hned nedokázala zařadit. Paní Forresterová? Ano, byla to ona. Potěšilo mě, že tu je.


  „Užívala jsi nějaké léky, které máš brát, abys nedostávala záchvaty?“


  „Ne, madam.“ Nesnášela jsem je. Točila se mi po nich hlava a cítila jsem se divně.


  „Jestli ti bez nich bylo dobře, tak je to teď asi nejlepší. Mohly by tvému dítěti ublížit. Nechám ti tu nějaké speciální vitaminy a chci, abys brala každé ráno jeden. Vím, že ohledně léků nejsi zrovna svědomitá, ale tohle je důležité.“


  „Svědomitá?“


  Vzdychla. „Nevadí. Nechám ti je na polici vedle babiččiných pilulek.“ Naklonila se ke mně a vzala mě za ruce. „Ivy, nejsi špatná dívka. Připomínáš babičce, aby si brala léky a testovala moč. Pověděla mi o tom. O jiné lidi se postarat umíš. Teď se tedy starej sama o sebe, ano? Dávej si na sebe pozor, protože už nejde jen o tebe, ale i o to maličké.“


  Přikývla jsem. „Neměla bych brát radši dvě pilulky? Nebylo by to lepší?“


  Zavrtěla hlavou. „Jen jednu. Moc dobrého někdy škodí.“


  Následovala jsem ji do obývacího pokoje s obavou, že se na mě babička zase vrhne, ale byla unavená a seděla na neustlané pohovce, kde včera v noci spala. Paní Forresterová stála mlčky ve dveřích. Mary Ella povykovala, radostně poskakovala a objímala mě. „Budeme mít dalšího malého Williama!“


  Doufala jsem, že moje dítě bude holčička, ale mlčela jsem.


  „Něco pro vás mám,“ sdělila sestra Ann paní Forresterové. Vůbec se k ní nechovala přátelsky. Vypadalo to, jako by se na ni zlobila. Sedla si na kraj pohovky a rychle něco naškrábala na vrchní stránku svého notesu. Potom vstala, strčila papír paní Forresterové a ta ho od ní převzala. „Původní formulář, který jsem vám dala, roztrhejte a místo toho tam napište na stroji tohle.“


  Zavolala si mě do kuchyně a položila na polici vedle babiččiných léků velkou lahvičku. „Tohle jsou ty vitaminy, o kterých jsem ti říkala. Jeden každý den.“


  „Já vím,“ přikývla jsem.


  Když odešla, vrátila jsem se do obývacího pokoje a uviděla paní Forresterovou, jak stále stojí u dveří a čte si papír, který jí sestra Ann dala. Potom si ho zastrčila do kufříku, který s sebou neustále nosila.


  „Jak ti je?“ zeptala se mě.


  „Prý se to dítě narodí na Díkůvzdání,“ odpověděla jsem. Uvědomovala jsem si, že takhle přesně to sestra Ann neřekla, ale nedokázala jsem si vybavit přesná slova a takhle se mi to líbilo.


  Mary Ella seděla s malým Williamem na houpacím křesle a on nesrozumitelně brebentil. „Dneska je šťastný den,“ usmála se.


  „Panebože!“ Babička si položila hlavu do dlaní. „Myslí si, že je to šťastný den… Žiju s dvěma imbecily, paní Forresterová. Prosím, Bože, pomoz mi. Se třemi, když počítám i malého Williama. A teď přijde čtvrtý.“


  „To je můj sen,“ pronesla Mary Ella.


  „Nebudu moct chodit do školy,“ obrátila jsem se k paní Forresterové a přitom jsem doufala, že možná najde způsob, jak toho dosáhnout. Věděla jsem, že je jediná jasně uvažující osoba v místnosti.


  Přikývla. „Promluvím s nimi. Třeba bys mohla pokračovat v učení z domova.“


  „To těžko,“ utrousila babička, jako by považovala paní Forresterovou za blázna.


  Stále se mi podlamovala kolena, a tak jsem si sedla na pohovku co nejdál od babičky.


  „To je můj sen,“ pronesla Mary Ella znovu a paní Forresterová na ni pohlédla.


  „Co je tvůj sen, Mary Ello?“


  „Abychom měly s Ivy děti společně. Snila jsem o tom a teď se to vyplnilo.“


  Paní Forresterová odešla do kuchyně, přinesla si židli a postavila ji vedle houpacího křesla, na kterém seděla Mary Ella. Pohladila malého Williama po zádíčkách. „Není dobré mít děti za svobodna,“ namítla. „Je moc těžké vychovávat je bez otce.“


  „To je první pravdivá věc, kterou dnes v tomhle domě někdo pronesl,“ vložila se do řeči babička.


  „Já vím,“ přisvědčila Mary Ella. „Nemyslím tím, že bychom měly mít spoustu dětí právě teď. Ale až se vdáme, tak můžeme. Já jich chci pět. Malého Williama a čtyři další.“


  „Máš někoho, koho by sis chtěla vzít, Mary Ello?“ Paní Forresterová teď téměř šeptala. Naklonila jsem se dopředu, abych je líp slyšela, protože jsem sama byla zvědavá na odpověď, ale Mary Ella jen přiložila tvář ke kadeřím malého Williama.


  „Zatím ne,“ odpověděla. „Ale časem potkám toho pravého.“


  „Pět dětí,“ pravila paní Forresterová. „To je hodně.“


  Věděla jsem, na co myslí – Mary Ella se nedokáže dobře postarat ani o jednoho chlapečka.


  „To je,“ připustila jsem, „ale když teď nebudu chodit do školy, můžu jí pomoct.“


  Paní Forresterová vstala. „Už taky radši půjdu.“ Pohlédla na mě. „Jen jsem se chtěla ujistit, že sem dnes sestra Ann přijede a prohlédne tě.“


  „Jo,“ zabručela jsem. Bála jsem se jejího odchodu, ale vstala jsem, otevřela jí dveře a vyšla na verandu, abych ji doprovodila přes dvůr k lesu. Přála jsem si, abych mohla taky jen tak odejít. Nechtěla jsem se vrátit dovnitř.


  Domnívala jsem se, že babička se mnou ještě neskončila.
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  Zaparkovala jsem mezi lesem a tabákovým polem, seděla jsem v tom horku za volantem a znovu jsem si pročítala formulář, který mi dala Ann, abych ho přiložila k žádosti. Dokončím ji, jakmile se dostanu zpátky do kanceláře. Je načase poslat ji na výbor. Už to nemůžu déle odkládat.


  Pohlédla jsem na pole, kde chlapci Jordanovi pomáhali Henrymu Allenovi s mulou. Takže Mary Ella chce pět dětí, pomyslela jsem si a znovu si vybavila její radost z Ivyina těhotenství. Byl to její sen a neměla ani tušení, že už to nejde. Možná bylo dobře postarat se, aby neměla další děti, ale nebylo dobře, že o tom stále snila. Nezajímalo mě, jestli ji ostatní považují za slabomyslnou. Bylo mi to úplně fuk.


  Vztekle jsem otočila klíčkem v zapalování. Nebudu dívky, o které se mám starat, podvádět. Doufala jsem, vlastně jsem se modlila, aby výbor Ivyinu žádost zamítl, ale jestli ne, povím jí to. A promluvím si i s Mary Ellou. Jestli je schopná pochopit, že by mohla mít pět dětí, pak pochopí i to, že je mít nemůže.
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  Při vykonávání komplexní analýzy stavu jedince je nezbytné uvážit kromě konkrétních diagnóz stanovených zákonem i další aspekty sociálního, emocionálního, duševního a fyzického vývoje dané osoby včetně faktorů sociálního a rodinného prostředí.


   


  1.  Domácí situace. Popište domácnost s ohledem na péči o děti a o domácnost. Vyjádřete schopnosti manžela, rodičů nebo dalších příbuzných poskytnout dětem dohled a ochranu. Objasněte jejich postoj ke klientovi.


   


   


  Rodina žije v nájemním domě o jedné místnosti na pozemku farmáře pěstujícího tabák. Ačkoliv je dům zchátralý, vnitřek je pěkně uklizený a hygienický. Babička má zdravotní potíže (diabetes, artritidu, vysoký krevní tlak), které její schopnosti poskytovat péči snižují. Sestra je slabomyslná a její syn, narozený za svobodna, také projevuje známky retardace. Rodina žije ze sociálních dávek a darovaného oblečení. Na dvouletého chlapce není dobře dohlíženo a nejméně jednou se ztratil. Podle všeho babička vnoučata miluje, ale je přepracovaná a využila by další podporu.


   


   


  2.   Schopnosti klienta. Popište, jaké úkoly je osoba schopná plnit, pokud jde o domácnost a děti (včetně nutného proškolení a vnějšího dozoru). Popište veškeré pracovní zkušenosti (ovlivňující hmotné zabezpečení).


   


  Klientka miluje děti a je schopná zajistit jim takovou péči, jako je krmení, mytí a projevy lásky, ale pravděpodobně nemá dostatečnou podporu rodiny k tomu, aby mohla na dítě přiměřeně dohlížet. Dokončila devátý ročník a doufá, že bude ve vzdělávání, které je nyní zkráceno těhotenstvím, dál pokračovat. Ona i její sestra pracují na farmě a náhradou za to mají zajištěnou střechu nad hlavou. Klientka se vyjadřuje velice plynule, ale některé složitější pojmy potřebuje vysvětlit.


   


  3.   Důvod k rozhodnutí podání žádosti o sterilizaci. Popište sklony jedince k opačnému pohlaví, sexuální zkušenosti, promiskuitu a tak dále.


   


  Zdá se, že další lidé v komunitě (farmář, kterému patří dům i okolní pozemek, sousedka a také klientčina babička) jsou znepokojeni tím, že klientka tajně odchází ven, aby se setkala s chlapci, přestože klientka tvrdí, že má jen jednoho přítele. Při liknavém babiččině dohledu, špatném chápání reprodukce a absenci spolehlivé antikoncepce je pravděpodobné, že otěhotní znovu. Domácnost je přeplněná a chaotická, přičemž do budoucna není velká naděje na zlepšení. Dvouleté dítě, které už v domácnosti žije, nemá dostatek dohledu a péče. Kromě toho záchvat, jehož byla sociální pracovnice svědkem, naznačuje, že klientka stále trpí mírnou epilepsií, čímž vystavuje své děti i sebe riziku.


   


  4.   Postoj jedince a příbuzných ke sterilizaci včetně schopnosti porozumět celému procesu.


   


  Oddělení sociální péče se domnívá, že klientka není schopná jaksepatří pochopit přínosy sterilizace, a poněvadž je jí teprve patnáct, nebylo to s ní konzultováno. Její babička tu operaci zcela chápe a přeje si nechat ji provést. Sestra klientky byla sterilizována po porodu syna.


   


   


  Vyplnil:  Jane Forresterová     Datum: 17. 8. 1960


   


  Funkce: sociální pracovnice oddělení sociální péče v okrese Grace
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  Uplynuly tři dny od chvíle, kdy tu byla sestra Ann, a babička mi neřekla jediné slovo. Podívala se na mě jen jednou, jako by mě chtěla zastřelit, takže jsem se jí co nejvíc držela z cesty. Ale když jsme se dnes s Mary Ellou vrátily ze stodoly, najednou na mě začala křičet. Prý jsem jí zničila život. Všem jsem zničila život. Chtěla vědět, kdo je ten kluk, a když jsem mlčela, zaječela: „Hlavně ať je to aspoň běloch!“ Pohádaly jsme se tak hlasitě, že se malý William rozbrečel, jako když ho na nože berou, a Mary Ella se rozplakala. Najednou zničehonic babička vyběhla ze dveří. Chce být venku, aby tam vychladla? Doufala jsem v to.


  „Nikdy jsem ji neviděla tak rozčilenou,“ vypravila ze sebe Mary Ella. Stála v rohu obývacího pokoje, jako by se snažila před tím rámusem ukrýt, a tiskla malého Williama k sobě.


  „Já vím,“ řekla jsem, i když jsem ji takhle rozčilenou už viděla, když se před třemi lety dozvěděla, že je Mary Ella těhotná.


  Moje sestra došla k houpacímu křeslu a posadila se, malého Williama měla na klíně. Já sebou žuchla na pohovku a taky jsem se snažila po tom všem křiku uklidnit. Dítě se ve mně převracelo, a i když mě sestra Ann ujistila, že ho tam cítí, bála jsem se, aby nevypadlo. Proto jsem se, když jsem právě nebyla ve stodole, snažila co nejvíc sedět.


  „Je tu zase paní Forresterová,“ ukázala Mary Ella k předním dveřím. Vstala jsem a uviděla ji, jak jde k domu.


  „Dneska Averyho nevozí,“ poznamenala jsem. Tehdy se totiž obvykle zastavovala. Přesto jsem byla ráda, že ji vidím. Vykročila jsem ke dveřím, když vtom se na mě z kuchyně bez varování vrhla babička s prutem v ruce a mně došlo, že se vůbec nešla ven uklidnit. Jen si šla najít něco lepšího, než byla její hůl, aby mě mohla zmrskat. Utekla jsem za jedinou velkou židli v místnosti. „Jde sem paní


  Forresterová!“ Ukázala jsem na dveře. „Nebij mě!“


  „Bylo by mi fuk, i kdyby sem šel sám Ježíš Kristus!“ zaječela na mě babička a mávala prutem ve vzduchu. Nedosáhla však na mě a já mezi námi držela židli.


  „Nebij ji, babičko!“ ozvala se Mary Ella ze židle. Zakrývala chudákovi malému Williamovi uši rukama.


  „Co se tu děje?“ Ve dveřích stála paní Forresterová a já si představila, co asi vidí: dům plný šílenců.


  „Ta holka potřebuje pořádnej nářez!“ vybuchla babička.


  „Tím se nic nezmění.“ Paní Forresterová vyslovila přesně to, co jsem si myslela. Výprask možná zabere, když někomu sebereš sušenku z talíře, ale to, že budu mít dítě, nezmění.


  „Na tom nezáleží.“ Babička švihla prutem ve vzduchu a udeřila do sedadla židle. Byla jsem moc ráda, že tam nesedím. „Za to, co provedla, to potřebuje. Jak mám uživit další dítě?“ Zlomil se jí hlas, jako by se měla každou chvíli rozbrečet, a najednou jsem pochopila, že je spíš vyděšená než vzteklá. Bylo mi líto, že jsem toho příčinou.


  „Paní Forresterová nám dá víc peněz, viďte?“ Pohlédla jsem na ni. Každé dítě znamenalo vyšší dávky. Ne o moc, ale všichni věděli, že novorozeně o hladu nenechají.


  „Prosím, paní Hartová.“ Paní Forresterová vešla do místnosti. To bylo z mého pohledu statečné. „Položte prosím ten klacek. Bitím nic nevyřešíte.“


  „Co tady vlastně děláte?“ zeptala se babička.


  „Potřebuju si o něčem promluvit s Mary Ellou.“


  „Se mnou?“ Mary Ella působila překvapeně.


  „O čem?“ Babička stále držela prut a já zůstávala za židlí.


  „Chci si s ní popovídat v soukromí,“ řekla paní Forresterová.


  „Mary Ello, můžeš se mnou jít na chviličku ven?“


  „Dobře.“ Mary Ella odložila malého Williama na zem a vstala.


  Strčil si palec do pusy a zůstal přesně tam, kde ho posadila.


  Babička se tvářila podezřívavě. „Je nezletilá. Měla bych u toho být.“


  „Soukromě si s ní promluvit můžu.“


  „Co jí chcete vykládat?“ Zdálo se, že teď by babička vzala prut nejradši na paní Forresterovou. Potěšilo mě, že se už nedívá na mě.


  „To je jen mezi Mary Ellou a mnou,“ trvala paní Forresterová na svém. „Ale nejdřív mi prosím dejte ten prut.“ Napřáhla ruku a babička podlehla tak rychle, až mi jí bylo líto. Nepodala však prut paní Forresterové, jen ho položila na podlahu a pak se podívala na mě.


  „Běž přebalit toho chlapce,“ ukázala na malého Williama. „Zavání na celý dům.“


  Paní Forresterová položila paži kolem Mary Elly a natočila ji ke dveřím. „Sedneme si venku.“ Mary Ella na mě pohlédla a usmála se. Měla paní Forresterovou ráda. Líbilo se jí, že si jí všímá. Přála jsem si, aby si místo ní jako obvykle povídala se mnou. Záviděla jsem. Z plenky malého Williama jsem nic necítila, ale byla jsem ráda, že se dostanu z místnosti. Zavřela jsem dveře ložnice, jak to jen šlo, a položila malého Williama na postel. Byl z toho všeho zmatku unavený a jen tam ležel s palcem v puse. Vytáhla jsem z prádelníku plenku a odstranila tu starou, když jsem z okna z přímé blízkosti uslyšela hlas paní Forresterové.


  „Vzpomínáš si, jak ti vyoperovali slepé střevo, když se William narodil?“


  Malý William začal něco blábolit a já mu položila prst na rty.


  „Pšš,“ zašeptala jsem. Zřejmě seděly na staré lavičce u boční zdi, protože jsem velmi dobře slyšela každé slovo.


  „Ne, madam,“ odpověděla Mary Ella. „Spala jsem.“


  „Ale později tě určitě něco bolelo,“ pokračovala paní Forresterová. „Pamatuješ se na to? Víš, kdy se to stalo?“


  Vybavovala jsem si to. Když přišla domů, měla na břiše jizvu a z ní vyčnívala černá nit.


  „Ano, madam,“ přisvědčila Mary Ella.


  Položila jsem pod malého Williama čistou plenku a byla ráda, že zavřel pusu. Pohybovala jsem rukama velmi pomalu, abych mohla líp poslouchat.


  „Chci k tobě být upřímná, Mary Ello,“ pravila paní Forresterová.


  „Doktor ti nevzal slepé střevo. Místo toho ti provedl operaci, která ti brání mít další děti. Myslel si, že ti to prospěje, a podle mě udělal správně. Je pro tebe těžké postarat se i o malého Williama, ačkoliv vím, že ho vroucně miluješ. Ale domnívám se, že není správné tajit ti, co se stalo.“


  Ruka se zavíracím špendlíkem mi ztuhla ve vzduchu. Nevěřila jsem vlastním uším. Mary Ella mlčela. Musela být stejně v šoku jako já.


  „Rozumíš tomu, co ti říkám?“ zeptala se jí paní Forresterová.


  Malý William popadl zavírací špendlík a já mu odstrčila ruce a začala připínat plenku, ale v myšlenkách jsem byla venku za oknem.


  „Říkáte mi, že už nemůžu mít další děti?“ zeptala se Mary Ella.


  „Přesně tak. Každá žena… každá dívka… by neměla mít spoustu dětí. Ty máš jednoho krásného chlapečka. Doufám, že až o tom důkladně popřemýšlíš, uleví se ti, že se už nemusíš znepokojovat kvůli tomu, že bys znovu otěhotněla.“


  „Jak tedy budu mít pět dětí?“ zeptala se Mary Ella.


  Mlčela jsem jako pěna a čekala, co jí paní Forresterová odpoví. Chvíli to trvalo. „Sama je mít nemůžeš. Ale kolem tebe pořád nějaké budou. Teď přijde na svět Ivyino děťátko. Vaši sousedé budou mít děti. Lidi z kostela. Můžeš se tam zase vrátit, Mary Ello. Určitě se ti stýská a vím, že tě mezi sebou přivítají. Před několika týdny jsem mluvila s tvým kazatelem a vzkázal ti, že jsi tam kdykoliv vítána. Tak budeš mít kolem sebe děti, jen ne vlastní.“


  „Chci svoje vlastní,“ namítla Mary Ella. „Sním o pěti dětech.“


  „Já vím, ale někdy pro nás nejsou sny to nejlepší.“


  „Chci svoje vlastní!“ vykřikla najednou Mary Ella.


  Vyhlédla jsem z okna, právě když vyskočila z lavičky a rozběhla se pryč.


  „Mary Ello!“ Paní Forresterová se za ní pustila a já uslyšela, jak Mary Ella vtrhla do domu.


  „Babičko!“ plakala. „Ona říká, že už nemůžu mít děti!“


  Zvedla jsem malého Williama a zamířila ke dveřím. Když jsem vyšla z ložnice, Mary Ella mi vytrhla malého Williama z rukou.


  „Prý mi lhali!“


  Bolest v jejím obličeji byla k nesnesení. Pohlédla jsem ke dveřím, kde stála paní Forresterová, bledá jako stěna.


  „Lhali ti o té operaci slepého střeva?“ zeptala jsem se jí, jako bych to už dávno nevěděla.


  „No tak.“ Babička se vybelhala z kuchyně a zamířila přímo k Mary Elle. Byla jako uzlíček nervů a v rukou si mačkala zástěru. Pohlédla na paní Forresterovou. „Proč nám tohle děláte? Proč? To dítě si vedlo docela dobře.“


  „Nebylo to čestné.“ Paní Forresterová si sepjala ruce před sebou, jak to občas dělávala. „Má právo…“


  „Jaký právo?“ vyštěkla na ni babička.


  „Vy nejspíš bydlíte ve velkým domě, chodila jste do drahých škol a nemáte ani tušení, jaké to je snažit se vychovat tyhle holky bez matky.“ Znovu zvedla prut z podlahy a vykročila. Paní Forresterová neměla tolik rozumu, aby vyběhla z domu, ale chytila jsem babičku za paži dřív, než udělala nějakou hloupost.


  „Chci pět dětí!“ Mary Ella si k sobě přitiskla malého Williama tak silně, až vyjekl.


  „Pusť ho!“ houkla jsem na ni ostře, až ji to překvapilo. Otevřela náruč tak rychle, až jí vyklouzl na podlahu, zůstal tam sedět a naříkal ještě hlasitěji.


  Paní Forresterová se k němu rozeběhla, přidřepla a pomohla mu na nohy.


  „Nic mu není,“ utrousila babička. „Jen se lekl.“ Stále jsem držela babičku za paži, a když jsem jí vzala prut z ruky, ani se mi v tom nepokusila zabránit. „Proč lhali?“ zeptala jsem se paní Forresterové.


  „Jak to udělali? Jak mohli zařídit, že už nemůže mít další děti?“ Paní Forresterová vstala. „Je to docela jednoduchý zákrok,“ pronesla udýchaně. „Jen uvnitř něco uříznou a dívka pak nemůže otěhotnět. Pořád má měsíčky, ale…“


  „Neříkejte to slovo v mém domě!“ vykřikla babička. „Chci, aby se k nám vrátila paní Werkmanová. Vy jen všechno ničíte.“ Objala Mary Ellu a ta se v její náruči srdceryvně rozplakala. „Jen se podívejte, co jste tomu dítěti provedla!“


  „Mary Ello.“ Paní Forresterová se s ní snažila mluvit, ale moje sestra měla hlavu zabořenou v babiččině rameni. „Budeš zdravější a schopnější postarat se o…“


  „Mrcho!“ přerušila ji babička. „S oblečením a jídlem sem přijít můžete, ale jinak se už do mojí rodiny nepleťte!“


  Předpokládala jsem, že se paní Forresterová snaží vymyslet, co má dělat. Nakonec zlehka položila ruku Mary Elle na záda. „Zůstanu s vámi ve spojení,“ pronesla a odešla, ani se na mě nepodívala. Babička s Mary Ellou zůstaly v obývacím pokoji a já odnesla prut na dvůr. Pohlédla jsem k lesu, ve kterém paní Forresterová právě zmizela. Najednou jsem nevěděla, co si o ní mám myslet. Nemohla jsem se rozhodnout, jestli ji pořád miluju, nebo nenávidím.


  Vrátila jsem se do domu, abych uvařila malému Williamovi večeři, krájela jsem mrkev a najednou jsem pomyslela na vlastní dítě. Až se narodí, probudím se taky s tou černou nití na břiše? Budou mi taky lhát?


  
     
  


   


  
    34


    Jane
  


   


   


  Panebože, co jsem to provedla?


  Odjížděla jsem z okresu Grace s pocity viny a zmatku, bušilo mi ve spáncích a obracel se mi žaludek. Stále dokola jsem si přehrávala v hlavě rozhovor s Mary Ellou a nedokázala jsem pustit z hlavy její obličej. Vybavovala jsem si, jak na mě zírala; když konečně pochopila, co jí vykládám, měla překvapeně otevřená ústa a nevěřícně vykulené modré oči. Nedokázala jsem se dívat na její otřes a zármutek. Nikdo mi nemohl tvrdit, že není dostatečně chytrá, aby to pochopila. Tomu, co jsem jí řekla, přesně rozuměla. Měla právo to vědět, zatraceně! Udeřila jsem pěstí do volantu. Nenapadalo mě, jak jinak jsem jí to měla říct, ale věděla jsem s jistotou, že jsem to všechno pojala ze špatného úhlu.


  Vjela jsem na naši příjezdovou cestu, ale nevystoupila jsem z auta. Seděla jsem uvnitř, bezvýrazně jsem se dívala na naši garáž a modlila se, abych nemusela vést stejný rozhovor s Ivy. Sepsala jsem svůj posudek k žádosti tak nevýrazně, jak jsem se jen odvážila, ale Fred ho musel podepsat a donutil mě ho přepsat. Dvakrát. Když jsem si přečetla konečnou verzi, než jsem ji vložila do obálky, vyděsilo mě, jak přesvědčující argumenty jsem předložila pro sterilizaci, ale zároveň jsem věděla, že je každé slovo pravdivé.


  Za mnou zastavilo Robertovo auto a manžel na pozdrav stiskl klakson. Tento týden nám poprvé připravovala večeři Angelina. Uvařila jídlo už odpoledne, takže úplně stačilo, abych ho teď ohřála v troubě. Roberta ten nápad nepotěšil, ale to, že uvaří Angelina, byl jediný způsob, jak se stihneme najíst dřív než v osm večer. Neměla jsem tušení, co nám dnes večer připravila, ale nezáleželo na tom. Stejně nebudu schopná pozřít jediné sousto.


  Prohrábla jsem si vlasy a rychle si promnula spánky, přestože to mé bolesti nijak neulevilo. Pak jsem nasadila úsměv a vystoupila.


  „Ahoj, drahoušku,“ přivítala jsem ho polibkem, když vystoupil z vlastního auta.


  „Ahoj,“ pozdravil a vykročili jsme spolu k zadnímu vchodu.


  „Přijela jsi až teď?“


  „Musela jsem vpodvečer navštívit jednu rodinu. Bylo to trochu drsné.“ Jak jsem si přála, abych si s ním o tom mohla promluvit! V poslední době jsem se neměla komu svěřit.


  Přirozenou kandidátkou by byla Charlotte, jenže ta působila příliš kriticky. Lois byla natolik nemocná, že jsem ji nemohla zatěžovat vlastními problémy, a matku jsem nechtěla znepokojovat. Chyběla mi vysoká škola, kde jsem byla obklopená kamarádkami v čele s Glorií, jenže teď jsme se všechny rozutekly bůhvíkam.


  Když jsme se přiblížili k zadnímu vchodu, Robert vzdychl a odhadovala jsem, že se rozhoduje, jestli se mě má zeptat, proč to bylo drsné. Nečekala jsem, až se rozmyslí. Zoufale jsem si potřebovala s někým promluvit o tom, co jsem udělala.


  „Pamatuješ se na tu rodinu se sedmnáctiletou a patnáctiletou sestrou?“


  „Jak bych mohl zapomenout?“ utrousil.


  Nevšímala jsem si jeho tónu. „Prozradila jsem té starší, že je sterilní, a hrozně ji to rozrušilo. Všichni jí tvrdili, že jí místo podvázání vejcovodů vyoperovali slepé střevo, ale myslela jsem si…“


  „Proč jsi jí to řekla?“ zeptal se, když jsme vešli do kuchyně. Místnost byla provoněná jídlem, které Angelina uvařila, ale mně se z toho pachu obracel žaludek. „Páni! Voní to božsky, viď?“


  „Ano, máš pravdu,“ souhlasila jsem nepřítomně a zapnula troubu. Čím dřív dám večeři na stůl, tím spokojenější můj manžel bude. „Udělala jsem to, protože byla pořád přesvědčená, že může mít děti. Mluvila o tom, že jich chce pět. Jak bych ji mohla nechat v domnění, že může mít další čtyři?“


  „Pět dětiček na sociálních dávkách?“ Robert položil kufřík na lavici v jídelním koutu. „Co na tom, jestli je chce? Neměla by mít děti, které není schopná uživit.“


  „Jen si myslím, že bylo špatné jí lhát.“


  Uvolnil si vázanku a zadíval se na mě. „Víš co, Jane? Řeči o tvé práci mě k smrti unavují.“ Vypadal vyčerpaně a já jsem se cítila stejně. „Dělá se mi z nich špatně.“


  „Nemluvila jsem s tebou o své práci několik týdnů,“ ohradila jsem se s rukou na dveřích ledničky.


  „Ale jdi.“ Zasmál se, nepůsobil však šťastně.


  „Vážně!“ Spustila jsem ruku z ledničky. Měla jsem pocit, že mě obvinil neprávem. „Vím, že mou práci nesnášíš, a tak o ní s tebou radši nemluvím, i když bych si to moc přála.“


  Promnul si čelo. „Dáš mi něco k pití, prosím?“ Sedl si na lavici tváří do místnosti místo ke stolu.


  Podrážděně jsem vydechla a sáhla do příborníku, kde jsme mívali alkohol. Budeme si o tom muset promluvit, ale teď na to zjevně nebyla vhodná chvíle. „Měl jsi taky těžký den?“ Smíchala jsem gin s vermutem. Uvědomovala jsem si, že mám sklon upřednostňovat v našem manželství vlastní problémy. Budu se v tom muset zlepšit.


  „Diagnostikoval jsem chlapce s dětskou obrnou,“ promluvil.


  „S obrnou?“ Znehybněla jsem se šejkrem v ruce. „Jeho rodiče ho odmítli nechat očkovat. V ordinaci se složili. Strávil jsem s nimi hodinu, zatímco ostatní rodiče čekali, ale musel jsem se jim věnovat.“


  „Samozřejmě,“ přisvědčila jsem. „To je mi moc líto, Roberte.“ Nalila jsem drink do koktejlové sklenky a hodila do něj olivu.


  Vstal a já mu podala skleničku. „Co kdyby sis odpočinul, než ohřeju večeři, a potom si o tom můžeme popovídat?“


  Přikývl. Oranžové sluneční světlo pronikající okny u jídelního koutu mu ozařovalo tvář a kolem jeho očí jsem viděla drobné vrásky. Uměla jsem si představit, jak bude vypadat, až zestárne. Stále bude elegantní. Naklonila jsem se k němu, abych se dotkla jeho tváře, ale najednou mě chytil za ruku a zadíval se mi do vlasů.


  „Pojď sem,“ vybídl mě ostře, odtáhl mne ke dveřím a rozsvítil světlo nad našimi hlavami. Dotkl se mých vlasů, až mě to uvedlo do rozpaků.


  „Nedívej se tam,“ ohradila jsem se a pokusila se je zakrýt volnou rukou. „Mám lupy. Nikdy dřív jsem je neměla, a tak používám…“


  „Ježíšikriste!“ Odtáhl se ode mě, jako by ho pálila ruka. „Máš vši!“


  Myslela jsem si – doufala jsem –, že jsem ho špatně pochopila.


  „Cože?“


  „Sakra!“ vybuchl a odložil drink. „Určitě je mám taky. Svědí mě hlava, ale myslel jsem si, že je to tím novým šamponem, který jsi koupila. Zatraceně, Jane!“


  „Ne! Jsou to jen lupy.“ Najednou mě svědila hlava, jako bych chytila svrab, ale neodvažovala jsem se jí dotknout.


  „Jsou to vši,“ prohlásil s jistotou. „Už jsem je viděl.“ Mrkl na hodinky. „V lékárně právě zavřeli, ale pokusím se zastihnout lékárníka, než odjede. Namluvím mu, že ten šampon potřebuju pro… nějakého souseda nebo… Něco už vymyslím. Zůstaň tady a převlékni postele. Namoč to do horké vody. Povlečení, ručníky, oblečení. Zkrátka všechno!“ Popadl klíče z pultu, kam je odložil.


  „A s tou prací praštíš! Končíš.“


  „Jak víš, že jsi je domů nepřinesl ty?“ namítla jsem. „Právě jsi řekl, že jsi je už viděl. Mohl jsi je stejně snadno…“


  „Jdi převléknout tu postel!“ rozkřikl se na mě přes rameno, vyběhl ze dveří a slyšela jsem, jak tiše mumlá: „Krucinál…!“


  Stála jsem tam, přihlouple zírala na zadní dveře a bála se pohnout. Měla jsem strach, že mi všechny vši vypadají z hlavy na ramena. Nebo na kuchyňskou podlahu. Neměla jsem lupy, ale hnidy. Pomalu, téměř nehybně jsem vyšla po schodech k naší ložnici, i když jsem věděla, že jsem k těm „lupům“ – parazitům – přišla už před několika týdny, takže teď zřejmě nezáleží na tom, jestli pohnu hlavou.


  Zavázala jsem si ručník kolem hlavy a začala svlékat postel, ale pak mě přemohlo pomyšlení na ten drobný hmyz, rozběhla jsem se do koupelny a tam se pozvracela.


  Potom jsem několik minut seděla v koupelně na zemi s hlavou opřenou o studenou vydlaždičkovanou zeď. Myslela jsem na domy, do kterých jsem chodila, některé z nich pouhé chatrče. Některé byly špinavé a prolezlé havětí. Skoro jistě jsem je přinesla domů já. Robert měl pravdu.


  Vzpamatovala jsem se a omámeně vstala. Jestli nepřevléknu tu postel a nevyměním prádlo, než se vrátí domů, bude mít vztek. Nemohla jsem se mu divit.
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  „Nech něco na dnešní večeři,“ řekla mi babička, když jsme spolu loupaly hrášek v kuchyni u stolu, abychom ho zavařily.


  „Nejspíš ho budeme potřebovat jen pro mě, tebe a malého Williama,“ pronesla jsem. „Mary Ella jíst nebude.“


  Babička vzdychla. „Sice ušetříme, ale takhle by se to dělat nemělo.“


  „Nikdy se z toho nevzpamatuje,“ zavrtěla jsem hlavou. Babička věděla, co tím myslím. Od chvíle, kdy paní Forresterová pověděla Mary Elle o té operaci, jsme na to neustále myslely.


  „Ale vzpamatuje.“ Babička nehtem na palci rozlouskla hrachový lusk a vysypala hrášky do misky před sebou. „Časem pochopí, že to bylo správné rozhodnutí.“


  „Dovolila jsi jim, aby to udělali?“ zeptala jsem se. Nemohla jsem to pochopit.


  Chvíli trvalo, než mi odpověděla. „Myslela jsem si, že je to nejlepší. Pořád si to myslím.“


  Přestala jsem loupat. „Řekla jsi jim, aby to udělali?“


  „Neřekla, ale když s tím paní Werkmanová přišla, přikývla jsem:


  ‚Ano, madam.‘“ Pohlédla na mě přes stůl. „Připadalo mi to jako zázrak, Ivy. Dělala jsem si starosti, jak ji zachráním před tím, aby měla hromadu dětí, a najednou tu byla odpověď. Takže ano, udělala jsem to a bylo to správné.“


  Znovu jsem začala loupat hrášek. Nevěděla jsem, proč bych svou další otázku nemohla položit přímo, a přesto jsem tam seděla dobré dvě nebo tři minuty a snažila se sebrat odvahu. „U mě bys to nedovolila, že ne?“ vyhrkla jsem nakonec.


  Babička dál pracovala. „Proč bych měla? Ty se přece vdáš.“


  „To je pravda,“ přisvědčila jsem. Sdělila jsem babičce a Mary Elle, že než se dítě narodí, já a jeho otec se vezmeme. Postarám se, abych neměla bastarda, jako je malý William. Babička na mě vrhla pohled, jako bych byla hlupák, a Mary Ella se na mě nepodívala vůbec. Byla příliš smutná, aby se starala o mě nebo o něco jiného kromě malého Williama.


  Problém byl v tom, že jsem Henrymu Allenovi pověděla o dítěti už před třemi týdny a od té doby jsme spolu nemluvili. Sklizeň skončila, ale věděla jsem, že stále pracuje ve stodole, kde se skladoval usušený tabák.


  Přála jsem si, abych tam mohla zajít a vidět ho, ale neměla jsem k tomu odvahu. Byla jsem si jistá, že pan Gardiner ví, že čekám dítě – začínala jsem být opravdu tlustá, takže na mě stačilo zaměřit jediný pohled. Zatím mi o tom nic neřekl, ale dělala jsem si starosti, že nás vyhodí, a věděla jsem, že i babička se toho bojí. Strpěl, když jedna dívka Hartových měla dítě. Strpí to u obou? Zvlášť když jedno z těch dětí může být jeho nemanželské vnouče? Byla jsem ráda, že mě babička nikam nepouští, zvlášť do obchodu, protože jsem se bála setkat s paní Gardinerovou. Určitě si o mně myslí, že jejího syna ničím!


  „Jde sem Lita,“ oznámila babička při pohledu z okna. Vstala a otevřela dveře.


  Lita vešla do kuchyně a usmála se na mě. V jedné ruce nesla hnědou papírovou tašku a ve druhé skleněný džbán se svým speciálním čajem. „Dobrý den, Winono,“ pozdravila. „Ahoj, Ivy.“


  Viděla jsem ji ráda. Navštívila mě už podruhé tento týden – ve všech směrech mizerný – a jejího čaje jsem vypila celý džbán. Dělala ho z nějakého listí, které nasbírala v lese, a tvrdila, že to posílí moje dítě. Babička nechtěla, abych to pila, ale dělala jsem to stejně, protože všichni Jordanovi byli silní.


  Položila džbán na pult. „Přinesla jsem ti pár věcí po Rodneym.“ Kývla k tašce. „Pojďme do obývacího pokoje, ukážu ti je.“


  „Dlouho se nezdržujte.“ Babička se znovu posadila ke stolu.


  „Nezvládnu vyloupat všechen hrách sama.“


  „Hned se vrátím, babičko,“ slíbila jsem a odešla s Litou do pokoje. Odsunula jsem babiččino povlečení na konec pohovky a sedla si.


  „Jak ti je, zlato?“ Od chvíle, kdy vyšlo najevo, že jsem těhotná, na mě byla Lita moc hodná a milá. Nikdy předtím mě „zlato“ nenazvala, a když to řekla, líbilo se mi to. Měla jsem pocit, že chápe, jak se cítím opuštěná. Nikdy dřív mi to tak nepřipadalo. Ale příští týden začne škola a já do autobusu nenastoupím. Nesetkám se s kamarády. A nebudu každý den vídat Henryho Allena. To bylo nejhorší ze všeho.


  „Ukážu ti, co jsem přinesla.“ Lita začala vyndávat z tašky miniaturní oblečky. Byly roztomilé a snažila jsem se představit si v nich svoje dítě, i když mi to moc nešlo. Věděla jsem, že mě babička donutí, abych je nejdřív vyprala, protože je nosilo barevné dítě. Dobře, klidně to dokonale čisté oblečení znovu vyperu a nebudu se kvůli tomu rozčilovat, protože poslední dobou byla babička velmi unavená a zoufale bojovala s každým dnem.


  „Tenhle je opravdu mimořádný,“ pronesla Lita a podala mi modrý svetříček.


  „Moc pěkný,“ vzala jsem ho od ní a položila si ho na kolena, abych se na něj podívala. Mírně zašustil, a když jsem ho na straně nadzvedla, uviděla jsem kousek dopisního papíru, na který Henry Allen vždy psal naše vzkazy. „Ach!“ vydechla jsem a rychle jsem ho zase přikryla svetříkem.


  Lita k němu s úsměvem kývla. „Jen do toho. Přečti si ho.“


  Ohlédla jsem se ke dveřím do kuchyně, ustaraná, aby nepřišla babička. Potom jsem rychle rozložila vzkaz.


  „Nezapomněl jsem, že se vezmeme. Jen musím přijít na to jak.“


  Znovu jsem ho složila a zastrčila si ho do kapsy u šatů. Měla jsem pocit, že se rozbrečím, a zároveň se mi chtělo smát.


  Lita se stále usmívala. „To je ta nejlepší věc v celé tašce, viď?“ zašeptala.


  Přikývla jsem. „Už jsem si začínala myslet, že na mě zapomněl.“ Nevěděla jsem, že Lita o mně a o Henrym Allenovi ví. Zřejmě se jí svěřil, a proto jsem jí důvěřovala ještě víc. Nevěděla jsem, jak s Henrym Allenem všechno vyřešíme ani jak se vezmeme. Nemohla jsem opustit babičku, Mary Ellu ani malého Williama, na to mě příliš potřebovali. A rozhodně jsme se nemohli přestěhovat do domu Gardinerových, i když to bylo moc pěkné místo, ale sama sebe jsem si tam neuměla představit. Budeme si muset najít vlastní bydlení, jenže za co? Henry Allen bude muset odejít ze školy a pokusit se najít práci, ale když lidi přestanou studovat, začne to s nimi jít z kopce. Viděla jsem to u spousty jiných. Přesto jsem věřila, že to vymyslí, jak slíbil. Jednou za mnou přijde, řekne: „Už to mám, Ivy,“ a poví mi, co naplánoval. Všechno dobře dopadne.


  Lita vytáhla dětské kalhoty, na miminko moc velké. „Rodney už z nich vyrostl, a tak mě napadlo, že by se mohly hodit malému Williamovi.“ Rozhlédla se. „Kde vlastně je? Kde je Mary Ella?“


  „Asi spí. Není jí dobře, Lito.“ Pověděla jsem jí o návštěvě paní Forresterové. Nevěděla jsem, na koho se mám zlobit víc – jestli na paní Werkmanovou, protože to, co se stalo, způsobila ona, nebo na paní Forresterovou, že Mary Ellu tolik rozrušila. Vlastně jsem měla vztek na obě. Mary Elle nebylo poslední dobou dobře. Buď ležela v posteli, nebo celý den proseděla v houpacím křesle s Williamem v náručí nebo jen tak sama. „Vůbec nemluví,“ svěřila jsem se Litě. Mary Ella nikdy nebyla moc hovorná, ale teď byla úplně zticha, zcela ponořená do sebe. Když byla doma, chovala se k malému Williamovi láskyplně jako vždy, ale skoro každý večer chodila ven. Už se neobtěžovala brát si můj spermicidní gel. V posledních dvou letech jsem si dělala starosti, že znovu otěhotní, ale teď jsem pochopila, že se to už nikdy nestane. Stále myslela na to, aby nám nosila od Gardinerových košíky s jídlem, ale dělala jsem si starosti, že se jednou někam zatoulá, zapomene na to a potom budu muset zajít na farmu a požádat o ně sama… A to bych prostě nemohla.


  Chtěla jsem poprosit Litu, aby nepouštěla Eliho k Mary Elle, ale co na tom teď vlastně záleželo? Nemohla mít další děti a stejně si o ní už všichni mysleli, že je laciná chátra. Teď si zřejmě totéž myslí i o mně.


  „Víš, proč jsem poslala Sheenu na sever, Ivy?“ zeptala se mě Lita, zatímco znovu skládala malé kalhotky.


  Zavrtěla jsem hlavou. Sheena byla pryč pět let. Skoro jsem se na ni nepamatovala.


  „Poslala jsem ji tam, protože paní Werkmanová začala mluvit o tom, že jí taky nechá udělat tu operaci. Tvrdila, že je slabomyslná.“ Lita znovu rozložila kalhotky, uhladila si je na klíně a znovu a znovu po nich přejížděla rukama, ale připadalo mi, že je ve skutečnosti nevidí. Možná si místo toho představovala Sheenu. „Kdyby byla slabomyslná, jak by mohla začít chodit na vysokou školu?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „To nedává smysl.“


  „Přesně tak. Nedává. Proto jsem ji odsud dostala dřív, než otěhotněla nebo podstoupila ten zákrok. Tady by ji čekalo buď jedno, anebo druhé. Prý k tomu potřebují svolení, ale jedna žena v kostele jim ty papíry odmítla podepsat, a tak jí řekli, že jestli to neudělá, nedostane už žádné sociální dávky. Takže jsem ji musela dostat pryč.“


  „Dobře jste udělala,“ přisvědčila jsem.


  „Ivy!“ zavolala babička z kuchyně. „Nebudu to všechno dělat sama!“


  „Už půjdu,“ prohlásila Lita. „Vypij si ten čaj.“


  Přikývla jsem. „Když si ho osladím cukrem, chutná mi.“


  „To je dobře.“


  Vrátily jsme se s Litou do kuchyně a najednou se zvenku ozval zoufalý řev. Při tom zvuku se mi zastavilo srdce.


  „Co to, proboha, je?“ Babička se chystala vstát, ale já a Lita jsme už vybíhaly ze dveří.


  Na dvoře stál malý William, držel se jednoho rohu verandy, pusu měl doširoka otevřenou a ječel jako siréna.


  „Co se stalo, malý Williame?“ Seběhla jsem ze schodů. „Myslela jsem si, že spíš s mámou.“


  „Jeho pusa!“ upozornila nás Lita. „Co to kolem ní má…?“


  „To ne!“ Pokožka u jeho úst byla modrá. „Ne!“ vykřikla jsem.


  „To jsou babiččiny testovací pilulky!“ Popadla jsem ho kolem pasu, odnesla po schodech k pumpě na verandě a začala mu pouštět vodu přes pusu. Na rtech mu už naskakovaly puchýře. „Snědl jsi nějakou?“ křikla jsem na něj.


  „Kolik jich v té krabičce bylo?“ zeptala se Lita. Klečela na zemi a sbírala pilulky.


  „Nevím!“


  „Tahle jedna vypadá, že ji jen olízl. Možná.“


  „Co se děje?“ Babička za sebou zabouchla dveře s ochranným sítem.


  „Dostal se k testovacím pilulkám!“ obořila jsem se na ni. „Nepoložila jsi je na polici!“ Doufala jsem, že žádnou nespolkl. Snažila jsem se mu podívat do krku, jestli ho ty pilulky nerozežírají zevnitř, ale kvílel, kroutil se a pořádně jsem na něj neviděla.


  „Dala jsem je tam!“ hájila se babička. „Nebo jsem si to aspoň myslela.“


  „Tak asi nedala! Pumpuj mi vodu!“


  Začala pumpovat a já malého Williama skoro utopila, jak jsem se snažila smýt tu modrou barvu.


  „Musí do nemocnice,“ vložila se do řeči Lita. „Požádám Davisona, ať vás tam odveze. Ty pilulky vemte s sebou.“ Vsunula mi je do kapsy u šatů, kde jsem už měla vzkaz od Henryho Allena. „Hned jsem zpátky,“ dodala a zmizela v lese.


  Neměla jsem čas přemýšlet o tom, jak zlé bude jet autem s panem Gardinerem. Postavila jsem malého Williama na verandu. Pořád křičel a v koutcích úst se mu dělaly bublinky.


  „Dojdu pro Mary Ellu.“ Babička se rozběhla do domu. „Myslela jsem si, že ho hlídá. Myslela jsem si, že jsem ty pilulky položila…“ Ať řekla cokoliv, jekot malého Williama to přehlušil a já ho přitiskla k sobě celá vyděšená, že tentokrát jsme ho nadobro zničily.


   


  Výjimečně ani Mary Ella nedokázala malého Williama utišit. Jeli jsme do nemocnice autem pana Gardinera. Přála jsem si, aby Lita mohla jet s námi, ale nepustili by ji do bělošské nemocnice, navíc se musela vrátit k vlastním synům. Mary Ella a babička seděly vzadu s malým Williamem, který od chvíle, kdy jsme ho s Litou našly, nepřestal ani na vteřinu ječet. Byla jsem vepředu s panem Gardinerem a přála si, aby nás vezl kdokoliv jiný – tedy kromě paní Gardinerové.


  V autě jsme všichni mlčeli. Stejně bychom jeden druhého neslyšeli. Na pohotovosti řekl pan Gardiner sestře: „Toho kluka pořádně nehlídají,“ a potom sestra odvedla Mary Ellu s malým Williamem a babičku do zadní místnosti a řekla, že pro mě už tam není dost místa. Tak jsem se ocitla v čekárně s panem Gardinerem. Seděli jsme vedle sebe a vzkaz od Henryho Allena se mi propaloval přes šaty na stehno.


  Dlouho jsme se dívali přímo před sebe, jako bychom vůbec nevěděli, že tam ten druhý je. Potom konečně promluvil: „Nezničíš mému synovi život, Ivy.“


  Nejradši bych vstala a přesedla si na druhou stranu místnosti, nesměla jsem však zapomínat, že nás má v hrsti. Proto jsem tiše zůstala sedět na místě. Po nějaké době vstal, promluvil s paní, která zapisovala lidi u stolu a která ho pak odvedla někam, kam jsem neviděla. Možná na záchod? Po chvíli se vrátil a seděli jsme tam spolu dál. Uplynula hodina, pak druhá, a když jsem si představila, co všechno se může malému Williamovi dít, rozplakala jsem se. Pan Gardiner mi podal kapesník, ale neřekl ani slovo.


  Najednou vstal a já pochopila proč. Paní Forresterová! Vedle ní šel policista. Zahlédla nás a setkali jsme se s ní v polovině místnosti.


  „Jak mu je?“ zeptala se. Krátce mi položila ruku na paži, ale stačilo to, abych si znovu uvědomila, že ji miluju.


  „Nic nám neřekli,“ promluvil pan Gardiner.


  Přikývla. „Dobře.“ Pohlédla k ženě u stolu. „Zjistím, co se dá.“


  Chtěla jsem jít s ní, ale pan Gardiner mě chytil za paži a vedl mě zpátky na naše místa.


  Paní Forresterová mluvila s tou ženou a potom všichni vstali a i s policistou odešli chodbou.


  „Proč sem přijela?“ zeptala jsem se pana Gardinera. „A proč je s ní policista?“


  „Protože toho chlapce musí odvést pryč.“


  „Cože? Jak to myslíte?“


  „Není u vás v bezpečí.“


  „Je!“ Vstala jsem a rozběhla se za nimi po chodbě.


  „Ivy!“ zavolal pan Gardiner, ale nesnažil se mě následovat.


  Nepodařilo se mi najít místnost, kde právě byli. Vešla jsem do pokoje, kde ležela stará dáma na nosítkách, a potom do velké místnosti s řadou postelí. Nakonec jsem našla pokoj, kde paní Forresterová mluvila s babičkou a Mary Ellou. Za dveřmi stál policista.


  „Ivy!“ vykřikla Mary Ella. Plakala.


  „Dál nemůžete,“ zastavil mě policista.


  „To je v pořádku,“ obrátila se k němu paní Forresterová. „Patří do rodiny. Pojď dál, Ivy.“


  Přistoupila jsem k Mary Elle a objala ji. „Kde je malý William?“


  „Pořád ho ošetřují,“ odpověděla paní Forresterová, „ale podle doktora bude v pořádku. Měl obrovské štěstí. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.“


  „Doktor říkal, že mohl umřít,“ vzlykla Mary Ella.


  „Myslela jsem si, že jsem ty pilulky dala na polici,“ bezmocně babička. Připadala mi stará, smutná a tlustá. Zlobila jsem se na ni, ale zároveň se mi nelíbilo vidět její vyděšený výraz.


  „Opravdu mohl umřít,“ připustila paní Forresterová. „A vzhledem k tomu, že se to stalo, protože neměl patřičný dohled, navíc se nedávno skoro půl dne pohřešoval a vyrážku jste mu namazaly špatnou vodičkou, má oddělení sociální péče dojem, že by měl být umístěn do pěstounské péče, alespoň přechodně.“


  „Co to znamená?“ pošeptala mi Mary Ella.


  „Prosím,“ vypravila jsem ze sebe, „neberte nám ho. To přece nejde. Jsme jeho příbuzní.“


  „Vím, že je to velmi těžké.“ Znovu si mnula ruce, jak to občas dělávala. „Ale potřebujeme mít naprostou jistotu, že bude v bezpečí, než rozhodneme, co s ním bude dál. Pokusím se vám umožnit, abyste ho mohly navštěvovat, ale slíbit to nemůžu.“


  „Je to moje vina,“ hlesla babička. Po tvářích jí tekly slzy. „Za všechno můžu já, tak z toho neobviňujte holky. Ani malého Williama.“


  „Nikoho neobviňujeme,“ namítla paní Forresterová. „Jen se musíme postarat, aby byl živý a zdravý, a umístění do náhradního domova je nejlepší způsob, jak toho dosáhnout.“


  Do dveří strčila hlavu zdravotní sestřička a pohlédla na paní Forresterovou. „Je připravený.“


  Paní Forresterová se zhluboka nadechla, jako by se chystala ponořit pod vodu. „Bude nejlepší, když vy tři zůstanete v této místnosti. Požádám doktora, aby vám přišel povědět o jeho zdravotním stavu. A zůstanu s vámi ve spojení. Příští týden přijedu a promluvíme si o tom víc.“


  „Chci vidět svoje dítě!“ vykřikla Mary Ella. Bylo jasné, že nepochopila, co se děje. Ale babička ano a nohy už ji neunesly. Sedla si na židli u zdi a obličej dala do dlaní.


  Objala jsem Mary Ellu. „Paní Forresterová ho musí na nějakou dobu odvést k jiné rodině.“ Při řeči jsem se upřeně dívala na paní Forresterovou a usoudila jsem, že ji nakonec přece jen nenávidím. Není na naší straně. Je náš nepřítel.


  „K jaké rodině?“ nechápala Mary Ella. „Musí jít domů s námi!“ Policista se dotkl lokte paní Forresterové. „Pojďme.“


  Vypadala, jako by si nebyla jistá, jestli má zůstat s námi, nebo jít s ním. „Přijedu příští týden,“ zopakovala a potom odešla s policistou.


  Když se za nimi zavřely dveře, Mary Elle zřejmě najednou došlo, co se tu právě odehrálo. Rozběhla se ke dveřím, pokusila se je otevřít, ale někdo je asi z druhé strany držel, aby zůstaly zavřené.


  „Malý Williame!“ vykřikla a bouchla do nich.


  Vykročila jsem k ní, abych ji znovu objala a přitiskla pevně k sobě, ale místo toho jsem sama začala mlátit na dveře, bušit do nich pěstmi a tlouct tak silně, jak jsem to jen dokázala. Připadalo mi, že nic jiného dělat nemůžu. Měla jsem pocit, jako bych tloukla Boha.
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  V pondělí ráno jsem jela do práce s pocitem děsivého strachu a únavy, které jsem nedokázala setřást.


  O víkendu jsem skoro nespala. Pokaždé když jsem zavřela oči, jsem viděla důvěřivé obličeje Hartových, jak se hroutí pod maskou bolesti.


  Věděla jsem, že bylo správné odebrat Williama Harta z domova. Nyní byl v laskavé náhradní péči, kde mu odborně ošetřovali puchýře v ústech i na rtech, a bylo příjemné vědět, že je v bezpečí. Pravděpodobně byl vyděšený a zoufalý a utrpěl psychické trauma, které ho bude navždy provázet, ale přežije. Někdy však můžete udělat správnou věc, a přesto vás mučí pochybnosti.


  V pátek jsem se právě posadila ke stolu, abychom s Robertem povečeřeli, když mi zavolali z nemocnice.


  Doma jsme už překonali problémy se zavšivením. Dva týdny jsme si myli hlavu léčivým šamponem, který zapáchal tak hrozně, že jsem si to ani neuměla představit, a vyprala jsem tolik prádla, že se mi začalo zdát, že máme všechny pokoje našeho domu plné mydlinek. Když jsem v pátek večer položila telefon a sdělila manželovi, že musím naléhavě odjet zpátky do okresu Grace, jen mi mávl na rozloučenou, aniž zvedl hlavu od vepřové kotlety.


  Dnes ráno už byla Charlotte v kanceláři. Sundali jí sádru, ale stále si opírala pohmožděnou oteklou nohu o stoličku a místo berlí používala hůl. Jakmile jsem vstoupila, zvedla hlavu.


  „Konečně jste odtamtud to dítě dostala,“ pronesla na přivítanou. Položila jsem si aktovku na stůl a sedla si. „Bylo to hrozné.“


  Přikývla. „Nikdy nezapomenu, když jsem to dělala poprvé. Ale mnohem horší by bylo nedělat nic a později se dozvědět o katastrofálních následcích. V tomhle případě to bylo jen tak tak a obviňuju z toho nás obě. Měla jsem jim ho odejmout už předtím, než jsem vám ten případ předala. Na to, co bylo potřeba udělat, jste nebyla připravená.“


  Naježila jsem se, ale snažila se nedat to na sobě znát. Dnes jsem se rozhodně nechtěla s Charlotte hádat. Stále se na mě zlobila, že jsem pověděla Mary Elle pravdu o její operaci (k čemuž jsem se přiznala dřív, než Ann Laingová dostala šanci jí to donést), a nikdy mi nezapomněla ten výlet na pláž. „Tento týden zajedu k Hartovým, abych zjistila, jak to nesou,“ pronesla jsem.


  „Máte na starosti i další případy,“ připomněla mi.


  „Já vím, ale…“


  „Tohle vám přišlo dnes ráno.“ Sáhla po velké obálce na stole a podala mi ji. „Výbor odsouhlasil vaši žádost.“


  Panebože, to bylo hrozné načasování… Zdráhavě jsem obálku převzala.


  „I kdyby ji neschválili v prvním kole, teď když bylo z domu odebráno dítě, by to jistě udělali.“


  Pozorovala mě, jak otvírám obálku a čtu souhlasné stanovisko výboru.


  Zvedla jsem hlavu. „Nemůžu jí lhát.“


  „V tom případě jí neříkejte nic.“


  „Neuvěří, že jde na operaci slepého střeva.“


  „To vyřešíme, až se k tomu dostaneme.“


  „Ztratí ke mně veškerou důvěru.“


  „Lepší, když to bude ona než já, nemyslíte?“ S hořícími tvářemi jsem odložila formulář.


  „Vaše jednání hraničí s neposlušností, Jane.“ Charlotte se naklonila dopředu, jako by se mě snažila přimět, ať se na ni podívám.


  „Příliš jste se připoutala k jedné rodině. Porušila jste pravidla. Otálela jste, když bylo v sázce blaho dítěte. A výslovně jste se protivila mým příkazům neříkat Mary Elle Hartové o její sterilizaci. Teď jste si sama uvědomila, že to byla chyba. Doufám, že stejnou neuděláte i s její sestrou.“


  Nenapadalo mě nic, co bych mohla říct a co by mě nedostalo do ještě větších potíží.


  „Až se narodí Ivyino dítě, budeme si muset vážně promluvit i o jeho odebrání,“ pokračovala. „Nemůžeme nechat další nemluvně v domácnosti, kde zanedbávají péči.“


  Zavrtěla jsem hlavou a pohlédla na ni. „Musíte jí dát šanci být dobrou matkou.“


  „Byla tam, když si William vzal ty léky. I kdyby se ukázalo, že je to matka roku, neohlídám, co udělají její babička a Mary Ella. Nejde jen o její schopnosti, ale o celkové prostředí.“


  „Jeden krok po druhém,“ pronesla jsem a odvrátila se od ní. Zvedla jsem aktovku a předstírala, že v ní něco hledám. „Právě teď musím udělat nějakou práci.“


  „Tak do toho,“ pobídla mě Charlotte a opatrně si položila nohu ze stoličky na podlahu, aby se obrátila zpátky ke stolu. „Tohle můžeme probrat později.“


  „Dobře,“ pronesla jsem, ale v duchu jsem už byla rozhodnutá, že to Ivy povím.


  I kdybych kvůli tomu měla přijít o práci.
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  Poprvé jsem nebyla ráda, že vidím paní Forresterovou, jak jde z lesa na náš dvůr. Věšela jsem prádlo, ale od doby, kdy v košíku nebyly plenky malého Williama, jsem se cítila naprosto vyprahlá. Kéž bych mohla vzít zpátky všechny chvíle, kdy jsem si stěžovala, že musím ty plenky prát. Byla jsem doma sama. Babička šla na návštěvu k jedné staré přítelkyni z kostela a Mary Ella byla… bůhvíkde. Minulý týden proležela v posteli a zírala do stropu. Ani nebrečela, přestože první den nebo dva si mohla vyplakat oči. Nedokázala jsem ji přesvědčit, aby něco snědla nebo si se mnou alespoň povídala.


  Bez malého Williama působil dům zcela prázdně. Měla jsem pocit, že v něm ani nestojí za to žít. Dokonce i babička byla velice zamlklá. Věděla jsem, že si vyčítá, že nechala svoje pilulky na místě, kde je malý William mohl sebrat.


  „Ivy,“ promluvila paní Forresterová, když došla ke šňůře na prádlo.


  Nezvedla jsem hlavu od práce. Neměla jsem jí co říct.


  „Vím, že se na mě všechny hrozně zlobíte,“ pokračovala, když se ke mně ještě přiblížila. „Dnes ráno jsem se byla podívat v pěstounském domově a malý William je v pořádku. Ústa se mu dobře hojí.“


  Vytáhla jsem ze zástěry další kolíček a přicvakla ručník, jako bych vůbec nevěděla, že stojí přímo vedle mě.


  „Je tu Mary Ella?“ zeptala se. „Ráda bych věděla, jak se jí daří.“


  „Jak asi?“ utrousila jsem a připevnila na šňůru další kolíček. Zlobila jsem se na ni, i když jsem věděla, že není sama, koho bych měla obviňovat. Zlobila jsem se i na doktora na pohotovosti a na pana Gardinera, protože o nás v nemocnici s někým mluvil. Obrátila jsem se k ní.


  „Od chvíle, kdy nám vzali malého Williama, leží Mary Ella v posteli. Nemluví ani nejí. Jen dneska šla bůhvíkam.“


  „Musí to pro ni být hrozné. Pro vás všechny. Opravdu bych s ní ráda mluvila.“


  „Jestli ji najdete, klidně to zkuste. Hodně štěstí.“


  „Babička je uvnitř?“


  „Odešla na návštěvu.“


  „Možná je lepší, že tu jsi sama. Chci si s tebou o něčem promluvit.“


  „Hovory s vámi vždycky špatně končí,“ namítla jsem. „Nosíte samé zlé zprávy.“


  „Asi to tak poslední dobou vypadá.“


  Pověsila jsem na šňůru další ručník. „Máte pro nás další?“


  „Můžu jít dál?“ zeptala se.


  Hlavně ať už to máme z krku, pomyslela jsem si. Upustila jsem do zástěry několik kolíčků, které jsem držela v hrsti. Zřejmě polechtaly dítě, protože se ve mně začalo vrtět. Chvíli jsem si držela ruku v kapse a užívala si ty pohyby. Moje dítě mi nikdo nevezme. Vstoupila jsem do domu jako první, ale nezeptala jsem se jí, jestli chce třeba čaj. Jen jsem prošla kuchyní, sedla si na pohovku a nahlas vyslovila, co mi tížilo mysl: „Moje dítě mi nevezmete.“


  Sedla si na houpací křeslo Mary Elly, jako by jí patřilo, a to mě proti ní popudilo ještě víc. Pohlédla jsem na její blonďaté vlasy, které byly vždy jednoduše zakroucené, ale zároveň působily dokonale. Musela utrácet spoustu peněz za salon krásy, aby vypadaly takhle. Pohlédla jsem na její elegantní bílou halenku a dokonalé pravděpodobně zbrusu nové punčochy. Nebyla nic než falešná podvodnice, která jen předstírala, že o nás má starost.


  „Pokud o něj bude postaráno, myslím, že se to nestane,“ pronesla.


  „O malého Williama postaráno bylo!“ Cítila jsem, jak mi vhrkly slzy do očí. „Milujeme ho!“


  „Já vím. Vím, že ano.“


  „Vedlo se mu tu dobře,“ trvala jsem na svém. „Chybu jako s těmi prášky může udělat každý. A přesto jim nikdo děti nebere.“


  „Všichni tak vážnou chybu neudělají,“ ohradila se klidným hlasem, který se mi nelíbil. Dnes vůbec nepůsobila jako obvykle.


  „Dokážete zařídit, aby nám ho zase vrátili?“ zeptala jsem se.


  „O tom pochybuju. Každopádně ne hned.“


  „Tak proč se sem vůbec obtěžujete? Proč mě chcete vidět samotnou?“


  Posunula se na kraj sedadla, jako by u mě chtěla být co nejblíž.


  „Než jsem u vás začala pracovat jako sociální pracovnice, paní Werkmanová zahájila proces, abys… podstoupila stejnou operaci jako Mary Ella.“


  „O čem to mluvíte?“ Nechápala jsem, co znamená „proces“. Rozhodně jsem ale věděla, o jakou operaci jde, a doufala jsem, že jsem jí špatně porozuměla.


  „Až přivedeš na svět dítě, doktor se postará, aby sis už nikdy nemusela dělat starosti s otěhotněním,“ pravila.


  „To ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Ne, to neudělá. Nedovolím, aby se mi to taky stalo. Nepojedu do nemocnice. Porodím dítě tady se sestrou Ann.“


  „Sestra Ann o tom ví. Zařídí, abys jela do nemocnice.“


  Vstala jsem. „To nemůžete! Lidi nemůžou řezat do jiných lidí, když to nechtějí.“


  „Je ti teprve patnáct, Ivy, a tvoje babička podepsala formulář, že souhlasí, abys ten zákrok podstoupila.“


  „Řekla mi, že to nedovolí. To by neudělala, protože se budu vdávat.“


  „Opravdu?“ Paní Forresterová vypadala překvapeně, dost možná jako by se jí hlavou dokonce mihl nějaký nadějný výhled. „Budeš si brát otce dítěte? Kdy?“


  Znovu jsem se posadila na pohovku. Nevěděla jsem, co jí mám odpovědět, protože vzít si Henryho Allena byl jen sen. Neposlal mi už žádný vzkaz a zahlédla jsem ho jen jednou, když s dalšími třemi dětmi vystupoval ze školního autobusu. Neviděl mě, protože jsem se schovávala mezi stromy a toužila, abych v tom autobuse mohla být taky. Škola mi moc chyběla, ale po Henrym Allenovi se mi stýskalo ještě víc. Jenže se zdálo, že na mě a na dítě úplně zapomněl. Nedovolím však paní Forresterové, paní Werkmanové, sestře Ann a doktorovi, aby mi udělali to co Mary Elle. „Chci děti, paní Forresterová!“ zaprosila jsem. „Musíte mi to dovolit.“


  „Copak na tom nevidíš nic dobrého, Ivy? Budeš mít jedno milované dítě a pak už se nebudeš muset starat o…“


  Totéž vykládala Mary Elle, a přece to byl naprostý nesmysl.


  „Ne. Na tom nic dobrého není!“ vykřikla jsem. „Mít jen jedno dítě není přirozené. Říkáte, že s tím nápadem přišla paní Werkmanová. Copak k tomu nemáte co říct? Nemůžete to zastavit?“


  Zavrtěla hlavou. „Promysli si to, prosím. Představ si ty výhody, pokud budeš mít jen jedno dítě…“


  „Vypadněte z mýho domu!“ Prudce jsem vstala a bylo mi úplně jedno, že mluvím hrubě. „Nenávidím vás!“


  „Chápu, že to teď tak cítíš…“


  „Vypadněte. Jste hrozná ženská.“


  „Chci vidět Mary Ellu, abych se přesvědčila…“


  „Neobtěžujte se!“ Nejradši bych ji vystrčila ven, ale nesměla jsem jít do vězení. „Už vás nechce vidět a já taky ne!“


  Vstala. „Dobře,“ vykročila k hlavnímu vchodu, „ale zůstanu s vámi ve spojení.“


  Vší silou jsem za ní práskla dveřmi a přála jsem si, aby ji udeřily, protože pak bych se mohla vymluvit, že to byla nešťastná náhoda. Byla však moc rychlá. Chtěla ode mě odejít taky co nejdřív, stejně jako jsem si její okamžitý odchod přála i já.
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  Zastavila jsem auto na kraji Deaf Mule Road, protože jsem skoro neviděla na cestu, a položila jsem si hlavu do dlaní. Všechno jsem hrozně zamotala. Chtěla jsem pomoct Ivy, aby pochopila, v čem by pro ni sterilizace mohla být přínosná, ale zpackala jsem to stejně jako s Mary Ellou.


  Jenže jak bych to mohla udělat líp? Bylo to od začátku špatné. Celá ta mizerná záležitost byla příšerná! Neexistovala možnost, jak být k dívce ohledně sterilizace upřímná a zároveň ji nerozrušit… Pokud bych ovšem nezaujala přístup Charlotte Werkmanové a vůbec jí o tom neřekla. Charlotte mě zabije. Měla pravdu – nedokážu si od lidí, s nimiž pracuju, udržet citový odstup. Nebo přinejmenším od těchto lidí.


  Ohlédla jsem se přes rameno na cestu. Mohla bych zajet zpátky k Ivy. Domnívala jsem se, že teď brečí, bojí se a zoufale se snaží pochopit, co s ní bude. Při pomyšlení, jak je právě v tuto chvíli vyděšená, jsem si přitiskla pěst k ústům. Chtěla jsem ji obejmout. Utěšit ji. Ale předpokládala jsem, že by mě právě teď k sobě zřejmě nepustila.


  Otřela jsem si oči kapesníkem a znovu se rozjela. Byla jsem několik mil od farmy, když mi auto najednou začalo zpomalovat.


  Přišlápla jsem plyn, ale nic se nestalo. Nevěřícně jsem pohlédla na tachometr. Prázdná nádrž. Ručička byla pod minimem. Pitomče! Podařilo se mi zajet ke krajnici úzké cesty, než se auto zastavilo úplně. Pneumatiky se zabořily do měkkého písku a mě napadlo, jestli jsem si právě nezadělala na dva problémy místo jednoho.


  Vystoupila jsem a obrátila se kolem dokola, abych vymyslela, co udělám. Neviděla jsem na cestě žádné auto ani v jednom směru. Obklopovala mě pouze pole. Tu a tam stálo v dálce několik stodol na tabák a hodně daleko jsem zahlédla farmu, nebo jsem alespoň doufala, že je to farma. Měla červenou střechu. To bylo dobré znamení.


  Vyndala jsem si z auta kabelku a aktovku a vykročila. Ještě štěstí, že se mi to nestalo v horkém červnu nebo srpnu, pomyslela jsem si. Teplota se sice stále blížila ke třicítce, ale dala se snést. A rozhodně mě dnes trápila spousta jiných věcí než počasí.


  Uslyšela jsem za sebou motor vozidla, obrátila se a uviděla, jak se ke mně blíží nákladní auto. Chystala jsem se zvednout ruku, abych zamávala, ale jeho vzhled mě odradil natolik, že jsem ji nechala spuštěnou. Jak se blížilo, všimla jsem si, že mu chybí přední blatník a karoserie pod vybledlým zeleným nátěrem rezaví. Sklo předního okénka napravo bylo naprasklé, takže vypadalo jako pavučina. Najednou jsem se na té cestě cítila velmi zranitelná. Dívala jsem se dopředu, upírala oči na malou farmu a přála si, aby auto kolem mě pouze projelo. Jenže když mě dohonilo, zpomalilo.


  „Kampak máte namířeno, blondýnko?“ ozval se mužský hlas.


  „Nepotřebujete svézt?“


  Zvedla jsem hlavu a uviděla v kabině dva muže. Odhadovala jsem, že nejspíš promluvil ten, který se vykláněl z okénka blízko u mě. Vypadal jako venkovský balík – potrhle se křenil, z koutku úst mu vyčnívalo párátko, šedivějící vlasy měl ostříhané nakřivo a bradu mu zarůstalo několikadenní strniště. Nad jeho hlavou jsem uviděla přihrádku na zbraně se dvěma puškami.


  Nevšímala jsem si ho a znovu se obrátila dopředu, ale srdce mi bušilo jako zvon. Jeďte pryč, modlila jsem se v duchu. Nechte mě být. S těmi dvěma bych do nákladního auta nenastoupila, ani kdyby na tom závisel můj život. Vlastně jsem měla pocit, že můj život závisí především na tom, abych s nimi do toho auta nenastoupila.


  „Ptal jsem se, jestli nechcete svézt?“ houkl muž znovu.


  „Ne, děkuju,“ odpověděla jsem.


  „Má způsoby,“ utrousil jeden z nich ironicky. „Máma ji dobře vychovala.“


  Přidala jsem do kroku a upírala oči přímo před sebe, ale stále jeli těsně vedle mě. Potom zastavili a uslyšela jsem zaskřípání otevírajících se dveří. Nejradši bych se dala na útěk, ale než bych se dostala k farmě, určitě by mě chytili.


  Muž vykročil za mnou mírně vlevo natolik mimo můj úhel pohledu, že jsem začala být paranoidní.


  „Prosím, nechte mě být,“ vyslovila jsem důrazně, aniž jsem se otočila.


  „Co to máte v tý tašce?“ zeptal se mě.


  Ignorovala jsem ho. Šla jsem co nejrychleji, ale stále to nestačilo.


  „No tak, blondýnko,“ protáhl. „Kam jdeš? Můžeme tě hodit k benzínce, jestli chceš.“ Uslyšela jsem další kroky a pochopila, že teď jdou za mnou oba. Alespoň jeden z nich byl tak blízko, že jsem měla pocit, že cítím z jeho dechu whisky. Každou chvíli mě chytí… a potom co? Po zádech mi stékal pot.


  V dálce jsem uviděla další nákladní auto, které mířilo k nám, rozběhla jsem se prostředkem cesty a mávala volnou rukou. Možná se dostanu z deště pod okap, ale v tu chvíli mi to bylo jedno. Jak se vůz blížil, rozeznala jsem barvu – světle modrá. Patří panu Gardinerovi? Opravdu mám takové štěstí? Zvedla jsem paži, abych znovu zamávala, když jeden z mužů napřáhl ruku a dotkl se mého ňadra.


  „Nesahejte na mě!“ Udeřila jsem ho aktovkou do obličeje.


  „Ale, ale, tak přece jen žije!“ utrousil a položil si ruku na tvář.


  Auto se přiblížilo a mně došlo, že to vůbec není pan Gardiner. Za volantem seděl černoch, a když zpomalil, poznala jsem Eliho. Poprvé jsem byla šťastná, že ho vidím.


  „Nastupte si,“ křikl na mě otevřeným okénkem.


  „Jestli k tomu negrovi vlezeš do auta, je mrtvej,“ varoval mě jeden z mužů. Ten druhý se vracel k jejich autu a já si vzpomněla na ty pušky. Neměla jsem na vybranou. Oběhla jsem Eliho náklaďák, nastoupila a Eli se rozjel, ještě než jsem stačila zavřít dveře. Ocitnout se v autě s Elim Jordanem mi připadalo skoro stejně nebezpečné jako být s těmi dvěma opilci vzadu. Přimáčkla jsem se proto co nejblíž ke dveřím. Nikdy jsem se v jeho blízkosti necítila příjemně. Měla jsem pocit, že si mě prohlíží a vidí ve mně něco, co jsem nikomu ukázat nechtěla. Něco, o čem jsem nevěděla dokonce ani já.


  „Teď kvůli mně máte potíže,“ vypravila jsem ze sebe.


  „Setřeseme je.“ Pohlédl do zpětného zrcátka a odbočil na jinou cestu. „Vlastně jsme je už setřásli.“


  „Ale můžou si vás najít, viďte? Vydat se vás hledat?“ Pokusila jsem se ohlédnout, ale Eli jel tak rychle, že bylo všechno kolem nás rozmazané. Připadala jsem si vedle něj velice nápadná. Jestli potkáme další auto, shrbím hlavu a schovám se.


  „To je najednou starostí, madam,“ utrousil.


  „Pořád mám o vaši rodinu starost.“


  „Asi jo. Máma říká, že jste v pohodě.“


  Dotklo se mě, že si o mně vytváří úsudek, ačkoliv by to mělo být právě naopak. Nevěděla jsem, jaký je skutečný vztah mezi ním a Mary Ellou, ale bylo mi jasné, že ji zneužil a za Williama nepřevzal zodpovědnost. Zajímalo ho vůbec, co s tím chlapečkem bude? Eli znovu zabočil a potom zase a mně se ulevilo, že už vím, kde jsme. Odsud byla farma nanejvýš tři čtvrtě kilometru. Můj srdeční tep se vrátil k normálu a najednou mi otrnulo.


  „Trápí vás, že malého Williama Harta odvezli pryč?“ zeptala jsem se. Nemohla jsem si pomoct.


  Nepodíval se na mě. Upíral jantarové oči před sebe a brzy jsme zahnuli na dlouhou příjezdovou cestu k farmě, stodolám a přístřešku vzadu.


  „Malý William není moje starost, madam. Proč se na to ptáte zrovna mě?“


  „Eli, promluvme si na rovinu, co vy na to? Vidím, jak se točíte kolem Mary Elly. Vím, že jste si… blízcí. A Williama jsem si dobře prohlédla.“


  Zastavil téměř u domu a vrhl na mě tvrdý pohled. „Tomuhle říkáte promluvit si na rovinu?“ utrousil a znovu se zadíval před sebe. „Tady si můžete vystoupit, madam. Pan Gardiner vám s autem určitě pomůže.“


  Nenapadalo mě, co bych mu ještě mohla povědět, a jeho pohled mi napověděl, že čím míň toho bude, tím líp.


  Vystoupila jsem z kabiny, zavřela dveře a potom jsem zavolala do otevřeného okénka: „Děkuju vám, že jste mě svezl.“ Nebyla jsem si jistá, před čím mě zachránil, ale ulevilo se mi, že to už nemusím podstoupit.


  „Víte…,“ naklonil se přes přední sedadlo a podíval se na mě, „možná jsem úplně na mizině a nejsem tak chytrej jako vy s těmi vašimi školami a bůhvíčím ještě, ale jedním si můžete bejt jistá.“ Krátce pohlédl před sebe, ke stodolám, polím a potom zpátky na mě. „S vlastní sestrou bych si nikdy nezačal.“


  Šlápl na plyn a rozjel se k přístřešku, kde stál další náklaďák a traktor. Zírala jsem za ním a snažila se dát smysl tomu, co právě řekl. Vpravo bouchlo ochranné dveřní síto, a když jsem se obrátila, uviděla jsem, jak z domu Gardinerových vychází na verandu Mary Ella.


  „Mary Ello!“ Vykročila jsem k ní, když scházela po schodech, ale jakmile mě spatřila, obličej jí zachvátila naprostá panika a rozběhla se k pěšině vedoucí k jejímu domu. „Mary Ello!“ zavolala jsem znovu. „Počkej, prosím! Chci si s tebou promluvit!“


  Běžela dál, ani se neohlédla a košík zavěšený na paži se jí při každém kroku houpal. Nepustila jsem se za ní. Teď už bych stejně neměla žádnou šanci ji dohonit.


  „Dobrý den!“ Z domu vyšel pan Gardiner. „Neviděl jsem vaše auto.“


  Stále jsem pozorovala Mary Ellu, jak běží lesem k pěšině, a chvíli mi trvalo, než jsem se k panu Gardinerovi obrátila.


  „Dobrý den.“ Položila jsem si aktovku na zem a pokusila se uhladit si vlasy. Byla jsem si jistá, že jsem po poslední půlhodině zpocená a neupravená. „To je právě ten problém,“ přikývla jsem.


  „Došel mi benzin… ani nevím přesně, jak se ta cesta jmenuje. Nemůžu uvěřit, že jsem si ráno před odjezdem nezkontrolovala nádrž. Eli jel náhodou kolem a přivezl mě sem.“


  Uchechtl se. „Takovou chybu uděláte jen jednou.“


  „Mohla bych si od vás zavolat do servisu?“ Znovu jsem pohlédla k lesu. Mary Ella už v něm zmizela.


  Pan Gardiner sledoval můj pohled. „Přišla se mě zeptat, jestli bych jí pomohl dostat chlapečka zpátky.“ Zavrtěl hlavou. „Smutná záležitost.“


  „To je,“ souhlasila jsem. „Nejsou v ní žádní vítězové.“


  „Oceňuju, že jste se do toho zapojila. Bylo to nutné.“ Přikývla jsem.


  „Chudák kluk,“ dodal. „Ponese si následky do konce života?“


  „Doufám, že ne,“ odpověděla jsem.


  „Vím, že Mary Ella a její příbuzní jsou z toho zničení, ale další nehoda by mohla být poslední, jestli mi rozumíte.“


  „Ano,“ přisvědčila jsem. Ulevilo se mi, že mluvím s někým, kdo chápe, proč musel být William předán do pěstounské péče.


  „Pojďte se mnou,“ kývl ke svému autu, které parkovalo na straně domu. „Servis nepotřebujete. V kůlně mám kanystr s benzinem a to ostatní bude hračka.“


  „To je od vás moc hezké, ale nechci vám přidělávat potíže.“


  „Nijak mě to nezatěžuje.“


  Nastoupili jsme do jeho auta a dojeli k přístřešku, kde Eli vykládal nákladní auto. Pan Gardiner vystoupil a řekl mu něco ohledně kanystru s benzinem. Eli na mě letmo pohlédl. Za chvíli se pan Gardiner vrátil s kanystrem. Položil ho do kufru, obrátili jsme se a zamířili k Deaf Mule Road.


  „Pane Gardinere,“ promluvila jsem, když zabočil na cestu. „Eli mi řekl něco, co mě rozrušilo.“


  „Eli? Je to hodnej kluk. Obvykle není na nikoho hrubý. Budu si s ním muset promluvit.“


  „Nene. Nemyslím nic… takového. Ale po rozhovoru s Charlotte… s paní Werkmanovou… jsem získala dojem, že syn Mary Elly je… jeho. Eliho.“


  Znovu se uchechtl. „Můžu vás ujistit, že to není pravda.“


  „Zmínila jsem se mu o tom a on mi pověděl… nebo spíš naznačil, že Mary Ella je ve skutečnosti jeho sestra. Moje obvinění se ho dotklo, a tak to možná řekl jen…“


  „Ne, opravdu je to tak.“ Zabočil na cestu, kde mi došel benzin. Uviděla jsem v dálce své auto. „Jsou nevlastní sourozenci,“ pokračoval. „Jen se o tom zbytečně nešiřte. Nemusíte si to psát do bloku.“ Pokynul k mé aktovce. „Eli vám to neměl říkat.“


  „Ale jak to?“ nechápala jsem.


  „Podíváme se na vaše auto.“ Zastavil a vystoupili jsme. Pozorovala jsem ho, jak nalévá benzin do prázdné nádrže. Potom prohlédl pneumatiky na pravé straně, aby se ujistil, že jsem neuvázla v písku na krajnici.


  „Máte auto jako nové a můžete vyrazit.“ Uložil si kanystr s benzinem zpátky do kufru.


  „Nevím, jak bych vám poděkovala, pane Gardinere. Vysvětlete mi ale to o Elim a Mary Elle, prosím.“ Hlas se mi vytratil.


  Pohlédl přes pole směrem ke svému domu. „Nemusíte být žádný vědátor, abyste si to dala dohromady. Jejich táta Percy, Lita Jordanová a já… všichni jsme se znali už od dětství. Percy byl do Lity odjakživa blázen, ale samozřejmě si ji nemohl vzít, a tak se oženil s Violet. Už tehdy byla šílená, ale taky hezká. Vypadala trochu jako Mary Ella. Začala Percyho podezřívat, že je jí nevěrný, ale neodhadla správně s kým. Domnívala se, že s mou manželkou.“ Pohlédl na mě. „Když umřel, Violet mou manželku pořezala a obvinila ji, že místo na práci myslel na ni.“


  „Panebože,“ vydechla jsem. „Takže… Eli je syn Percyho Harta? Opravdu je to nevlastní bratr Mary Elly… a Ivy?“


  „Nejen Eli. On, Sheena, Devil i Avery. Všichni čtyři. Jen jeden není Percyho, a to malý Rodney.“


  Představila jsem si Litu Jordanovou, o které si všichni mysleli, že má pět nemanželských dětí s pěti různými otci. „Milovala ho? Lita?“


  „Ano, madam, jsem o tom přesvědčený. Mnohokrát jsem mu říkal, že si koleduje o potíže, ale…“ Najednou se zatvářil ustaraně.


  „Heleďte,“ varovně zvedl prst do vzduchu, „tohle zůstane jen mezi námi. Nechci na farmě žádné další problémy. Už takhle jich máme až nad hlavu.“


  „Kdo to ještě ví?“ vyzvídala jsem. „Co Ivy a Mary Ella?“


  „Ty určitě ne. Ale Winona jistě. Percy byl její syn a věděla, že od mládí toužil po Litě. Kdykoliv ho přistihla, jak se na ni dívá, zfackovala ho. Ale jistotu neměla, dokud Percy neumřel a Avery nedostal tu oční vadu. Winonin táta ji měl taky. Dědí se to, takže to pochopila, ale nikomu by to nepřiznala. Mohla byste ji přivázat k traktoru a vláčet ji tabákem, ale stejně by mlčela jako hrob. Moje manželka… si nese jizvy té nepravdy v mnoha směrech, ale všichni o tom mlčíme.“ Přejel mě varovným pohledem. „A vy budete taky.“


  „Nemusím to nikde hlásit,“ vypravila jsem ze sebe. „Ale… kdo je tedy Williamův otec? Myslela jsem si, že je to Eli.“


  „Co na tom záleží? Mary Ella… je jiná, pokud jste si toho nevšimla. Pokud jde o kluky, může si vybírat. A když je teď o ni postaráno, si nemusíme dělat starosti, že bude mít další dítě. Z mého pohledu si to užívá. Moc dalších radostí v životě nemá.“


  „To ne. Ale promiskuita jí neprospívá, i když už nemůže otěhotnět. Mohla by chytit nějakou pohlavní nemoc nebo… není to dobré ani pro její sebeúctu.“


  „Sebeúctu?“ Zasmál se a já pochopila, že se směje mně. „Pokud si děláte starosti, jestli máte dost jídla na večeři, na sebeúctu nemyslíte.“


  Usmála jsem se. „Asi máte pravdu, i když sám sebe vidí každý člověk jinak.“


  „Dělám si spíš starosti o tu druhou,“ pravil. „Necháte Ivy sterilizovat, až porodí?“


  Najednou mi bylo nepříjemné mluvit s ním o Ivy. Hovořili jsme spolu o těch nejdůvěrnějších zákoutích lidského života a bavili se o Ivy už dřív, nyní ale tón, jímž tu otázku položil, podbarvovalo téměř zjevné zoufalství. Měla jsem sto chutí odseknout, co je mu vlastně do toho. Cítila jsem, že musím ochraňovat alespoň ten kousek soukromí, který jí zbyl.


  Jenže pan Gardiner ovládal jejich životy a snadno jim mohl sebrat dům.


  „Ano,“ přisvědčila jsem. „Bude o ni postaráno.“
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  Tentokrát jsem se musela vyplížit z domu velmi opatrně. Kdoví, co by babička udělala, kdyby mě přistihla? Šla jsem si lehnout už oblečená a vklouzla pod přikrývku, aby to Mary Ella neviděla, ale nejspíš na tom nezáleželo. Poslední dobou měla v očích prázdný pohled a nezajímala se vůbec o nic. Neustále hladila prázdné místo na posteli, kde spával malý William. I mně chybělo, jak do mě v noci kopal. Je zvláštní, po čem všem se člověku může stýskat. Neustále jsem na něj myslela. Musely jsme ho dostat zpátky, ale nevěděla jsem jak. Dokonce jsme ani netušily, kde je, a nikdo nám to nepoví. Babička chrápala na pohovce jako obvykle, takže jsem kolem ní po špičkách prošla a vyklouzla ze dveří. Venku byla pořádná zima, a tak jsem musela zavřít hlavní dveře. Udělala jsem to tak pomalu a tiše, že jsem si byla skoro jistá, že to neslyšela.


  Odpoledne mi Lita přinesla čaj, a když předstírala, že sahá na dítě, aby cítila jeho pohyby, vsunula mi do kapsy vzkaz. Byly jsme v kuchyni samy dvě, ale chovala se velice opatrně, aby to babička nezjistila, a já jí za to byla vděčná.


  „O půlnoci u potoka,“ napsal stručně, ale byla to ta nekrásnější čtyři slova, jaká jsem si za tři týdny od jeho posledního vzkazu přečetla. Od té doby uplynuly tři týdny a nebyli jsme spolu sami už šest týdnů. Naposledy jsme se setkali, když jsem mu pověděla, že čekám dítě. Od té doby mě vídal v okolí farmy, ale nikdy zblízka. Co si asi pomyslí o tom, jak jsem tlustá? Ale měla jsem v sobě dítě, jeho dítě. Představovala jsem si ho, jak každý den chodí do školy, kde vídá ostatní dívky, a hrozně jsem žárlila. Jako by se celý svět řítil dopředu a Henryho Allena bral s sebou, kdežto já zůstávala na místě.


   


  Přišel tam dřív než já, seděl ve tmě na zemi a jeho baterka mířila přes potok na druhý břeh. Neviděla jsem deku ani rádio a neslyšela žádnou hudbu. Jakmile mě uviděl přicházet, rychle vstal. Rozběhl se ke mně a pevně mě objal, potom o krok couvl a přes svetr se dotkl mého břicha. „V pořádku?“ zašeptal. „Nezmáčkl jsem tě moc?“


  „Ne,“ odpověděla jsem. „Můžeš mě objímat, jak silně chceš.“


  „Poslouchej,“ zdálo se, že je velmi nervózní, „mám jen několik minut.“


  „Kde máš deku?“ zeptala jsem se.


  „Nepřinesl jsem ji. Nemáme čas. Hlídají mě celou noc, Ivy, jako ve vězení. Namluvil jsem jim, že mám ve škole novou přítelkyni, takže jestli to od někoho uslyšíš, není to pravda. Dobře?“


  Vůbec mi to nepřipadalo dobré. Vadilo mi už jen to, že ta dvě slova „nová přítelkyně“ vyslovil. „Proč jsi jim to řekl?“


  „Aby mě nešpehovali každou minutu. Nechci, aby si mysleli, že o tebe mám pořád zájem.“


  „A máš?“ Nikdy předtím jsem o tom nepřemýšlela, ale teď uplynulo příliš mnoho času, abych to věděla s jistotou.


  „Ivy! Na to se mě vůbec neptej! Samozřejmě že mám a snažím se vymyslet, jak bychom se mohli vzít, ale…“


  „Ale co?“ Cítila jsem se hrozně vyděšená.


  „Zjistil jsem, že to bez svolení nejde, dokud nám nebude osmnáct.“


  „Henry Allene!“ Přitiskla jsem jeho ruce, které byly mezi námi, na naše dítě. Nechtěla jsem brečet. Tím by se nic nevyřešilo.


  „Rodiče to nikdy nedovolí a nemůžu na ně tlačit. Kdyby věděli, že jsme právě teď tady, vyhodili by tebe, tvou babičku i sestru z farmy, aby nás rozdělili. Klidně to udělají bez mrknutí oka. Takže se musíme chovat, jako bychom jeden pro druhého už nic neznamenali.“


  „Nemůžeme čekat, Henry Allene.“


  „Já vím, já vím.“


  „Ne, nevíš! Nevíš, co udělali Mary Elle a co udělají i mně!“


  „Pšš.“ Pevně mi stiskl ruce. Nikdy jsem ho neviděla tak rozrušeného. „O čem to mluvíš?“


  „Zařídili to tak, aby Mary Ella nemohla mít další děti…“


  „Kdo to zařídil?“


  „Paní Werkmanová. A teď mi chce paní Forresterová udělat to samé.“


  „Určitě se pleteš. Jak by to mohli na sociálce udělat?“


  „Prostě můžou. Když sestře řekli, že byla na operaci slepého střeva, byla to lež. Nechci, aby mi to taky udělali, Henry Allene! Prosím.“


  „Pšš.“ Přitiskl prsty k mým rtům, aby mě umlčel. „Kdy to chtějí udělat?“


  „Až porodím…“


  „Neboj se. Šetřím pro nás na autobusové jízdenky do Kalifornie. Až tam přijedeme, budeme předstírat, že jsme svoji. Nikdo se to nedozví.“


  „Ale kdy…“


  „Pšš, Ivy. Už se musím vrátit. Jen mi věř, dobře?“


  Rychle mě políbil, zvedl baterku a odešel do lesa, takže jsem tam zůstala sama. Pozorovala jsem, jak mezi stromy poskakuje světlo, ale potom všechno ztmavlo a mně došlo, že zhasl, aby ho nikdo neviděl.


  Nemohli jsme se vzít. Babička by to jistě dovolila, protože nechtěla další nemanželské vnouče, ale jeho rodiče k tomu nikdy nesvolí, v tom se nepletl. Potřebovali jsme, aby se stal zázrak. Neuvědomoval si, jak brzy se naše dítě narodí. Díkůvzdání bude už za dva měsíce.
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  O víkendu umřela Lois. Dvakrát jsem ji navštívila v nemocnici. Poprvé vypadala skoro vesele, vyptávala se mě na práci i na život a pozorně poslouchala, co jí odpovídám. Nechtěla mluvit o sobě, o manželovi ani o malé dcerce, takže jsem ji poslechla a půl hodiny jsem jí vykládala o vlastním životě. Zeptala se mě, jestli jsem se už spřátelila s dalšími manželkami z venkovského klubu, a mně nezbylo než přiznat, že ne. Slíbila jsem ale, že to zkusím.


  Když jsem za ní byla podruhé, byla slabá a zamlklá, ale klidná, jako by končila s tímto životem a nahlížela do dalšího. Teď byla mrtvá a já tu ztrátu pociťovala až v kostech. Kéž bych byla měla šanci znát ji déle! Připadalo mi, že by mě pochopila, což se mi poslední dobou u nikoho jiného nestávalo. Vlastně jsem si nebyla jistá ani tím, jestli chápu sama sebe.


  Pondělní odpoledne po pohřbu jsme s Robertem jen tak seděli a potom se rozjeli do venkovského klubu na hostinu.


  „Rezervoval jsem si letadlo na tu lékařskou konferenci v Atlantě,“ sdělil mi za jízdy. „Určitě ti nevadí, že budu celý týden pryč?“


  „Zvládnu to,“ odpověděla jsem.


  V Atlantě měl rodinu, takže se přes týden hodlal zúčastnit konference a potom strávit víkend s rodiči. Nechtěla jsem přiznat dokonce ani sama sobě, jak moc se těším, až zůstanu sama. Nebudu se muset strachovat, že přijedu domů pozdě nebo řeknu něco, co by ho mohlo podráždit. Dopalovaly ho sebemenší drobnosti. Už před onou vší expanzí nám to moc neklapalo, ale od toho fiaska jsem měla pocit, že kolem něj chodím po špičkách.


  Hostina byla navzdory prostředí venkovského klubu velmi nenucená. Lidé se v místnosti mísili, uždibovali občerstvení ze švédského stolu a drželi sklenky s ledovým čajem nebo punčem. Jako obvykle jsem se cítila jako ryba na suchu. Pozorovala jsem ostatní ženy v místnosti. Zdálo se, že si spolu vzájemně rozumějí, kdežto já se držela v Robertově blízkosti.


  Už bylo načase odejít a stále jsme neměli možnost promluvit si s Gavinem. Celé odpoledne byl obklopen rodinou a přáteli, a když jsme k němu přistoupili, cítila jsem se rozpačitě. To je normální, pomyslela jsem si. Nikdo neví, co má říkat někomu, kdo právě přišel o životní lásku, jíž Lois v jeho případě rozhodně byla.


  Držel v náručí ospalou dvouletou dceru, takže se mu Robert ani nepokusil potřást rukou. Místo toho ho poplácal po rameni.


  „Přijmi prosím naši soustrast,“ kondoloval trochu upjatým, ale vlídným tónem. Věděla jsem, že má Gavina rád.


  „Je mi to moc líto, Gavine,“ pronesla jsem. „Byla jsem ráda, že jsem Lois poznala…“


  Najednou se po mně holčička natáhla. Instinktivně jsem k ní napřáhla paže a ona mi vklouzla do náruče.


  „Brenno!“ okřikl ji Gavin se smíchem a potom se ke mně obrátil:


  „Omlouvám se. Je moc unavená.“


  „To vůbec nevadí,“ zavrtěla jsem hlavou. Brenna si položila hlavu na moje rameno a já ji poplácala po zádech. Její hnědé vlásky mě měkce šimraly na tváři a sladce voněly po dětském šamponu. Gavin po ní sáhl, jako by se ji chystal převzít, ale odvrátila jsem se. „Je milá. Podržím ji.“ Ucítila jsem na zádech Robertovu ruku.


  „Všechno ji to hrozně mate,“ vysvětloval Gavin. „Asi jsem ji měl nechat doma s někým na hlídání, ale… Nebyl jsem si jistý, co mám udělat.“


  „Jsem ráda, že je tady,“ namítla jsem. „Jednou se zeptá na dnešek a vy jí budete moct říct, že tu byla, aby dala mamince sbohem.“


  Gavinovy modré oči se zalily slzami a Robert mi stiskl loket, aby mi naznačil, že jsem hovořila příliš. „Měli bychom jít.“


  Jemně jsem předala Brennu zpátky otci a jeho vlídné oči se setkaly s mýma. „Děkuju vám,“ loučil se tiše. „Děkuju vám.“


   


  V autě byl Robert zamlklý, zatímco já mluvila o tom, jak pěkný byl obřad a jak moc mi bude Lois chybět, ale byla jsem si jistá, že oba myslíme hlavně na těch posledních pár minut s Gavinem a jeho dcerou.


  „Bylo úžasné, jak k tobě hned šla,“ pronesl konečně. „Uvědomil jsem si, že budeš skvělá matka. Vzala jsi ji do náruče tak přirozeně, jako bys to dělala každý den.“


  Jeli jsme přímo proti zapadajícímu slunci – vstříc rudé ohnivé kouli. Opřela jsem si hlavu o okénko a vzpomínala, jak lehce a vzácně působila Brenna v mé náruči. „Je to moc milá holčička. Chudinka.“


  „Jane,“ promluvil Robert hlasem, při kterém jsem se znovu narovnala, „byl bych rád, kdybys zašla za jedním mým známým gynekologem. Dělám si starosti, že jsi stále neotěhotněla.“


  „Nejsme spolu ani tři měsíce,“ namítla jsem.


  „Jen se chci ujistit, že je všechno v pořádku.“


  Znovu jsem se opřela o okno a najednou jsem si uvědomila, jak je ode mě neomluvitelné, že ho klamu. Připadalo mi nefér zatajit Mary Elle a Ivy, proč nebudou moct mít další děti, a sama jsem nechala manžela tápat, pokud šlo o naši schopnost počít. Zděšeně jsem si přitiskla pěst ke rtům. Jak to, že jsem soucítila s téměř cizími lidmi, ale s vlastním manželem ne?


  „Roberte…,“ kousla jsem se do rtu. Pohlédl na mě. „Copak?“


  „Nebyla jsem k tobě v něčem upřímná.“


  Zaváhal. „Můžeš mít děti, ne?“ Zdálo se, že se mé odpovědi bojí.


  „To ano, alespoň pokud vím. Ale… Věděla jsem, že chci nějakou dobu pracovat, než si pořídíme rodinu, a když schválili užívání antikoncepčních pilulek, nechala jsem si je předepsat. Beru je.“


  Šlápl na brzdu, až jsem vylétla dopředu a skoro narazila hlavou do palubní desky. „Co to děláš?“ vykřikla jsem.


  „Co, sakra, děláš ty? Řekl jsem ti, že nechci, abys ty pilulky brala. A ty mi tu teď vykládáš, že nejenže jsi moje přání ignorovala, ale vyloženě mi lžeš?“ Za námi zatroubilo auto a Robert se znovu rozjel, ale jen proto, aby zabočil na krajnici.


  „Nejdřív jsem si o tom měla s tebou promluvit,“ připustila jsem.


  „Ale znala jsem tvůj názor a… nikdy jsi mi vysloveně nezakázal, že je brát nesmím.“


  „Takže tvoje rozhodnutí bylo na prvním místě. Jako obvykle.“


  „To není fér.“


  „Že ne? Já chci děti, ty ne. Chci, aby moje manželka byla doma, když večer přijedu, ale nikdy tam nejsi.“


  „To není pravda. Většinou tam jsem…“


  „Nejsi dívka, za jakou jsem tě považoval, když jsem si tě bral.“


  „Myslela jsem si, že taková být dokážu. Chtěla jsem jí být. Miluju tě.“ Ale už když jsem ta dvě slova vyřkla, nebyla jsem si jistá, jestli jsou pravdivá. „Udělala jsem chybu, že jsem to před tebou tajila. Velkou, velkou chybu. A omlouvám se za to.“


  Dlouho mlčel a ani já si nebyla jistá, co bych měla říct. Dívala jsem se, jak před námi červené slunce klesá do korun stromů.


  „Myslím, že si dám po té konferenci v Atlantě týden volna,“ prohlásil konečně. „Místo víkendu zůstanu s rodinou celý týden. Mám dojem, že nám oběma prospěje, když prožijeme trochu času odděleně.“


  „Souhlasím,“ přikývla jsem. „A znovu se, Roberte, omlouvám. Měla jsem ti to říct.“


  „Kdybych věděl, že to máš v plánu, vůbec bych si tě nevzal,“ odsekl.


  Přikývla jsem a přitom si přála, abych dokázala vrátit čas a začít náš vztah nanovo.


  Tentokrát bych mu to řekla.
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  Jít s Mary Ellou nakoupit bylo jako jít se sochou. Za žádnou cenu se mi ji nepodařilo přimět, aby mluvila. Samozřejmě ani pro mě nebylo snadné nacházet jednoduchá témata. Nemohla jsem mluvit o ničem, co nás tížilo, jako o malém Williamovi nebo o operaci, kterou jí udělali. Nemohla jsem jí říct, že Henry Allen šetří peníze, abychom spolu mohli odjet do Kalifornie. Chtěla jsem jí povědět, že jsem kvůli tomu, co se jí stalo, smutná, ale nevěděla jsem, jak to mám udělat. Čím víc jsme se blížily k obchodu, tím mi bylo jasnější, že dovnitř nemůžu. Jak bych se mohla setkat s paní Gardinerovou, když nosím její vnouče? Zatím jsem se jí pokud možno držela z očí. V obchodě jsem nebyla celý měsíc.


  Babička mi poručila, ať si vezmu pláštěnku, i když venku bylo příjemně teplo. „Schovej to dítě. Nechceš, aby tě takhle někdo viděl.“ Překvapilo mě, že mě vůbec pustila do krámu, navíc mě skoro vystrčila ze dveří. Poslední dobou, protože jsem vypadala tak mohutně, mě skoro nepouštěla z domu. Věděla jsem, že jí jde jen o to, aby vystrnadila ven Mary Ellu. Pokaždé když viděla její smutný obličej, pronesla: „Takhle je to pro malého Williama nejlepší.“ Předpokládala jsem, že to bude opakovat až do smrti, zatímco malý William bude vyrůstat bez matky. Domnívala jsem se, že babička je tak hodná kvůli paní Forresterové, která jí vymývala mozek. Chodila ve dnech, kdy vozila Averyho, a povídala si s babičkou, ale já jí neměla co říct a Mary Ella nemluvila s nikým.


  Ačkoliv jsem už byla velká jako almara, sestra Ann měla dojem, že nemám tak velké břicho, jak bych měla mít. „Nejíš dost správné stravy,“ tvrdila. Měla jsem hrozný strach, že moje dítě bude mít problémy jako malý William, že bude pomalé, nebude mluvit a vezmou mi ho. Každý den jsem si vzala jeden z těch vitaminů, které mi sestra Ann dala, a doufala jsem, že se tím něco změní. Samozřejmě jsem si přála, že až se dítě narodí, abychom s Henrym Allenem už byli pryč, ale Henry Allen si s šetřením peněz, aby nás odsud dostal, dával pořádně načas.


  Když jsme se přiblížily k obchodu, zpomalila jsem. „Nemůžu jít dovnitř,“ obrátila jsem se k Mary Elle. „Musíš to zvládnout sama.“ Neřekla ano ani ne, ale když jsme došly až k průčelí, vstoupila dovnitř. Sedla jsem si na zápraží a zatajila dech. Poslední dobou jsem byla udýchaná i po sebemenší námaze.


  Pozorovala jsem dva kondory krocanovité, jak klovou do něčeho na ulici, když vtom zčistajasna vyběhla z obchodu paní Gardinerová. Rychle jsem vyskočila a zacouvala z verandy. Měla rudý rozčilený obličej a z drdolu jí unikaly prameny černých vlasů.


  „Zklamala jsi mě, Ivy Hartová!“ hrozila mi prstem. „Snažíš se zničit mému synovi život?“


  „Ne, madam. To bych neudělala.“


  „Chovali jsme se k vaší rodině vždycky dobře, dokonce i po tom, co mi udělala tvá matka.“ Dotkla se jizvy, která byla na červených tvářích bílá jako kost. „Ale teď jsi zašla moc daleko. Davison odjakživa říkával, že bychom vás tu měli nechat kvůli tomu, co se na našem pozemku stalo vašemu otci, ale to už je dávno. V kostele mi lidi říkali o početné barevné rodině, která by byla šťastná, kdyby mohla bydlet ve vašem domě, a zlámali by si hřbet, aby Davisonovi pomohli.“


  „Nevyhazujte nás, prosím, paní Gardinerová,“ zaškemrala jsem.


  „Babička je nemocná, vidíte, že Mary Ella není sama sebou, a až se mi narodí dítě, budu vám pomáhat v obchodě nebo pracovat na farmě. Babička a Mary Ella ho pohlídají a já budu pracovat každý den a udělám cokoliv, co budete potřebovat.“ V duchu jsem však přemýšlela o tom, že do té doby už budu tisíce kilometrů daleko. Doufala jsem, že i potom tu babičku a Mary Ellu nechají, ale proč by měli, když můžou do našeho domu nastěhovat velkou a silnou rodinu?


  „Nechci, abys pro mě pracovala!“ vyštěkla. „Myslíš si snad, že si přeju, aby ses motala poblíž mého domu a rodiny?“


  „Ne, madam, to asi ne.“


  Mary Ella vyšla ze dveří s pytlíkem mouky. Podala paní Gardinerové dolarovou bankovku a zamířila přímo ke mně.


  „Vezmi si zpátky drobné,“ pošeptala jsem jí.


  „Nepotřebuju je,“ odpověděla. Obešla roh a odcházela pryč. Paní Gardinerová z verandy zaječela: „Nech mého syna na pokoji, Ivy Hartová!“


  Vytěsnila jsem její hlas a dohonila Mary Ellu. „Jak to myslíš, že je nepotřebujeme?“


  Šla dál, takže jsem musela zrychlit, i když pro mě nebylo snadné udržet s ní krok.


  „Řekla, že nás může vyhodit,“ vyhrkla jsem. Věděla jsem, že bych neměla mluvit o ničem špatném, ale právě teď mě nic dobrého nenapadalo a chtěla jsem, aby si se mnou sestra povídala. Tohle by mohlo pomoct, ale mlčela jako zařezaná.


  V dálce jsem zahlédla, že k nám jede modré nákladní auto pana Gardinera.


  „To snad ne,“ vzdychla jsem. Nechtěla jsem vidět pana Gardinera o nic víc než jeho manželku. S trochou štěstí ho bude řídit Eli, ale pak jsem si uvědomila, že Eli bude touto dobou ve škole.


  Najednou mi Mary Ella podala pytlík mouky. „Tumáš.“


  „Nemůžeš to vzít?“ zeptala jsem se. „Já už nosím dítě.“


  Mary Ella mi neodpověděla. Vypadala, že ji to modré nákladní auto hypnotizuje, a neustále na něj upírala oči. Pohlédla jsem od jejího obličeje k nákladnímu autu. Určitě to byl pan Gardiner. Byla bych radši, kdybychom šly někudy, kde by bylo snadnější se schovat, ale byly jsme zde, na volném prostranství. Nákladní auto se rychle blížilo a vířilo za sebou prach. Jen kolem nás rychle projede, a to mi naprosto vyhovovalo. Když se s námi dostalo téměř do jedné roviny, Mary Ella najednou vběhla do silnice, přímo před něj. Upustila jsem pytlík mouky a zaječela, ale i když zaskřípaly brzdy a řidič se pokusil strhnout řízení, moje sestra pod ním úplně zmizela. Znovu jsem začala křičet. Ječela jsem a ječela, ale pak všechno v mé hlavě zčernalo a ztichlo. Ať už šla Mary Ella kamkoliv, snažila jsem se jít s ní.
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  Psala jsem si poznámky k případu, když jsem přede dveřmi kanceláře uslyšela rozruch. Zvýšené hlasy, křik a řinčení. Charlotte byla na kontrole u doktora a Paula, Gayle a Fred byli v terénu, takže jsem kromě Barbary měla úřad sama pro sebe. Vstala jsem a sáhla po klice, když vtom se dveře prudce otevřely. Dovnitř vtrhla Ivy a máchala kolem sebe pěstmi. Jednou mě udeřila do tváře, než se mi ji podařilo chytit za obě zápěstí.


  Hned za ní byla Barbara. „Zavolám policii!“


  „Ne, nevolejte.“ Držela jsem Ivy před sebou a snažila se uhýbat před jejími kopanci. Podařilo se jí kopnout mě do holeně, až jsem ji skoro pustila.


  „Ivy!“ snažila jsem se ji donutit, aby na mě pohlédla, ale vlasy jí padaly do očí a prala se jako zvíře v kleci. „Sedni si! Mluv se mnou!“ Tváře měla mokré od slz a prachu a byla tak mohutná! Neviděla jsem ji několik týdnů, i když jsem do jejich domu jezdila. Ale odmítala se se mnou setkat.


  „Paní Forresterová,“ naléhala Barbara, „opravdu je radši zavolám.“ Bez přemýšlení jsem si přitáhla Ivy blíž, místo abych si od ní udržovala odstup, a ona se na mě se vzlykáním zhroutila. Pohlédla jsem na Barbaru a zavrtěla hlavou.


  „To nic. Jen mi, prosím, zavřete dveře.“


  Odvrátila jsem se od jejího ustaraného obličeje a ona odešla z místnosti a zavřela za sebou. Stála jsem tam, držela plačící Ivy, cítila mezi námi její velké břicho a přemýšlela, jak se sem vůbec dostala. Když jsem ji viděla naposledy, byla rozrušená kvůli té žádosti a Williamovi, ale ne takhle. Postihlo ji něco dalšího a jako první mě napadla babička.


  „Jde o babičku?“ zeptala jsem se. „Pověz mi, co se stalo.“


  „Mary Ella,“ zamumlala mi do ramene a potom zašeptala další slovo, kterému jsem dobře nerozuměla.


  „Mary Ella? Co je s ní?“


  Couvla ode mě. „Je mrtvá!“ vykřikla a už jsem si myslela, že mě znovu udeří. „Klidně jste mohla vzít pušku a rovnou ji zastřelit.“


  V hrudi jsem měla najednou prázdno. Klesla jsem na židli. „Posaď se,“ vyzvala jsem Ivy.


  Sedla si na židli s rovným opěradlem a přitiskla si ruce před obličej.


  „Pověz mi, co se stalo.“ Podala jsem jí kapesník, ale zdálo se, že ho nevidí, a tak jsem jí ho položila na koleno.


  Spustila si ruce do klína. „Vběhla panu Gardinerovi před náklaďák,“ procedila mezi zuby. „Schválně.“


  „Proč?“ Vůbec jsem to nechápala. „Proč by to dělala?“


  „Protože jste jí zničila život!“ vybuchla a po tvářích jí znovu tekly slzy. „Vzala jste jí malého Williama! A zařídili jste, aby už nemohla mít další děti.“


  Panebože. Sevřela jsem područky své židle. Opravdu mi tu něco uniklo. Něco hrozného. Tolik jsem se soustředila na Ivy, že jsem neviděla, do jak hluboké deprese upadla Mary Ella. Neměla jsem jí říct pravdu o její operaci. Mělo mi dojít, že se s tím nedokáže vyrovnat.


  „Jak ses sem dostala?“ zeptala jsem se.


  „Přivezl mě Eli.“


  „Kde je?“ Musela jsem si s ním promluvit. Ujistit se, že na ni dohlédne.


  „Do toho vám nic není. Hrozně vás nenávidím.“ Zlomil se jí hlas a já se naklonila a položila jí prsty na koleno.


  „Chápu. Cítila bych se stejně, ale Mary Ella byla…“


  „Nemůžete mi to taky udělat!“ Ivy dupla a setřásla tím mé prsty ze svého kolena. „Tu operaci. Nemůžete, jinak se zachovám stejně jako ona. Přísahám.“


  „Ne, nezachováš. Budeš mít miminko, které tě bude potřebovat…“


  „Kecy! Stejně mi ho vezmete.“


  Otevřela jsem ústa, abych se proti tomu ohradila, ale bála jsem se, že má možná pravdu. Neměla jsem tu skoro žádnou moc.


  „Pomůžu ti, aby dostalo potřebnou péči a nedošlo k tomu,“ slíbila jsem, ale sama jsem tomu slibu nevěřila.


  Už jsem jim řekla, že se jim pokusím umožnit návštěvy u Williama, a selhala jsem. Řekla jsem Ivy, že se pokusím zařídit, aby doma pokračovala ve studiu, a také jsem neuspěla. Proč by mi měla věřit tentokrát?


  „Nemůžu uvěřit, že je moje sestra mrtvá!“ Znovu se rozplakala.


  „Že přijdu domů a ona tam nebude.“ Ten pocit jsem dobře znala!


  „Nebude nikde. Nebude dokonce ani v nebi. Lidem, kteří se sami zabijí, Bůh neodpouští.“


  „Tomu nevěřím,“ namítla jsem.


  „Nic o tom nevíte.“ Zavrtěla hlavou. „Už jsem to konečně pochopila. Nic nevíte, a přesto se chováte jako pánbůh.“ Třásla se jí brada. „Prosím, nedělejte mi to!“ zakvílela. „Neposílejte mě na tu operaci.“


  Strach v jejích očích byl nesnesitelný. „Dobře,“ pronesla jsem k překvapení nás obou. „Stáhnu tu žádost.“


  Okamžitě přestala plakat a zírala na mě. „Slibujete?“ Z jejího obličeje sice nevyzařovala žádná důvěra, ale v nic lepšího než v můj slib doufat nemohla a věděla to.


  „Ano, slibuju,“ přisvědčila jsem.


  Tentokrát už najdu způsob, jak toho dosáhnout.
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  U cesty, která protínala starý hřbitov, parkovalo jen několik aut a náklaďák pana Gardinera. V dálce – zřejmě kolem hrobu Mary Elly – stál hlouček lidí. Zaparkovala jsem za nákladním autem, sevřela volant a přemýšlela, jestli to zvládnu. Když jsem naposledy přihlížela, jak do hrobu spouštějí rakev, bylo v ní tělo mé sestry. Zemřely obě kvůli mně? Toho pocitu viny se nikdy nezbavím.


  Vystoupila jsem, uhladila si černé šaty a vykročila po rozježděném trávníku. Poznala jsem Winonu, Ivy a Litu a několik černochů, pravděpodobně chlapců Jordanových. Kousek za ostatními stál vysoký běloch, nejspíš pan Gardiner, a když jsem se přiblížila, uviděla jsem, že vedle něj stojí paní Gardinerová. Uloží Mary Ellu k odpočinku vedle jejího otce, stejně jako uložili Terezu vedle našeho?


  Kněz při řeči široce gestikuloval a ve svěžím říjnovém vzduchu jsem slyšela, jak jeho hlas stoupá a zase klesá, ačkoliv slovům jsem nerozuměla. Co vykládá o Mary Elle? Nikdo toho o ní moc nevěděl. Kněz ji pravděpodobně považoval za hříšnici. Nejspíš v jejích očích nikdy neviděl vroucí lásku k Williamovi. Jediná radost, kterou jsem u ní kdy postřehla, pramenila z jejího dítěte – které jsme jí vzali. Z dítěte, které jsme jí museli vzít.


  Všimli si mě a obrátilo se ke mně několik obličejů. Eli ke mně vykročil odhodlaným krokem, který nepůsobil laskavě. Když se dostal o něco blíž, zvedl ruku, abych zůstala stát, a já se zastavila.


  „Nikdo tu o vás nestojí,“ promluvil, jakmile se dostal tak blízko, abych ho slyšela.


  „Ráda bych jí vzdala úctu,“ pronesla jsem.


  „Opravdu jste tak pitomá?“


  To, jak se mnou mluvil, mnou otřáslo, a přesto jsem měla pocit, že si to zasloužím. „Měla jsem Mary Ellu ráda,“ namítla jsem.


  Přimhouřil oči a zavrtěl hlavou. „Projevujete lásku zvláštními způsoby.“


  Krátce jsem pohlédla za něj. Všichni se obrátili zpátky ke knězi a jednání se mnou zjevně nechali na Elim.


  „Pusťte mě za nimi, prosím.“ Kývla jsem k Ivy a její babičce.


  „Ne, madam. Bude nejlepší, když se otočíte a odjedete pryč.“


  „To nemůžu, dokud si s nimi nepromluvím.“


  „Nemají vám co říct.“


  „Chápu, že jsou nešťastné a mají vztek, ale…“


  „Nic o nich nevíte.“ Eli odsekával každé slovo. „Ani o mně a o mých příbuzných. Víte jen to, co vám řekneme.“ Pohlédl na moje úhledně vyžehlené šaty, černé lodičky, koženou kabelku a nylonové punčochy. „A rozhodně nevíte nic o tom, jaké to je být chudý. Vsadím se, že bydlíte na zámku, je to tak?“


  „Ne,“ odpověděla jsem, i když můj dům ve srovnání s jejich zámkem byl.


  „V tom případě vám vysvětlím, jaké to je. Uděláte všechno, abyste přežila.“ Zachvělo se mu chřípí. „Pokud musíte, porušujete zákon. Netvrdím, že to dělám, ale kdyby to byl jediný způsob, jak zařídit, aby moji bratři a máma dostali najíst, neváhal bych ani vteřinu.“


  „Chápu,“ pronesla jsem hlavně proto, aby zmlkl a ustoupil ode mě. Nelíbilo se mi, jak je blízko. Viděla jsem v jeho zlatých očích vroucí vztek a hrozilo, že co nevidět přeteče.


  „Děláte věci, které dělat nechcete,“ pokračoval. „Věci, které si zahrávají s vaší duší.“ Ohlédl se přes rameno na skupinku a potom o něco ztišil hlas. „Proč myslíte, že pan Gardiner dával Mary Elle každý týden jídlo navíc? Tahle otázka vás nikdy nenapadla?“


  „Protože se cítí provinile kvůli tomu, co se stalo jejímu otci…“


  „S vinou to nijak nesouvisí!“ vybuchl. „Ten chlap žádnou vinu necítí. Tak se na to sama sebe zeptejte! Proč to jídlo nedával babičce? Nebo Ivy?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Myslela jsem si…“


  „Jídlo není zadarmo,“ přerušil mě. „Sice na něm nevisí žád ná cenovka, ale je tam. Vysoká.“ Znovu se ohlédl přes rameno a já si všimla, že nás pan Gardiner pozoruje. I Lita. „Zničil tu dívku a teď má odvahu přijít sem a chovat se, jako by o ni měl starost.“


  Připadala jsem si jako ochromená. „Eli, taková obvinění vznášet nemůžete. Nevíte s jistotou, že…“


  „Její slovo snad nestačí?“


  „Mluvila s vámi o tom? Řekla vám, že…,“ nepodařilo se mi dokončit větu. Vzpomněla jsem si, jak jsem ji viděla odcházet z domu Gardinerových v den, kdy mi došel benzin. Vzpomněla jsem si na její zpanikařený výraz. „Přišla se mě zeptat, jestli bych jí pomohl dostat chlapečka zpátky,“ pověděl mi tenkrát.


  „Zabil bych ho, kdyby mi to prošlo,“ utrousil Eli.


  „Na to vůbec nemyslete,“ okřikla jsem ho. „Mary Ella… byla nešťastná, Eli. A vy nemáte jediný důkaz.“


  Ušklíbl se mi. „Vy jste jí ten důkaz sebrala.“


  „Panebože, malý William?“ Viděla jsem, jak se Lita oddělila od hloučku a jde k nám. Mírně jsem se k němu naklonila. „Chcete říct, že… ji znásilnil?“


  „Jsou horší věci než znásilnění.“ Eli se ode mě odvrátil a pohlédl na cestu k mému autu. „Když s tím žijete tak jako ona, pomalu vás to zabíjí. Smířila se s tím. Žila s tím.“ Znovu na mě pohlédl.


  „Všichni o ní tvrdili, že je děvka. Říkali tohle a tamhleto. Ale strpěla to, aby dostávala jídlo pro svou rodinu a měli kde žít.“


  „Opravdu se vám s tím vším svěřila?“ hlesla jsem.


  „Neměla důvod vykládat mi pohádky.“ Ohlédl se přes rameno a potom skoro zašeptal: „Odkud si myslíte, že se vzal Rodney?“


  Jeho slova mě natolik šokovala, že se mi na chvíli zastavilo srdce.


  „Co se to tu děje?“ Přišla k nám Lita, vzala syna za paži a pohlédla nejdřív na něj a potom na mě.


  „Přišla jsem jí vzdát úctu,“ vypravila jsem ze sebe roztřeseným hlasem.


  „Dobře,“ poznamenala stručně Lita a odtáhla svého syna ode mě. „Vyřídím jim to, ale teď už jděte.“


  Zaváhala jsem a pohlédla na Winonu a Ivy. Pak jsem to vzdala a o krok couvla. „Vyřiďte, prosím, Winoně a Ivy, že se za ně budu modlit…,“ ale Lita s Elim se už odvrátili a odcházeli zpátky na hřbitov. Teď mě pozoroval jen pan Gardiner. Váhavě zvedl ruku a zamával mi, jako by si najednou nebyl jistý, jestli jsem jeho přítel, nebo nepřítel.


   


  Původně jsem chtěla jet zpátky do kanceláře, ale pak jsem si to rozmyslela a místo toho se vydala na farmu. Zahnula jsem na dlouhou příjezdovou prašnou cestu k domu Gardinerových, zaparkovala před verandou a rázně vyšla nahoru po schodech. Posadila jsem se na houpací křeslo. Počkám. Ruce položené na širokých područkách jsem měla zatnuté v pěsti. Vřelo to ve mně. Kdybych to bývala věděla, mohla jsem něco udělat. Kéž by mi to Eli pověděl dřív! Mary Ella by se mi to nikdy neodvážila prozradit. Jen se kvůli rodině smířila s tím, co se po ní chtělo. Ivy to nevěděla. Ani Winona. Tím jsem si byla jistá. Nedovolily by to.


  Náhle se otevřely přední dveře a na verandu vyšla Desiree. „Paní Forresterová?“ vypadala překvapeně, že mě vidí, jak tam sedím, jako by mi to tam patřilo. „Nejsou doma.“


  „Já vím,“ odpověděla jsem. „Počkám tu na ně, až se vrátí.“


  „Myslím, že paní Gardinerová půjde rovnou do obchodu, takže přijede jen pán.“


  „To nevadí.“ Pokusila jsem se usmát, ale rty jsem měla jako zdřevěnělé. „Chci s ním mluvit.“


  „Tak dobře. Mám vám přinést něco k pití?“


  „Ne, děkuju, Desiree. Je mi naprosto skvěle.“


  Věnovala mi pohled, který mi napovídal, že tak vůbec nevypadám, ale pak přikývla a vešla zpátky do domu.


  Za chvíli zabočil na příjezdovou cestu pan Gardiner. Kolem nákladního auta se zvedal prach, zatímco jel k přístřešku za domem, ale najednou zpomalil a já pochopila, že si všiml mého auta a možná i mě. Zaparkoval, vystoupil z kabiny a zamával.


  „Smutný den,“ poznamenal, když vyšel po schodech na verandu.


  „Je mi líto, že vám Eli nedovolil, abyste šla truchlit s námi ostatními. Ale je zdrcený, však víte,“ ztišil hlas, takže téměř šeptal, „byla to jeho sestra.“


  Věnoval mi významný pohled, jako by se zmiňoval o tajemství, do kterého jsme zasvěceni jen my dva.


  „Proč jste vždy dával košík s jídlem Mary Elle?“ uhodila jsem na něj.


  Pokrčil rameny, jako by moje otázka nedávala smysl. „Potřebovali ho.“


  „Ale proč ne Ivy nebo Winoně?“


  Založil si paže na hrudi a opřel se o zábradlí. Připadalo mi, že bych měla vstát, abych byla stejně vysoká, ale nohy by mě neunesly.


  „Na co narážíte?“


  „Zneužíval jste ji,“ odpověděla jsem.


  Zamračil se. „Přišla jste o rozum? Co vám to Eli napovídal za nesmysly?“


  „Eliho do toho netahejte,“ utrousila jsem. „Jen potřebuju vědět… Jste Williamův otec?“


  Zasmál se tak ostře, až jsem sebou na křesle trhla. „Heleďte se, paninko, když máte na někoho spadeno, vykládáte o něm nesmyslný lži. Tý holky jsem se nikdy ani nedotkl. Williamův táta může být kdokoliv ze stovky chlapů. Ale nevyčítal jsem jí to jako jiní. Choval jsem se k ní dobře.“


  Znechuceně jsem zavrtěla hlavou. „Zneužíval jste ji. Byla tak zranitelná, že jste věděl, že udělá všechno, o co ji požádáte, aby pomohla rodině.“ Vzpomněla jsem si, co Eli vypověděl o Rodneym. Bylo to naprosto šílené. Přesto i Lita potřebovala dům pro sebe a své syny. Najednou jsem si vybavila, jak mi Avery vyprávěl, že se někdy v noci vytratí pryč.


  „Mary Ella Hartová byla blázen,“ pokračoval pan Gardiner.


  „Copak jste to jako vzdělaná a schopná sociální pracovnice už sama nepochopila? Nenaučili vás poznat šílenství? Nevím, co Elimu napovídala. Nemám křišťálovou kouli, abych věděl, o čem spolu mluvili. Ale ujišťuju vás, že jestli mě z toho osočila, mluvil z ní jen chorobný mozek.“


  Tohle nikam nevedlo, ale co jsem čekala? Že se přizná? A i kdyby, co z toho? Mary Ella je po smrti. Nic ji už nepřivede zpátky k životu. Sevřelo se mi hrdlo, ale odmítla jsem se před ním zhroutit.


  Chystala jsem se mu říct, že si o tom zítra v kanceláři promluvím s Charlotte, ale nepodařilo se mi vypravit ze sebe ani slovo, a tak jsem kolem něj jen mlčky prošla. Byla jsem vděčná, že slzy počkaly, než jsem nastoupila do auta.


  V oblaku prachu a plná nenávisti k muži, kterého jsem si ještě přednedávnem vážila, jsem se rozjela po příjezdové cestě. Eli neměl důvod mi lhát a Mary Ella neměla důvod lhát jemu. Byla jsem si jistá, že je to pravda. Zapadalo to do sebe přesně jako kousky skládačky.


  Nebo jsem jen potřebovala někoho, na koho bych mohla svalit část viny?
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    Ivy
  


   


   


  „Dobře, Ivy, už se můžeš posadit.“ Sestra Ann ustoupila od postele a stáhla si rukavici, kterou používala pokaždé, když mě vyšetřovala. Přitiskla jsem kolena k sobě a sedla si. Chvíli mi to trvalo, protože jsem měla obrovské břicho a třásly se mi nohy. Když mě prohlížela, neustále jsem se bála, že mi udělá tu operaci. Celou dobu jsem ji pozorně sledovala. Kdyby vytáhla nůž nebo něco, co by vypadalo, že mě tím může říznout, slezla bych z postele a vyběhla co nejrychleji z pokoje, takže by si ani neuvědomila, jak se to stalo. Podala mi spodní prádlo a já si ho vmžiku navlékla.


  „Teď mě poslouchej,“ vyzvala mě, zatímco jsem si spustila babiččinu zástěru přes kolena. Do ničeho jiného jsem se poslední dobou nevešla – jen do babiččiných velkých beztvarých šatů. „Tvá babička mi říkala, žes měla několik menších záchvatů, takže…“


  „Žádný jsem neměla. Nevím, proč to říká.“ Babička mi pověděla, že jsem měla jeden, když jsem se oblékala, abych šla na pohřeb Mary Elly, a možná i při tom, jak do Mary Elly narazilo to auto, ale pan Gardiner říkal, že jsem jen omdlela.


  „Jsou to záchvaty, které si sama neuvědomuješ.“


  „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou, protože jsem se bála domyslet, co by to mohlo znamenat, kdybych ty záchvaty opravdu měla. „Poznám, když nějaký dostanu. Připadám si zmatená, jako bych nevěděla, kde jsem. Ten pocit jsem neměla už od dětství.“


  „Drobné záchvaty si člověk ani neuvědomí,“ pokračovala, jako bych nic neřekla. „A zdá se, že tě postihují, když se vysiluješ, takže teď raději, než se dítě narodí, odpočívej. Myslím si, že přijde na svět dřív, než jsme čekali.“


  „Proč si to myslíte?“


  „Z vnitřního pohmatu.“ Pohnula rukou ve vzduchu, jako kdyby do mě sahala. „Krvácíš nebo máš kontrakce? Bolesti břicha?“


  „Ne, madam. Nic mi není,“ odpověděla jsem, i když jsem se v životě necítila tak mizerně. Jak by taky ne? Všechno se pokazilo – William byl pryč, sestra ležela v hlíně, nesměla jsem se stýkat s Henrym Allenem a možná ho už nikdy neuvidím. Dnes ráno se babiččina moč ve zkumavce zbarvila dooranžova a sestra Ann ji varovala, že jestli nebude jíst správně, což babička neudělá, bude muset dostávat injekce. A paní Forresterová! Myslela jsem si, že je úžasná, ale nakonec se ukázalo, že je to ta nejhorší osoba, jaká se v mém životě objevila. Nevěřila jsem jí, že té operaci zabrání. Slíbila to sice, ale proč bych jí měla věřit, když nám už tolik ublížila?


  Bála jsem se zmínit o té operaci před sestrou Ann pro případ, že na ni zapomněla, ale potřebovala jsem to vědět.


  „Zastavila paní Forresterová plánování té operace?“ zeptala jsem se.


  „O to se teď nestarej. Rozumělas mi, co jsem ti říkala o tom odpočinku? Nedělej nic, při čem by se ti zrychlil srdeční tep nebo ses zadýchala.“


  „Co ta operace?“


  „No tak, Ivy.“ Vypadala, že je ze mě unavená, zatímco si ukládala věci do velké zdravotnické brašny. Přehodila si přes rameno dlouhý černý cop. „Mysli nejdřív na jednu věc a teprve potom na druhou, prosím! Teď přemýšlej jen o tom, že přivedeš na svět zdravé a silné dítě, ano?“


  „Neodpověděla jste mi na otázku!“ vykřikla jsem.


  „Několik dní jsem s paní Forresterovou nemluvila, takže nevím, jaký je současný plán.“


  „Ale já to chci vědět,“ trvala jsem na svém.


  Usmála se na mě. „Samozřejmě. Snad ti to dokážu povědět, až tě uvidím příště.“


  Dívala jsem se za ní, jak odchází z místnosti, pak jsem si lehla a zírala do stropu. Slyšela jsem, jak sestra Ann mluví s babičkou v obývacím pokoji, a snažila jsem se je poslouchat, ale nerozuměla jsem jim.


  Natáhla jsem se přes postel, kde spávali Mary Ella a malý William, ale na jejich místě jsem cítila jen prázdný vzduch.


  
     
  


   


  
    45


    Jane
  


   


   


  V pondělí ráno stál Robert u hlavního vchodu a čekal na taxi na letiště. U nohou měl dva kufry – jeden s obleky na lékařskou konferenci a druhý s neformálním oblečením na týden v Atlantě s rodinou. Věděla jsem, že se s naším krátkým manželstvím děje něco velmi špatného, když chci, aby odjel, a on odjet chce. Včera v noci v posteli, když jsem mu dopodrobna vylíčila svůj rozhovor s Elim a potom s Davisonem Gardinerem, vzdychl a obrátil ke mně hlavu.


  „Vlastně se těším, že na dva týdny uniknu před tvou posedlostí.“


  „Nejsem posedlá,“ hájila jsem se.


  „Ale jsi. Zneklidňuje tě práce, kterou vůbec nemusíš dělat, a promiň, je pro mě těžké s tebou soucítit.“


  Dnes ráno jsem se nemohla dočkat, až pojedu do práce, ale nechtěla jsem odjet dřív, dokud nevyjde ze dveří. Přistoupila jsem k němu a položila mu ruku na paži. „Zvládneme to?“ zeptala jsem se tiše.


  Vážně si mě prohlížel a potom mi odhrnul z tváře pramen vlasů.


  „Ne, pokud budeš dál upřednostňovat potřeby jiných lidí před potřebami svého manžela.“


  Spustila jsem ruku. „Byla bych ráda, kdybys to pochopil.“


  „Už je tu taxi.“ Sáhl po kufrech a vzal každý do jedné ruky. Otevřela jsem mu dveře a Robert sešel ze schodů… Ani se neohlédl.


   


  Odjela jsem do práce s nohou na plynu a tlačila pedál skoro až k podlaze. Musela jsem si promluvit s Charlotte, aby zastavila Ivyinu žádost, a sdělit jí své podezření ohledně Davisona Gardinera. Ale když jsem se tam dostala, dveře kanceláře byly zavřené.


  „Charlotte má schůzku s Ann Laingovou,“ pověděla mi Barbara od stolu.


  „Aha.“ Zaklepala jsem, otevřela a strčila hlavu dovnitř.


  „Jsem tady,“ oznámila jsem. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Můžu dál? Potřebuju si s vámi promluvit o Ivy Hartové.“


  „Právě o ní mluvíme,“ odpověděla Charlotte. „Dejte nám ještě minutku. Co kdybyste počkala venku? Hned přijdu.“


  Ann se na mě ani nepodívala. Upírala pohled na Charlotte.


  Něco se dělo.


  Zaváhala jsem. „Jestli mluvíte o ní, můžu jít dál? Dělám si velké starosti…“


  „Počkejte venku, Jane,“ přerušila mě Charlotte. Její tón mi jasně naznačil, že se nemám hádat, a tak jsem zacouvala zpátky do sekretariátu.


  „Hodilo by se nám tu víc místa.“ Barbara se na mě usmála a kývla k jediné další židli v místnosti. Nacházela se u skříňky, kde jsem našla ty staré eugenické letáky. „Posaďte se.“


  Poslechla jsem, otevřela aktovku a vytáhla složky svých dalších klientů. Snažila jsem se na ně soustředit, ale byla jsem příliš podrážděná. Charlotte a Ann hovoří v mé kanceláři o mém případu, ale nepustí mě dál? Bylo to ponižující a špatné.


  Uplynula čtvrthodina, než se dveře otevřely a vyšla z nich Ann. Rychle mi pokynula rukou, a aniž mě pozdravila, odešla ze sekretariátu.


  Vešla jsem do kanceláře a zavřela za sebou dveře. „Co se tu děje?“ obrátila jsem se k Charlotte. Zapisovala si něco do složky na klíně.


  „Co tu dělala Ann? Proč jsem nemohla dál?“


  „Říkala jste, že si děláte starosti o Ivy Hartovou?“ zeptala se.


  „Musíme tu žádost zastavit!“ Pořád jsem stála u dveří.


  Charlotte zavrtěla hlavou. „Jakmile ji výbor odsouhlasil, už s tím nic nenaděláte, Jane.“


  „Nechce na tu operaci jít a vzhledem k tomu, co se stalo s její sestrou, musíme…“


  „Je jí patnáct. Má epilepsii. Čeká dítě a vůbec nechápe, jak mohla otěhotnět. Jak dlouho si myslíte, že potrvá, než znovu přijde do jiného stavu? To řešení nezáleží na ní. Její opatrovnicí je babička, takže o tom rozhoduje ona a výbor. Ne vy nebo patnáctiletá holka.“


  „Slíbila jsem jí, že to nedovolím.“


  Charlotte se zamračila. „To byla velká hloupost. Teď už žádné sociální pracovnici neuvěří.“


  „Uvěří, pokud to zastavíme. A mám ještě něco.“


  „Ohledně Davisona Gardinera,“ pronesla unaveně. Úplně mě tím vyvedla z míry. „Sedněte si.“


  Ani jsem se nehnula. „Jak to víte?“


  „Protože mi hned ráno telefonoval. Řekl mi, z čeho jste ho obvinila. Nazval vás ‚potížistkou‘ a já s ním musím souhlasit.“


  „Eli Jordan měl k Mary Elle velmi blízko, takže mu věřím.“


  „Ohledně Mary Elly mě znepokojuje hlavně to, že vám unikla její klinická deprese,“ pravila Charlotte. „Přikládám to za vinu i sobě. Zaškolovala jsem vás jen tři dny a pro tuto práci nemáte vůbec žádné předpoklady.“


  „A jaké předpoklady má Paula?“ vyštěkla jsem. Bylo mi jasné, že bych se měla ovládnout, ale došla mi trpělivost. „Pracuje jako sekretářka v Junior League?“


  Charlotte varovně zvedla ruku. „Než řeknete cokoliv dalšího, Jane, musím vám sdělit, že máte výpověď.“


  „Výpověď? Jak to myslíte? Chcete mi říct, že jste mě vyhodili?“ Přikývla. „Mluvila jsem o tom s Fredem a zcela se mnou souhlasí.“


  „Proč? Protože o klienty projevuju až příliš velkou starost?“


  „Odkud mám začít?“ utrousila. „Ani bych nespočítala, kolik směrnic našeho oddělení jste se rozhodla přehlížet. Správně jsme se s vámi měli rozloučit už po tom incidentu s pláží, ale zoufalá potřeba další kancelářské síly nám zřejmě zastřela úsudek.“ Zamračila se na mě. „Zapletla jste se do toho příliš osobně, Jane. To neprospívá vám ani našim klientům. Nejste objektivní.“


  „Kdo moje případy převezme?“ zeptala jsem se. Jestli to bude Gayle, možná bych ji přesvědčila. Vysvětlila bych jí Ivyinu situaci.


  „Hartovy dostane Paula, pokud se ptáte na tohle.“


  „To ne,“ vydechla jsem. „Dejte prosím Hartovy a Jordanovy Gayle.“


  „Přesně tohle mám na mysli.“ Ostře udeřila pěstí do područky židle. „Nemůžete si vybírat, kdo se vám líbí a kdo ne. Všichni jsme pochopitelně jen lidi, ale kvůli těm rodinám zanedbáváte ostatní případy a…“


  „Koho jsem zanedbala?“ Měla jsem čím dál větší vztek.


  „Snažím se potlačit hněv, Jane,“ promluvila Charlotte, „ale zuřím, že jste se rozjela za Davisonem Gardinerem, aniž jste to se mnou nejdřív prodiskutovala. Mohli jsme mít na krku soudní proces.“


  „To jeho by měli obžalovat.“


  „Jsem si jistá, že Paula vaše pochybnosti prověří, a pokud bude mít pocit, že jsou v něčem opodstatněné, projde záležitost patřičnými úředními postupy.“


  Což jsem já, zjevně, neudělala.


  „Nemusíte mi dát výpověď dva týdny předem?“ zeptala jsem se.


  „Těch čtrnáct dní vám zaplatíme.“


  Oznamuje mi, že musím odejít hned? Už dnes? Prošla jsem místností a sedla si na svou židli. „Musí existovat možnost, jak tu žádost zastavit,“ promluvila jsem spíš kvůli sobě než kvůli ní.


  „Ann dnes brzy ráno prohlédla Ivy a Winona Hartová jí sdělila, že její vnučka měla možná v posledních několika dnech několik záchvatů. Navíc si Ann myslí, že porodí brzy, takže připravuje její převoz do nemocnice už na dnešní odpoledne. Myslíme si, že je to pro ni do porodu to nejlepší a nejbezpečnější místo.“


  Panebože, jakmile ji zavřou do nemocnice, nepustí ji odtamtud, dokud neporodí a nepodstoupí operaci. A já jí to ani nestihnu říct. Nechám ji na holičkách tím nejneomluvitelnějším možným způsobem.


  „Ale podklady pro tu žádost jsem vám dodala já,“ namítla jsem.


  „Měla bych být schopná ji stáhnout.“


  „Předtím jsem na ní pracovala, Jane, a je na ní Fredův podpis. Sebevražda Mary Elly ještě podtrhuje nestabilitu té rodiny, to přece chápete, ne?“ Naklonila se ke mně a pokusila se mě donutit, abych se jí podívala do očí.


  Unaveně jsem jí vyhověla.


  „Vzpomínáte si, co jsem vám říkala o tom, jak se máte v podobných případech rozhodovat? Musíte se ptát sama sebe, jakou šanci by mělo dítě vyrůstající v takových podmínkách.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „K takovým rozhodnutím nechci mít pravomoc,“ odpověděla jsem tiše.


  „A proto vám ji také odebírám.“ Obrátila se zpátky ke stolu.


  Tušila jsem, že se mnou skončila.


  Mlčky jsem si vyndala několik osobních věcí ze zásuvky u stolu a uložila si je do aktovky. Když jsem skončila, vstala jsem a došla ke dveřím.


  „Jane,“ promluvila, když jsem sáhla po klice. Pohlédla jsem na ni.


  „Jste moc hodný člověk,“ pravila, „ale špatná sociální pracovnice.“
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  „Sedni si,“ vyzvala mě babička, když jsem nám začala chystat rajčatové sendviče k večeři. Vzala mi nůž z ruky a ukázala na židli. Od chvíle, kdy ráno odjela sestra Ann s tím, že jestli hnu prstem, dostanu další záchvat, mi nedovolila skoro ani dýchat. Poslechla jsem a ploužila se po domě pomalu a opatrně, protože jsem nechtěla, aby mě odvezli do nemocnice. Mary Ella tam jela a vrátila se s rozříznutým břichem a navždy zničená. Potřebovala jsem, aby paní Forresterová té operaci zabránila.


  „Je mi dobře,“ ujistila jsem ji, ale přesto jsem si sedla, jak mi nakázala.


  Babička nakrájela rajčata na silné plátky, jak jsme to měly rády.


  „Jestli tě odvezou do nemocnice, zůstanu tu úplně sama.“


  „Nikam nepojedu,“ zavrtěla jsem hlavou.


  „Prý budeš muset, protože to dítě možná přijde na svět předčasně.“ Vytáhla z ledničky sklenici s majonézou. „Nevím, co mám dělat, Ivy. Když se mi dnes ráno zbarvila moč dooranžova, měla jsem pocit, že se mi dobrý Bůh snaží dát něco najevo.“


  „Jako co?“


  Namazala si na horní plátek chleba skoro tak silnou vrstvu majonézy, jako byla rajčata. „Možná mě trestá za to, že jsem vás nevychovala dobře.“


  Po smrti Mary Elly nebyla babička sama sebou. Vyděsilo mě, že nemluví stejně jako kdysi.


  „Zlepší se to,“ ujišťovala jsem ji. „Jen musíš dávat větší pozor na to, co jíš.“ Nebyla jsem si jistá, jestli je pro ni zrovna rajčatový sendvič to nejvhodnější.


  „Sestra Ann mi vypočítala všechny věci, které nemůžu jíst, ale ani jednu dobrou, kterou můžu.“ Babička položila sendviče na dva talíře a překrojila je na poloviny. „Jsem tak unavená, Ivy,“ pronesla a podala mi jeden talíř. „Tvůj táta by byl hrozně nešťastný, kdyby viděl, jak špatně jsem se o jeho dcery postarala.“ Sedla si naproti mně s vlastním sendvičem a nad spodními řasami se jí nahromadily slzy. Tak moc jsem si přála udělat něco, aby jí nezačaly stékat po tvářích. „Mary Ella.“ Zavrtěla hlavou a zírala do prázdna. „Mary Ella.“


  Takhle jsem babičku ještě neviděla. Působila křehce a měkce. Najednou jsem pochopila, že taková skutečně je. Křikem a bitím to pouze zakrývala a mě nesmírně vyděsilo, že není tak silná, jak vypadá. Potřebovala jsem ve svém životě někoho silného.


  „Za nic z toho nemůžeš, babi,“ utěšovala jsem ji, i když ve skutečnosti za něco mohla. Přesto by nebylo k ničemu na to poukazovat. Snědla jsem kousek sendviče, ale pak babička zvedla hlavu a pokusila se vyhlédnout z okna. Vstala a popadla hůl.


  „Je tady paní Forresterová,“ oznámila a otřela si oči.


  To ne. Nevěděla jsem, jestli je to dobrá, nebo špatná zpráva. Vstala jsem a otevřela dveře. „Zastavila jste to?“ vykřikla jsem.


  „Tu operaci?“


  Vyšla po schodech na verandu, udýchaná a s červenými tvářemi. Chtěla jsem se jí vrhnout do náruče a stejně tak jsem si ji přála odstrčit. Ani trochu jsem jí nevěřila, ale byla to jediné, co jsem teď měla.


  „Radši sem vůbec nechoďte,“ utrousila babička. „Kam šlápnete, deset let tráva neroste.“


  „Ivy…!“ Byla udýchaná, jako by běžela celou cestu od auta. „Pojď se mnou. Jede sem Ann… sestra Ann, aby tě odvezla do nemocnice. Jestli tam pojedeš, sterilizují tě. Nepodařilo se mi zrušit tu žádost – ten příkaz…“


  „Slíbila jste, že to uděláte!“


  „Já vím, ale vyhodili mě! Teď už nemám právo cokoliv udělat.“ Pohlédla na babičku. „Prosím, pusťte ji se mnou. Nechce ten zákrok. Postarám se, aby na tu operaci nešla, ale musíte mi slíbit, že nikomu nepovíte, že jsem ji odvezla.“


  Babičce vylézaly oči z důlků. „Jste blázen.“


  Nevěděla jsem, co si mám počít. Jak bych jí mohla věřit? „Možná mě na tu operaci odvezete vy,“ obvinila jsem ji.


  Smutně zavrtěla hlavou. „Chci, abys byla v bezpečí. Můj manžel odjel z města. Vím, že máš mít klid. Můžeš u mě doma několik dní odpočívat, dokud se nespojím s jedním známým právníkem. Jsem si naprosto jistá, že ti pomůže.“


  Pohlédla jsem na babičku. Vypadala hrozně unaveně. Byla přesycená vším, včetně života.


  „Běž s ní,“ pobídla mě. „Řeknu, že jsi utekla.“


  V první chvíli jsem se nezmohla na jediné slovo, v takovém jsem byla šoku. „Nemůžu tě tu nechat samotnou.“ Ani Henryho Allena jsem nemohla opustit. Když tu zůstanu, budu ho moct alespoň vídat. Jestli ale odjedu do domu paní Forresterové, jak mě najde, až sežene peníze na to, abychom odjeli do Kalifornie?


  „Nějak si poradím.“ Babička pohlédla na paní Forresterovou.


  „Kdy sestra Ann přijede?“


  „Dnes odpoledne.“


  Babička sáhla do skříňky, kde mívala papírové tašky na potraviny, a jednu mi podala. „Dej si do toho věci a jdi. Pospěš si!“


  Nemohla jsem uvěřit, že mě posílá pryč. Nutila mě, abych odešla. Hodila jsem si do tašky svoje spodní prádlo, jedny babiččiny staré šaty a tranzistorové rádio. Přitom se mi honilo hlavou, jestli v tom nejedou všechny tři společně – sestra Ann, paní Forresterová a babička. Musela jsem si ale vybrat, komu věřit, a usoudila jsem, že to bude muset být dáma, která mě vzala na pláž, pověděla Mary Elle pravdu a měla o mě takový zájem, že se mě vyptávala na mého otce.


   


  V autě jsem toho moc nenamluvila. Kodrcaly jsme po cestě k Deaf Mule Road, abychom nemusely jet kolem domu Gardinerových. Paní Forresterová nechtěla, aby někdo viděl její auto.


  Opřela jsem se o dveře. Jestli pojedeme někam, kde to bude vypadat jako v nemocnici, vystoupím třeba i za jízdy a uteču. Nevěděla jsem sice kam, ale to vymyslím později. Měla bych vzkázat Litě, aby vyřídila Henrymu Allenovi, že se vrátím, až budu moct. Až to bude bezpečné. Jenže na to už nebyl čas.


  Jely jsme mlčky hodně dlouho a celou dobu jsem vyhlížela nemocnici. Po chvíli se na mě paní Forresterová podívala.


  „Jak ti je? Cítíš se dobře?“


  Opřela jsem se o dveře. „Nevěřím vám, ani co by se za nehet vešlo.“


  „Nedivím se ti.“ Usmála se, i když to jako úsměv skoro nevypadalo. „Ale budeš mi muset důvěřovat. Věř mi, prosím, že jsem na tvé straně. Jsem přesvědčená, že máš právo rozhodnout se, jestli máš podstoupit sterilizaci, nebo ne. Možná se časem ukáže, že by to byla správná volba, ať už kvůli epilepsii, nebo… prostě proto. Ale nelíbí se mi, že tě o tu možnost volby chtějí připravit.“


  „Jako to udělali Mary Elle.“


  „Mary Ella byla jiný případ,“ namítla.


  Pozorovala jsem její obličej. Vypadala pobouřeně, ale nezlobila se na mě. „Jak to myslíte?“


  Zavrtěla hlavou. „Teď mě, prosím, poslouchej. Jak už jsem říkala, můj manžel odjel z města, ale v domě je služebná, takže…“


  „Máte služebnou?“


  „Ano.“ Zastavily jsme na červenou a paní Forresterová na mě pohlédla. „Zůstaneš v autě, dokud jí nezaplatím a nedám jí na několik dní volno.“ Kousla se do rtu, jako by to moc dobře nepromyslela. Když znovu spustila, připadalo mi spíš, jako by mluvila sama k sobě. „Zaplatím jí předem.“ Znovu se rozjela. „Jako by měla placenou dovolenou. Vysvětlím jí, že když je teď Robert pryč, ji tolik nepotřebuju.“ Krátce na mě pohlédla. „Potom zavolám tomu právníkovi. Pomůže ti.“ Mírně se zasmála. „Bude muset pomoct nám oběma, protože kvůli tomuhle budu mít spoustu problémů.“ Přitiskla si ruku ke tváři. „Nemůžu uvěřit tomu, co dělám.“


  „Co děláte?“


  Zavrtěla hlavou. „Nic. Pro tebe je důležité… tvým úkolem právě teď je… odpočívat. Proto Ann chtěla, abys jela do nemocnice. Bála se, že porodíš dřív. Takže až se dostaneme ke mně domů, sedneš si prostě s nohama nahoře a necháš mě, abych tě obsluhovala.“


  „Obsluhovala?“ Buď byla šílenější než moje máma, nebo mi říkala pravdu, že jede domů a zavolá právníka. Tak či onak jsem se přestala bát, že mě veze do nemocnice.


  „Ano.“ Znovu se pousmála. Natáhla se ke mně a položila mi na paži studenou ruku. „Budu tě obsluhovat.“


  „Nikdy v životě mě nikdo neobsluhoval,“ podotkla jsem a znovu jsem ji začala milovat.
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  „Bydlíte tady?“ Ivy vykulila oči, když jsem zajela na naši příjezdovou cestu. Mohla jsem si jen představovat, jak jí můj domov připadá obrovský. Bíle lemované zdi byly zářivě natřené nažluto a širokou verandu zdobily převislé kapradiny a bílá houpací křesla. I naše garáž byla větší než jejich dům.


  „Ano,“ přisvědčila jsem. Potom, jako by se tím všechno vysvětlovalo, jsem dodala: „Můj manžel je doktor.“


  Zaparkovala jsem na příjezdové cestě. „Počkej tady, prosím, dokud si nepromluvím se služebnou. Bude lepší, když tě neuvidí.“


  Ivy pohlédla k domu. „Hned se vrátíte?“


  „Nanejvýš za pět minut,“ slíbila jsem. Zvedla jsem si ze sedadla kabelku a aktovku a vykročila k domu. Přitom jsem stále přemýšlela, co to, proboha, dělám. Právě jsem Ivy unesla… Připadala jsem si jako puberťák, který si naplánoval divokou party, když rodiče odjeli na víkend. Ať už jsem udělala cokoliv, nešlo to vrátit. Přecházela jsem přes dvůr, jako bych měla nohy z gumy. Jak dlouho potrvá, než se Ann dostane k Hartovým a zjistí, že je Ivy pryč? Kolik otázek babička snese, než to vzdá a poví pravdu? Musím hned zavolat Gavinovi.


  Vešla jsem předními dveřmi na chodbu. Angelina vykoukla z kuchyně, zalétla si rukou ke krku a rozevřela laní oči.


  „Vy jste mě ale polekala!“ Potom se uchechtla. „Jak to, že jdete domů uprostřed dne? Jste nemocná?“


  „Nene,“ odpověděla jsem a položila si aktovku na stolek u hlavního vchodu. „Je mi dobře, ale rozhodla jsem se, že si dám na chvíli pauzu. A to znamená, že si taky můžete udělat volno.“ Přenesla jsem aktovku na stůl a sáhla do kabelky. „Zaplatím vám za zbytek týdne, ale chci, abyste si vzala dovolenou.“


  „Jak to myslíte? Dovolenou?“


  „Do konce týdne nemusíte chodit do práce. Zůstala jsem tu sama, doktor Forrester odjel z města, takže je hloupost, abyste tu pracovala.“ Podala jsem jí bankovky ve dvojnásobné výši, než bych jí zaplatila za týdenní práci, a Angelina na mě vrhla podezřívavý pohled.


  „K čemu se chystáte?“ zeptala se. Byla až moc chytrá.


  „Dám si dlouhou koupel a pak si pořádně zdřímnu,“ odpověděla jsem. „A umírám touhou začít hned, takže si vezměte věci a jeďte domů.“ Podala jsem jí ze stolu kabelku a doprovodila ji ke dveřím.


  „Můj svetr,“ ozvala se a ukázala ke skříni na chodbě.


  „Dojděte si pro něj,“ vyzvala jsem ji a doufala, že z mého hlasu nečiší zjevná netrpělivost.


  „Kdy se mám vrátit?“ zeptala se, když si sundala svetr z věšáku.


  Došlo mi, že se bojí, že ji propouštím natrvalo.


  „Někdy příští týden, zavolám vám. Pořád jste zaměstnaná, Angelino, nebojte se.“


  Oblékla si svetr a konečně odešla. Počkala jsem, až se mi cestou k autobusové zastávce ztratí z očí, a znovu jsem vykročila k autu. Otevřela jsem zadní dveře, kam jsem uložila tašku s Ivyiným oblečením. „Pojď se mnou,“ vyzvala jsem ji a zvedla tašku do náruče. Vystupovala z auta velmi pomalu, a když jsem ji teď viděla jinde než na farmě, najednou mi připadalo, že každou chvíli porodí. Při chůzi jsem jí položila volnou ruku na záda. Jakmile budeme uvnitř, nedovolím jí hnout ani prstem. Musí být v bezpečí a zdravá.


  Trochu se zadýchala, než jsme vyšly po několika schodech na verandu. Pozorně jsem ji sledovala, protože jsem si vzpomněla na její záchvat v den, kdy jsme přecházely přes duny, ale připadalo mi, že jí nic není. Na chodbě se zastavila a rozhlédla se.


  „Takovýhle dům jsem nikdy neviděla,“ vydechla. „Je větší než dům Gardinerových, ale skoro prázdný!“


  „Prázdný?“


  „Není tu moc věcí. Vypadá to čistě.“


  Vybavila jsem si dům Gardinerových se všudypřítomnými ozdůbkami, dečkami a s jelení hlavou na stěně obývacího pokoje a domnívala se, že chápu, co tím myslí. Pravda byla, že jsem doma netrávila tolik času, abych ho něčím zaplnila. A díky Angelině, která neustále uklízela každý drobný nepořádek, který jsme stihli udělat, vypadal náš dům jako muzeum.


  „Provedu tě tu a potom se uvelebíš v pokoji pro hosty. Je to nahoře.“ Najednou mi můj plán začal dělat starosti. „Je tu spousta schodů,“ ukázala jsem ke schodišti. „Jdi po nich, prosím, velmi pomalu. Sestra Ann zdůrazňovala, že máš odpočívat, takže tam nahoře můžeš zůstat a já ti přinesu všechno, co budeš potřebovat.“


  Ivy se rozhlížela kolem sebe. Vpravo byl obývací pokoj s modrými proužkovanými tapetami a vlevo jídelna, kde jsme u velkého stolu přijímali Robertovy kolegy a jejich manželky. Při pohledu na tapety s růžovými poupátky jsem si vybavila, že jsem řekla Robertovi: „Ty musíme vyměnit jako první.“ Nevyměnili jsme nic. Při vzpomínce na Robertův sen o tom, jak budeme v tomto domě žít, a při vědomí, že se kvůli mně neuskuteční, jsem ucítila bodnutí viny. Pro životní styl, který si přál, jsem nebyla to pravé děvče. Kéž bych si to uvědomila dřív, než jsem si ho vzala!


  „Je to tu moc pěkné.“ Ivy popošla chodbou o dalších několik kroků a nakoukla do pracovny obložené borovým dřevem. „Máte televizi!“ vykřikla.


  „Nikdy jsi ještě televizi neviděla?“


  „Ale ano, jednu jsem viděla. Ale nikdy s obrázky.“


  „Tak co kdyby ses na ni podívala, než zavolám právníkovi?“ Ukázala jsem na Robertovu židli a otoman. Bude si moct podložit nohy. „Sedni si a já ti přinesu pepsi.“ Vzpomněla jsem si, že když jsem pro ni přijela, právě jedla sendvič. „Taky máš určitě hlad. Co třeba sendvič s grilovaným sýrem?“


  Posadila se a pohlédla na mě. „Zvládla bych si ho udělat sama, ale vlastně hlad nemám. Jsem moc rozrušená.“


  „Ne, zlato, jen si sedni.“ Pustila jsem televizi. Dávali U nás ve Springfieldu. „To je seriál,“ vysvětlila jsem. „Víš, co to je?“


  „Vymyšlené příběhy o lidech? Slyšela jsem o nich.“ Místo na televizi se dívala z okna.


  „Dobře. Tímhle knoflíkem si můžeš přepínat kanály, pokud budeš chtít,“ poklepala jsem na tlačítko na televizi, abych znovu upoutala její pozornost, „ale bylo by lepší, kdybys nevstávala. Hned se vrátím.“


  Vešla jsem do kuchyně, opřela se o pult a naplněná obavami dlouze vydechla. Skončím ve vězení. Prosím, babičko, nikomu to neříkejte. Ale i kdyby to řekla, dovolila, abych Ivy odvezla. Hájila bych se tím, ačkoliv jsem si dobře pamatovala, jak mě Charlotte vykázala z kanceláře, a věděla jsem, že nic z toho, co jsem za posledních několik hodin udělala, se nedá omluvit.


  Roztřesenýma rukama jsem nakrájela sýr, namazala máslo na chleba a připravila nejrychlejší sendvič s grilovaným sýrem, jaký jsem v životě dělala. Položila jsem ho na tác k lahvi pepsi a odnesla nahoru do pracovny, kde jsem Ivy našla, jak si kouše nehet na palci.


  „Poprvé se dívám na televizi a nemůžu se na ni soustředit,“ promluvila. „Už jste zavolala tomu právníkovi?“


  „Hned na to jdu,“ odpověděla jsem.


  „Přesto mě donutí, abych si to nechala udělat, je to tak? Tu operaci?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Nemůže tě k ničemu nutit.“


  „Ale jestli je to právník, musí udělat, co říká zákon.“


  „Ne… to právník nedělá. Neboj se. Je tu proto, aby nám pomohl.“ Doufala jsem, že jí říkám pravdu.


  Příkře na mě pohlédla. „Mám strach, že jste mě sem přivezla, abyste mi zabránila utéct. Jen mě balamutíte, že mi ten právník pomůže.“


  Sedla jsem si. „Ivy, jsem k tobě upřímná a budu i dál. Slibuju ti to. Mary Ellu sterilizovali dřív, než jsem se k tomu připletla, a řekla jsem jí přece pravdu, ne? Ranilo ji to a moc mě to mrzí, ale myslela jsem si, že by měla vědět, jak se věci mají, i když jí to ublíží. A tobě to povím taky.“


  Chvíli se dívala na televizi a já odhadovala, že o tom přemýšlí.


  „Vzala jste nám malého Williama,“ vyčetla mi. „Nic horšího jste Mary Elle udělat nemohla.“


  „Já vím a je mi líto, jak moc ji to ranilo, ale William potřeboval ochranu.“


  „To vám neodpustím,“ trvala na svém.


  „Nemusíš, Ivy.“ Vstala jsem. „Je načase vyřídit ten telefonát.“


  V kuchyni jsem našla v telefonním seznamu Gavinovo číslo do kanceláře, vytočila ho a posadila se na lavici v jídelním koutu.


  „Parker a Healy,“ přijala telefonát recepční.


  „Ráda bych mluvila s panem Gavinem Parkerem, prosím. Tady Forresterová.“


  „Pan Parker je celý týden na dovolené,“ oznámila mi. Přitiskla jsem si ruku k ústům, abych nezaječela.


  „Madam?“ zeptala se. „Můžu mu nechat vzkaz, až se vrátí?“


  „Nutně s ním potřebuju mluvit. Je to naléhavé. Jak bych se s ním mohla spojit?“


  „To bohužel nejde. Je v zahraničí. Ale je tady pan Healy. Chcete mluvit s ním?“


  Odvážím se přiznat cizímu člověku, co jsem udělala? Ne. S tímhle jsem se nemohla svěřit nikomu, koho neznám. Dokonce ani Gavina jsem příliš dobře neznala, ale byl milý a měl mě rád. Proto jsem spoléhala na to, že mi pomůže. Že pomůže Ivy.


  „Madam?“ ptala se recepční. „Jste tam ještě?“


  Strnule jsem svírala sluchátko. Kéž bych mohla zavolat znovu a dostat jinou odpověď! Tohle působilo neskutečně.


  „Kdybyste mohla zatelefonovat panu Parkerovi a povědět mu, že s ním potřebuje mluvit Jane Forresterová, myslím…“


  „Odjel s rodiči a dcerou na výletní plavbu, madam,“ přerušila mě. „Není způsob, jak se s ním spojit. Ale pan Healy by vám určitě dokázal pomoci.“


  „Ne,“ odmítla jsem. „Ne, děkuji vám. Zavolám znovu v pondělí.“ Vstala jsem, zavěsila a chvíli zírala na telefon, jako by mi snad mohl poradit, co mám dělat. Dnes bylo úterý. Můžu tu nechat Ivy skoro celý týden? Nic jiného mi nezbude. Hlavně nesmím dopustit, aby se z ní stala Paulina klientka.


  „Co se děje?“


  Zvedla jsem hlavu a uviděla Ivy, jak stojí ve dveřích a drží tác. Vzala jsem ho od ní a položila vedle dřezu. „Sedni si, zlato,“ pokynula jsem k jídelnímu koutu.


  Pohlédla na lavici. „Myslím, že se tam nevejdu. S tímhle břichem se nevejdu už skoro nikam.“


  Uvědomila jsem si, že má pravdu. Stůl a lavice byly úhledně vměstnány do malého prostoru. „Tak půjdeme zpátky do pracovny,“ navrhla jsem.


  „Jste bílá jako stěna,“ poznamenala, když jsme vykročily. „Co říkal?“


  „Není tam,“ odpověděla jsem. „Jel na výletní plavbu.“


  „Na lodi?“


  „Přesně tak.“ Zavedla jsem ji zpátky k Robertově židli v pracovně a vypnula televizi. „Vrátí se až v pondělí, takže potřebujeme plán.“


  Vypadala vyděšeně. „Říkala jste, že jestli se vrátím domů, odveze mě odtamtud sestra Ann.“


  „Domů nemůžeš,“ zavrtěla jsem hlavou. „Zaprvé se tě sestra Ann chystá odvézt do nemocnice a zadruhé je Paula – sociální pracovnice, která přebírá moje případy – přesvědčená, že by tě měli sterilizovat.“


  „Tak co budu dělat?“


  „Zůstaneš tady. To jediné víme určitě. Zůstaneš tady, dokud si nepromluvím s panem Parkerem. Tím právníkem.“


  Objala si ruce kolem břicha. „Mám hrozný strach.“ Přikývla jsem. „Já taky. Ale jsme v tom spolu. Nejsi sama.“


   


  Připravovala jsem pokoj pro hosty a Ivy se zatím dívala na televizi. Zítra budu muset koupit potraviny. Neměla jsem v úmyslu tento týden nakupovat, protože jsem věděla, že Robert bude pryč. Vystačila bych si s miskou cereálií nebo plechovkou polévky, ale teď jsem potřebovala uvařit. Možná bych mohla koupit i nějaké stolní hry, abychom se zabavily, nebo puzzle, které by Ivy mohla skládat.


  Prohrabávala jsem se ledničkou, abych našla něco, co uvařím k večeři, když vtom na příjezdové cestě bouchly dveře od auta. Vyhlédla jsem z okna kuchyně a spatřila svou matku, jak jde přes dvůr a nese bílý papírový sáček.


  „Paní Forresterová!“ zavolala Ivy z pracovny. Její hlas zněl vyděšeně, předpokládala jsem tedy, že ty dveře od auta slyšela také.


  „To nic, Ivy.“ Prošla jsem kolem pracovny k hlavnímu vchodu.


  „To je má matka. Nepustím ji dál.“


  „Ahoj, mami,“ promluvila jsem, jakmile jsem otevřela dveře. Bylo mi jasné, že jede z práce. Kolem krku jí na řetízku visely brýle na čtení a zelené šaty měla pomačkané.


  „Byla jsem v pekařství a měli ten chleba, který máš tak ráda, tak jsem ti bochník vzala,“ prohodila a podávala mi bílý sáček.


  „Díky.“


  „Nečekala jsem, že budeš doma z práce tak brzy. Myslela jsem si, že ti ho prostě nechám u dveří.“ Pohlédla za mě, jako by očekávala, že ji pozvu dál.


  Místo toho jsem vyšla na verandu a zavřela za sebou dveře. „To je ale krásně! Měla jsem volné odpoledne, tak jsem uvnitř uklízela a ani jsem si nevšimla, jaké se udělalo nádherné počasí. Nechceš si sednout?“ Pokynula jsem k houpacím křeslům. Nemohla jsem ji pozvat do domu.


  Vrhla na mě pohled, který mi napověděl, že se chovám divně, ale nevšímala jsem si toho a sedla si na houpací křeslo.


  Posadila se na druhé křesílko vedle mě. „Kde je Angelina? A proč uklízíš? Když tu Robert není, moc k uklízení toho být nemůže.“


  „Vlastně právě odjel, a tak jsem se rozhodla dát Angelině týden volna. V jeho nepřítomnosti ji nepotřebuju.“


  „Co kdybychom tenhle týden večeřely spolu?“ Vypadala, že ji ta myšlenka nadchla. „Klidně uvařím. Jediný den, kdy jsem v práci dlouho, je čtvrtek. Bylo by to lepší, než abychom jedly každá sama.“


  Kdyby u mě nebyla Ivy, uvítala bych to pozvání. Matka se cítila osamělá a já byla na dně. Právě teď jsme jedna druhou potřebovaly. Ale nemohla jsem s tím souhlasit. Jen málokdy jsem jí lhala, dokonce i když jsem byla mladší. Naši rodiče vždy Tereze a mně naslouchali, aniž nás přitom soudili, a proto bylo bezpečné povědět pravdu. Dnes jsem však musela lhát.


  „Nevykládej si to špatně, mami, ale tenhle týden toho musím spoustu dohonit. Psaní dopisů a další věci, na které nemám čas, když je Robert tady.“


  „Hmm.“ Matka pohlédla na chodník, kde jel chlapeček na kole se cvičnými kolečky. „Asi jsem si už příliš zvykla mít volné večery.


  Od smrti tvého otce jsem zapomněla, jaké to je vyšetřit si trochu času pro sebe. Teď ho mám najednou moc.“


  Naklonila jsem se k ní a položila ruku na její. Připadala jsem si krutá. „Promiň, mami. Co kdybychom si vybraly jeden večer a něco společně podnikly?“ Ivy to tu bude muset jednou zvládnout sama. Připadalo mi, že bude lepší domluvit to na konec týdne, aby si tu líp zvykla a nebála se. „Co třeba v pátek večer?“


  „Mohly bychom jít na večeři a do kina.“ Rozzářily se jí oči.


  „Už se těším.“ Usmála jsem se. Moc jsem ji milovala. Trápilo mě, že jí nemůžu povědět pravdu. Bylo by příjemné se vším se jí svěřit, ale neodvážila jsem se. Dokud si nepromluvím s Gavinem, budu to muset udržet v tajnosti.


  Povídaly jsme si ještě chvíli o jejím pracovním dni a o večírku, který pořádají její sousedé, a ulevilo se mi, že se mě neptala na práci ani na manželství. Nebo že si nechtěla odskočit na toaletu! V půli rozhovoru mě napadlo, co bych asi měla udělat, kdyby mě o to požádala, a znovu se mi rozdrnčely nervy.


  „Tak já pojedu a nechám tě uklízet,“ prohlásila konečně, vstala a políbila mě na tvář. „Do pátku si ještě zavoláme a rozhodneme se, na jaký film se půjdeme podívat.“


  „Dobře, mami. Díky za ten chleba.“


  Pozorovala jsem ji, jak odchází k autu, a potom jsem se vrátila do domu, kde se Ivy choulila na pohovce.


  „Byla jste pryč hrozně dlouho!“ vyhrkla. „Už jsem se bála, že se nevrátíte.“


  „To byla jen moje matka,“ vysvětlila jsem jí. „Není se čeho bát.“ Sedla jsem si na pohovku, abych se s ní dívala na seriály, ale věděla jsem, že se nedokážu soustředit. Musela jsem si dělat starosti o nás obě.
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  Konečně jsem poznala, jak žijí bohatí lidé. Ocitla jsem se v paláci. Všechno bylo čisté, lesklé a pěkné, jako by tu ve skutečnosti vůbec nikdo nebydlel. Nahoře jsem měla koupelnu s toaletou jen sama pro sebe. Jedinou další toaletu jsem viděla ve škole, ale i ta vypadala ve srovnání s koupelnou paní Forresterové staře a sešle. Včera večer jsem se vykoupala v opravdové vaně, místo abych se pokusila vměstnat své velké břicho do plechové vaničky, a teplá voda tekla jako ve škole z kohoutku, takže jsem si ji nemusela ohřívat na sporáku.


  Paní Forresterová – nabídla mi, ať jí říkám Jane, ale nepřipadalo mi to správné a ani by mi to nešlo z pusy – nasypala do vody pudr, ze kterého se udělaly bublinky. Nechala mě samotnou, ať se prý uvolním a užiju si to. Jediný problém byl, že jsem se uvolnit nedokázala. Neustále jsem očekávala, že do domu paní Forresterové vtrhne sestra Ann nebo sociální pracovnice Paula a odvedou mě pryč, takže jsem je vyhlížela. Na ulici byl klid, ale jen co jsem zaslechla projíždět nějaké auto, opatrně jsem vykukovala z okna, aby mě nikdo nezahlédl, a ujišťovala se, že pro mě nikdo nejede. Když se včera ukázala matka paní Forresterové, byla jsem si jistá, že je po všem.


  Po večeru u televize jsem si šla lehnout do speciálního pokoje Forresterových pro hosty. Dívaly jsme se na nějaký pořad Zóna soumraku, kde byli duchové na poušti, a to mě přimělo k úvahám, že se Mary Ella vrátí jako duch, ale neřekla jsem to paní Forresterové, protože jsem odhadovala, že na duchy nevěří. Potom jsme sledovaly zábavnou show s mužem, který se jmenoval Red Skeleton, ale ani jedna z nás se nesmála. Hodně jsem myslela na Mary Ellu a domnívala se, že paní Forresterová je z toho, co děláme, nervózní. Proto jsem byla ještě vyděšenější.


  Na dveřích pokoje, kde jsem spala, byl sice zámek, ale paní Forresterová mi řekla, že od něj nemá klíč, takže jsem se tam nemohla zamknout. V tu chvíli se mě znovu zmocnil pocit, že jí nevěřím. Je to její vlastní dům a nemá klíč? Chce, aby dveře pokoje zůstaly odemčené, aby za mnou mohli v noci přijít a odvézt mě? Moc dobře jsem se nevyspala. Brečela jsem, protože jsem se bála, že už nikdy neuvidím Henryho Allena. Pak jsem se rozplakala znovu, protože jsem myslela na babičku, která zůstala doma sama, a když jsem konečně usnula, neustále se mi zdálo o tom, že se k nám Mary Ella vrátila jako duch.


  Nazítří ráno odjela paní Forresterová do obchodu a požádala mě, ať nechám dveře zamčené a držím se dál od oken. Vyhlížela jsem ji, až se bude vracet, a přitom jsem vymyslela plán. Jestli s ní přijede Paula nebo sestra Ann, vyběhnu zadními dveřmi a uteču. Ale po návratu s sebou měla jen spoustu tašek s jídlem. Nikdy jsem neviděla tolik potravin pocházejících z jednoho obchodu. Chtěla jsem jí je pomoct odnést, ale nedovolila mi, abych něco dělala. Přinesla židli z jídelny do kuchyně, takže jsem si mohla sednout a povídat si s ní, než všechno uklidila.


  U oběda – uvařila nudle s tuňákem – mi nebylo moc dobře. Měla jsem dokonce pocit, že začnu zvracet, takže jsem toho moc nesnědla.


  „To je z nervozity,“ prohodila a já se domnívala, že má pravdu.


  Po jídle jsme hrály v pracovně karty. Seděly jsme na pohovce, já na jednom konci, ona na druhém a pokládaly jsme karty na podušku mezi námi. Babička mě a Mary Ellu kdysi naučila žolíky, ale paní Forresterová mi je musela připomenout. Vůbec mi to nešlo, protože jsem se nesoustředila.


  Svěřila jsem se jí, že jsem se bála, když odjela do obchodu, a ona mě uklidňovala, že kromě pátečního večera, kdy půjde s matkou do města, už z domu neodejde. Musí se s ní sejít, vysvětlovala, protože kdyby se s ní občas nevídala, matku by to moc mrzelo. Byla to velice laskavá dáma a já z ní znovu začala mít dobrý pocit.


  „Co váš táta?“ zeptala jsem se. O matce mluvila hodně, ale o otci se vůbec nezmínila.


  „Zemřel před několika lety,“ odpověděla.


  „Měl nehodu jako ten můj?“


  „Ano.“ Byla řada na ní, aby vyložila, ale dívala se na karty ve své ruce, jako by je vůbec neviděla. Zvedla hlavu a pohlédla na mě.


  „Přišla jsem o otce i o sestru. Jako ty.“


  Nemohla jsem tomu uvěřit. Myslela jsem si, že je to dáma, která vede dokonalý život, zvlášť když jsem teď viděla její dům. Měla jsem pocit, že při pohledu na mě každý pozná, kolik jsem toho ztratila, ale v životě by mě nenapadlo, že ona je na tom stejně. „Co se stalo?“ zeptala jsem se.


  Položila si převrácené karty na koleno a opřela se o područku gauče. „Došlo k tomu teprve před několika lety,“ promluvila. „Otec koupil ojetý kabriolet… Víš, co to je?“


  „Nemá střechu?“


  „Správně. Začalo léto, takže jsem nebyla na koleji, a Tereza – moje sestra – právě odmaturovala. Chtěli jsme si vyjet na projížďku, jak jsme to někdy v neděli odpoledne dělávali. Táta rád jezdil na venkov a u farmářského stánku koupil čerstvou kukuřici, jahody nebo cokoliv jiného, na co byla zrovna sezona. Kvůli tomu novému autu to byla speciální projížďka. Tak jsme vyrazili. Jeli jsme do okresu Grace. Znáš to místo kousek od vás, kde je billboard Ku-klux-klanu?“


  „Viděla jsem jich několik.“ Představila jsem si je.


  „Ten nejblíž u místa, kde bydlíš. Právě jsme kolem něj projížděli, když vtom nám najednou přímo do cesty vběhl jelen.“


  „To ne!“ Věděla jsem, že jeden kluk ze školy umřel, když mu jelen prorazil přední sklo auta. Bylo to hrozné.


  „Otec strhl řízení, ale asi jel moc rychle a přelétli jsme přes příkop u silnice… Ani si nejsem jistá, jestli jsme narazili do stromu a pak se převrátili, nebo naopak, ale auto skončilo v lese na střeše a všechny nás to vyhodilo ven.“


  Znovu obrátila karty, ale bylo mi jasné, že je nevidí. Věděla jsem přesně, jak se cítí. „Já byla v pořádku,“ pokračovala. „Neměla jsem ani škrábnutí, i když mě několik dní všechno bolelo. Mámě se taky nic moc nestalo, ale to jsem v té době ještě nevěděla, protože byla v bezvědomí. Myslela jsem si, že jsou oba rodiče mrtví. Tereza… moje sestra… žila, ale krvácela z rány na krku. Když někdo krvácí, má se to zranění stlačit. Věděla jsem to, takže jsem si sundala košili a přitiskla ji ze strany na její krk, abych krvácení zastavila. Jenže jsme byli v lese a ze silnice na nás nikdo neviděl. Nevěděla jsem, jestli jí mám mačkat krk, nebo jít na silnici a mávat, aby nám někdo pomohl.“ Mávla kartami ve vzduchu. „Byl to… nejhorší okamžik mého života. Zůstala jsem s ní, tiskla jí krk a doufala, že nás někdo uvidí, ale nikdo nepřišel a rodiče se vůbec nehýbali. Nakonec jsem usoudila, že musím vyběhnout na silnici a sehnat pomoc. Nechala jsem sestru být a rozběhla se ke krajnici, ale trvalo několik minut, než kolem jelo nějaké auto. Vlastně to byl náklaďák, který řídila manželka nějakého farmáře. Vydala se se mnou zpátky do lesa, ale do té doby už sestra odešla.“


  „Odešla? Myslíte jako…“


  „Zemřela,“ dodala na vysvětlenou. „Vykrvácela.“ Pohlédla na pohovku a přejela rukou po podušce. „Dlouho jsem se obviňovala, že jsem se rozhodla špatně, i když mě všichni ujišťovali, že jsem udělala to jediné, co jsem mohla. Pořád jsem tomu nemohla uvěřit. Vlastně si tím stále nejsem jistá.“


  Přikývla jsem. „Taky přemýšlím, že jsem měla chytit Mary Ellu za ruku a odtáhnout ji pryč.“


  „Tos nemohla,“ zavrtěla hlavou. „Překvapila tě.“


  „Vím, že je to pravda, ale to, jak se cítím, se nezmění.“


  Mírně se na mě pousmála. Potom vstala a otevřela skříňku u televize. Uvnitř byla velká krabice. Zašátrala v ní a pak znovu přistoupila k pohovce s fotografií v ruce. „Tereza a já jsme byly dva roky od sebe, jako ty a Mary Ella, jen já byla starší.“ Podala mi fotku. Paní Forresterová na ní vypadala skoro stejně jako teď, ale její sestra… její sestra mi připomněla Mary Ellu. Snímek nebyl barevný, ale dalo se odhadnout, že Tereza měla stejně světlé a vlnité vlasy jako Mary Ella.


  Pohlédla jsem na paní Forresterovou. „Vypadá trochu jako Mary Ella.“


  „Já vím,“ přikývla.


  Znovu jsem se zadívala na obrázek. Paní Forresterová i její sestra se usmívaly. Byly šťastné. Možná šťastnější, než jsme kdy byly s Mary Ellou. „Vy a já,“ pronesla jsem, „si v sobě neseme stejnou bolest.“


  Přikývla a právě v tu chvíli jsem najednou pochopila, že bych jí mohla svěřit i vlastní život.


   


  Myslela jsem si, že když už se cítím bezpečněji, vyspím se v noci líp, ale jakmile jsem si lehla do postele, znovu se mě zmocnila nevolnost a začalo mě bolet břicho. Na chvíli jsem usnula, ale ta bolest mě stále probouzela. Nakonec jsem vstala, že půjdu do koupelny, ale vtom ze mě vyšla kaluž vody, jako bych se počurala. I když to tak nebylo, připadala jsem si hrozně trapně. Poničila jsem pěkný koberec a musela jsem ho nějak vyčistit, než to paní Forresterová zjistí. Po špičkách jsem došla k záchodu, ale když jsem se vracela s ručníkem, uviděla jsem ji, jak vychází ze svého pokoje a uvazuje si kolem sebe župan.


  „Děje se něco?“ zeptala se mě.


  Bolelo mě břicho tak hrozně, že už jsem nedokázala rovně stát.


  „Bolí mě břicho,“ odpověděla jsem. „A vyšla ze mě voda na koberec. Omlouvám se. Ale nepočurala jsem se, namouduši.“


  Vykulila oči. „To snad ne,“ vydechla. „Myslím, že začínáš rodit.“ Vzpomněla jsem si, jak se o tom doma mluvilo, když Mary Ella měla malého Williama. „Ne, nezačínám,“ namítla jsem. „Je ještě brzy. Asi jen…“


  „Běž zpátky do postele.“ Podepřela mě, ale bolest mě sevřela tak silně, že jsem nedokázala udělat ani krok. Zasténala jsem, rozhořely se mi tváře a na čele vyrazil pot. Paní Forresterová na mě mluvila, ale skoro jsem ji neposlouchala. Jediné, na co jsem dokázala myslet, byla ta bolest. A potom to stejně rychle, jako to přišlo, zase odeznělo a narovnala jsem se.


  „Už je to pryč,“ vypravila jsem ze sebe. „Nikdy jsem nic takového nezažila.“ Nechtěla jsem jí říct, že ty její tuňákové nudle byly možná zkažené, ale myslela jsem si to. Jenže pak jsem si vzpomněla, že mi bylo mizerně už před obědem.


  „Dobře,“ prohlásila. „Pojď si zase lehnout.“


  Doprovodila mě do pokoje. „Tamhle je ta louže.“ Ukázala jsem na koberec u postele, ale v místnosti byla tma a pravděpodobně ji neviděla.


  „O koberec se nestarej. Jestli ty bolesti začnou znovu, musím to vědět. Chvíli tu s tebou zůstanu a ty mi to povíš, ano?“ Sedla si na druhou stranu postele. Připomnělo mi to, jak jsme se s Mary Ellou dělily o jednu postel, jen jsem byla na druhé straně. Budu v ní ještě někdy spát? Mohl by se ten právník postarat, abych byla doma v bezpečí a nemusela se bát, že mě někdo odvede a rozřízne mě?


  „To byla první bolest, kterou jsi měla?“ zeptala se mě paní Forresterová.


  „V životě?“


  „Ne, zlato. Dnes večer.“


  „Bylo mi špatně,“ odpověděla jsem. „A bolelo mě břicho, ale takhle hrozné to bylo poprvé. Nevím, proč ze mě vytekla ta voda. Měla bych ji utřít.“


  „Myslím, že začínáš rodit. Připravuješ se na to, abys mohla mít dítě. Praskla ti voda.“


  Bylo mi jasné, že je vyděšená. Mluvila velmi klidně, ale její hlas nezněl jako obvykle. A pokud se bála ona, já byla rozhodně strachy bez sebe.


  „Co budeme dělat?“ vyhrkla jsem.


  Hned neodpověděla. Jak moje oči přivykaly přítmí, viděla jsem, že opírá hlavu o čelo postele. Dívala se na strop. „Nevím jistě. Zatím jen počkáme, jestli to bude pokračovat.“


  Čekaly jsme dlouho. Chvílemi jsem usnula, ale když jsem se probudila, měla jsem pocit, že se mi břicho obrací naruby, a paní Forresterová nebyla v místnosti. Sevřela jsem přikrývku v pěstích a snažila se nekřičet, ale hrozně to bolelo. A pak už jsem to prostě nevydržela. „Jane!“ zaječela jsem. „Jane! Pomozte mi!“
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    Jane
  


   


   


  Třásla se mi ruka, když jsem vytáčela matčino číslo. Byly čtyři ráno, poslední hodinu jsem seděla s Ivy, a zatímco křičela a plakala, já nevěděla, která z nás je vyděšenější. Neustále jsem doufala, že bolesti ustanou, ale místo toho přicházely v čím dál častějších rozestupech, až jsem nakonec pochopila, že mi nezbývá nic jiného než zavolat mámě. Jak jí vysvětlím, co jsem provedla? Právě teď jsem si ale nedělala starosti o sebe. Ivy byla v pokoji jen kousek přes chodbu a trpěla. Nenapadlo mě, že to proběhne takhle, tak brzy a rychle. Doufala jsem, že to neznamená nic špatného. Nikdy bych si neodpustila, kdybych jí nebo dítěti ublížila tím, že jsem ji k sobě odvezla.


  „Haló?“ ozval se matčin tlumený ustaraný hlas.


  „Mami? Nic mi není, ale potřebuju tvou pomoc. Moc se omlouvám…“


  „Co se děje?“ Najednou působila polekaně. Bude se na mě zlobit, ale byla jsem si jistá, že mi pomůže.


  „Jde o jednu mou klientku,“ vysvětlovala jsem. „Těžko se to vysvětluje, ale je tady. U mě doma. Je těhotná a bude rodit. Nevím, co mám dělat.“


  Na druhém konci drátu se rozhostilo ticho, matka nejspíš vstřebávala, co jsem jí řekla. „Proč za tebou přišla?“


  „Nepřišla. Přivezla jsem ji sem. Dnes ráno mě vyhodili. Vlastně včera ráno. Je to…“


  „Vyhodili tě z práce?“


  „Ano, ale to je na dlouhé vyprávění. Té dívce je teprve patnáct a nemůžu ji odvézt do nemocnice. Vysvětlím ti to, až se sem dostaneš. Neměla ještě rodit… Chtěla jsem požádat o pomoc jednoho známého právníka, ale…“ Překvapilo mě, že se mi najednou zadrhl hlas. Propadala jsem pocitu marnosti, že se nic nevyvíjí tak, jak jsem si to naplánovala! Slyšela jsem, jak Ivy z druhého pokoje křičí.


  „Nevím, co mám dělat, mami!“


  „Zavolej sanitku,“ doporučila mi.


  „Nemůžu ji poslat do nemocnice! Můžeš sem přijet? Prosím… Potom ti to vysvětlím, ale právě teď mám hrozný strach.“


  Znovu nastalo ticho. Čekala jsem a svírala sluchátko.


  „Za několik minut jsem tam,“ přislíbila. Vydechla jsem úlevou.


  Déle bych to tu už sama nezvládla.


  „Díky,“ vydechla jsem, ale zavěsila.


  Vrátila jsem se do pokoje pro hosty se studenou vlhkou žínkou a přitiskla ji Ivy na čelo. Teď už mezi bolestmi skoro nestačila popadnout dech.


  „Jede sem moje matka,“ sdělila jsem jí.


  „Ne! Co když…“


  „Potřebujeme pomoc,“ přerušila jsem ji.


  „Donutí mě odjet do nemocnice!“


  Zavrtěla jsem hlavou. „To se nestane.“ Přesto jsem věděla, že jestli to s mámou nezvládneme, nezbude nám než zavolat sanitku.


  „Postarám se…“


  „Vyhodili vás! Už se nepostaráte o nic! Nechci, aby sem vaše matka přijela.“


  „Ivy, prosím, jen se soustřeď na porod. Pomůže nám, zlato. Slibuju.“


  Zakryla si uši dlaněmi. „Už mlčte, mlčte, mlčte!“


  Poslechla jsem. Otřela jsem jí čelo, a když se dostavily další bolesti, nechala jsem ji, ať mi mačká ruku, ale neřekla jsem ani slovo. Místo toho jsem poslouchala, až uslyším matčino auto na příjezdové cestě. Modlila jsem se, aby si pospíšila. O porodu jsem skoro nic nevěděla, ale moje matka měla dvě děti. To bylo alespoň něco.


  Zřejmě přijela, zatímco Ivy křičela, protože jsem nic neslyšela, dokud zespoda nezavolala: „Haló!“


  „Jsme nahoře! V pokoji pro hosty!“


  „Ne,“ zaprosila Ivy. „Mám strach.“


  „Dobře to dopadne,“ chlácholila jsem ji a přitom poslouchala, jak matka stoupá po schodech.


  Došla ke dveřím, chvíli tam stála a dívala se na scénu před sebou. Vypadala naprosto bdělá. Jediné, co naznačovalo, že jsem ji před několika minutami probudila, byl nenalíčený obličej bez rtěnky a neučesané šedivějící vlasy. Přesto byl na ni krásný pohled.


  „Tohle je Ivy,“ představila jsem je. „Ivy, tohle je…“


  „Nevěřím jí,“ zašeptala dívka tak hlasitě, že to matka nemohla neslyšet.


  Matka na mě pohlédla a pak se opět zadívala na Ivy. „Mně můžeš věřit,“ řekla a vešla do místnosti.


  Měla s sebou velkou lékárničku, kterou jsme mívali odjakživa ve spíži na naše odřená a poškrábaná kolena. Co z ní by nám mohlo pomoct přivést na svět dítě?


  Ivy dlouze zasténala a mně bylo jasné, že začne každou vteřinou znovu křičet. Matka se dotkla mého ramene. „Musím si s tebou promluvit, Jane.“


  „Ne!“ Ivy mě popadla za ruku. „Nenechávejte mě tu samotnou.“


  Vstala jsem a obrátila se k ní. „Jen jí všechno vysvětlím. Budu hned za dveřmi. Dvě minuty, slibuju.“ Musela jsem jí vykroutit svou ruku, zatímco naříkala, ale byla příliš unavená, aby se se mnou prala.


  S mámou jsme vyšly na chodbu a zavřely za sebou dveře. „Musíme hned zavolat sanitku,“ prohlásila matka rázně. Vykročila k mé ložnici a k telefonu, ale chytila jsem ji za ruku.


  „Ne! To nejde.“


  Zastavila se a tázavě na mě pohlédla. „Co se tu děje, Jane? Jak to souvisí s tím, že tě vyhodili… A proč tě vyhodili? A proč jsi ji, proboha, neodvezla do nemocnice? Tady rodit nemůže!“


  „Hodlají ji hned po porodu sterilizovat, ale ona to nechce, tak jsem ji přivezla sem. Znám právníka, který by nám snad mohl pomoct, ale odjel z města. Nenapadlo mě, že začne rodit tak brzy.“


  Matka na mě chvíli ohromeně zírala. „Nebudou ji sterilizovat. Vždyť je jí teprve patnáct. To je absurdní.“


  „Ale budou. Vím to určitě. Udělali to v patnácti i její sestře a není jediná, koho jsem viděla. Prosím, mami, pomoz mi. Rodila jsi přece, takže určitě…“


  „S tebou i s Terezou mě omámili morfinem. Spala jsem, a když jsem se probudila, měla jsem vás. Netuším, jak ho přivést na svět, o nic víc než ty.“


  „Mami,“ zaprosila jsem. „Prosím, musíš to zkusit.“


  „To je šílenství, Jane.“


  „Slíbila jsem jí, že nedovolím, aby se jí něco stalo.“ Slyšela jsem, jak Ivy křičí. „Je hrozně vyděšená.“


  Matka pohlédla na dveře, jako by snad přes ně mohla něco vidět, a já pochopila, že to vzdává. „Dobře,“ vzdychla. „Všichni říkají, že se má dát vařit voda, tak to jdi udělat a já se s ní zatím seznámím. Nemá tu Robert nějaké lékařské knihy?“


  „Ano! V pracovně. Půjdu se tam podívat.“ Rychle jsem ji objala.


  „Děkuju!“ vyhrkla jsem a zamířila nahoru po schodech.


  „Budeme potřebovat nůžky nebo ostrý nůž, abychom přeřízly pupeční šňůru,“ zavolala za mnou. „Dej je do vroucí vody. A taky přines ručníky. Máte v koupelně umělý sprchový závěs?“


  „Ano!“ zavolala jsem přes rameno.


  „Položím ho pod ni.“


  „Dobře.“ Obrátila jsem se. „Děkuju, mami,“ zopakovala jsem, ale zavrtěla hlavou.


  „Jsem stejně pošetilá jako ty.“


  Se srdcem až v krku jsem seběhla dolů. Co když Ivy umře, protože není v nemocnici? Co když moje chyba bude stát život další dívku? Neodvažovala jsem se na to myslet.


  V kuchyni jsem vytáhla ze skříňky hrnec, ale ruce se mi třásly tak, že mi vypadl na podlahu. Zvedla jsem ho a začala do něj pouštět vodu. Žasla jsem, že je moje matka schopná v tak vypjatých chvílích jasně myslet. Byla jsem šťastná, že tu je.


  Dala jsem vařit vodu a potom se rozběhla do pracovny a přelétla pohledem názvy Robertových lékařských knih, dokud jsem nenašla nějakou o porodnictví. V kuchyni jsem ji položila na pult, zalistovala v ní a snažila se porozumět odborným výrazům. Byla plná komplikací, které mohou nastat, což mou nervozitu vůbec neuklidnilo.


  Musíme podvázat pupeční šňůru, psali tam, a tak jsem ustřihla dva kousky provázku a přidala je k noži do hrnce s vodou. Dál jsme potřebovaly injekční stříkačku, a proto jsem prohlédla Robertovu lékařskou brašnu v komoře, než se voda ohřeje. Našla jsem dvě a malou modrou jsem si odnesla zpátky do kuchyně. Ivyiny zmučené výkřiky seshora následovaly tak brzy po sobě, že splynuly do jednoho dlouhého ječení a já se bála, že se děje něco opravdu špatného. Věděla jsem, že porod je bolestivý, ale neměla jsem ani tušení, že je to tak zlé. Představila jsem si, jak by ji v nemocnici mohli narkotiky uvést do polospánku, a vyčítala si, že jsem ji o to připravila.


  Nebyla jsem si jistá, jak dlouho mám nůžky a provázek vyvařovat. Nejradši bych je tam nechala celou hodinu, protože jsem se bála jít nahoru, ale nemohla jsem v tom nechat matku samotnou. Proto jsem po patnácti minutách vytáhla věci kleštěmi, položila je do misky – ta sterilizovaná nebyla, uvědomila jsem si, až když už bylo pozdě – a odnesla je i s knihou nahoru.


  Vešla jsem do místnosti. Ivy měla rudý zpocený obličej, sténala a křičela a tolik se soustředila na to, co se děje s jejím tělem, že si mě skoro nevšimla. Noční košili měla vytaženou k pasu, kolena od sebe a moje matka seděla na posteli u jejích nohou a radila jí, kdy má tlačit. Pohlédla na mě.


  „Už vidím hlavičku,“ pronesla tiše. Její hlas podbarvovala zřejmá úzkost. „Pokaždé to vypadá, že bude každou chvíli venku, ale pak zase vklouzne zpátky.“


  Podala jsem jí misku, ale bála jsem se podívat Ivy mezi nohy.


  Odmalička jsem byla přecitlivělá a matka to věděla.


  „Možná o tom najdu něco v té knize.“ Roztřesenými prsty jsem se ji snažila otevřít.


  „Na to není čas.“ Matka kývla k čelu postele. „Pomoz jí tlačit, Jane. Povzbuď ji.“


  Položila jsem knihu na prádelník, přesunula se k čelu postele a sedla si na kraj. Ivy zvedala hlavu i ramena, jako by se snažila zatlačit větší silou, a já ji uchopila v podpaždí, abych jí pomohla.


  „Nesahejte na mě!“ vykřikla a já se rychle odtáhla. Dívala se na strop a na čele měla kapky potu. „Pomoc!“ vykřikla. „Prosím, pomozte mi někdo!“


  Měla jsem pocit, že neví, co říká, tak byla zoufalá. Zkusila jsem to tedy znovu, položila jsem jí paži pod ramena a tentokrát se se mnou neprala. „Vedeš si skvěle, Ivy,“ ujistila jsem ji s tváří u jejího vlhkého spánku. Vydávala neartikulované zvuky – hekání a sténání, které vycházely z části její bytosti, o které jsem neměla ani tušení.


  „Zase vidím hlavičku,“ ozvala se matka. „Tlač, Ivy!“


  Dívka to vší silou zkusila, ale odhadovala jsem, že je vyčerpaná. Pohlédla jsem na matku a ta mírně zavrtěla hlavou. „Zmizela.“ Potom ústy naznačila slovo „sanitka“.


  Jako by to Ivy slyšela, prudce, urputně zatlačila.


  „Ano!“ vykřikla matka vzrušeně. „Ano, Ivy! To je ono!“


  Podpírala jsem Ivy, zatímco tlačila a tlačila. Sama jsem byla po několika minutách zpocená a udýchaná, takže jsem si její vyčerpání vůbec neuměla představit. Ale zabralo to.


  „Vychází hlavička!“ zvolala matka. „Myslím, že to půjde… Už je venku!“


  Ivy dlouze zakvílela – něco mezi zaječením a zasténáním – a dítě téměř vylétlo do matčiných rukou.


  „Panebože!“ Rozplakala jsem se, ohromená úžasem i úlevou.


  „Je to holčička!“ prohlásila moje matka.


  Ivy si lehla zády na polštář, vzlykala a třásla se. Matka zatím ručníkem otírala krev z bezvládného tělíčka, které bylo hrozně a nepřirozeně světle modré. Panebože. Ještě jsme nebyly z nejhoršího venku. Pozorovala jsem ji, jak se tiše modlí, zatímco sáhla po injekční stříkačce a přitiskla ji dítěti k nosu. Se zatajeným dechem jsem čekala.


  „Kde je?“ Ivy se pokusila zvednout hlavu, aby se na holčičku podívala, ale byla příliš unavená, aby to zvládla, a já jí nepomohla, protože jsem nechtěla, aby viděla svou mrtvou dceru.


  Najednou se však dítě hlasitě rozplakalo. Moje matka zalapala po dechu, pohlédly jsme jedna na druhou a obě jsme vydechly úlevou. Pokožka dítěte začala ztrácet namodralý nádech a ručička udeřila do ručníku. Při pohledu na ty drobné dokonalé prstíky se mi stáhlo hrdlo.


  Naklonila jsem se k Ivy a zašeptala: „Je v pořádku. Je krásná.“ Moje matka zabalila dítě, stále spojené s pupeční šňůrou, do čistého ručníku, naklonila se a vložila ho Ivy do náruče. Ivy se celá třásla, takže jsem jí ten uzlíček pomáhala přidržet. Vykukoval z něj obličejík s otevřenýma pátravýma očima, povytaženým světlým obočím a tak dokonalými rtíky, že vypadaly, jako by patřily porcelánové panence.


  „Miluju tě,“ šeptala jí Ivy. „Moc tě miluju.“


  Pohlédla jsem na matku, která si dalším ručníkem otřela slzy z očí. Usmála jsem se na ni. Překypovala jsem vděčností a obdivem. Dnešní dlouhá, předlouhá noc skončila, a zatímco vycházející slunce zbarvovalo oblohu narůžovo, věděla jsem, že každá z nás v tomto pokoji se navždy změnila.
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  „Všechno nejlepší k pětihodinovým narozeninám tvého rozkošného miminka,“ prohlásila Jane a podala mi dítě přes postel. „Máš ji?“


  „Hm-hmm.“ Přitáhla jsem si svou holčičku k sobě. Byla zabalená v dalším ručníku a lehká jako pírko. Byla jsem tak unavená, že se mi točila hlava, ale už se mi nechtělo spát. Od chvíle, kdy se narodila, jsem celé dopoledne usínala a zase se budila. Teď jsem se na ni chtěla jen dívat. Byla droboučká, svraštělá, neměla vlásky a jen několikrát otevřela oči, ale milovala jsem ji víc než cokoliv na světě. Byla to moje Mary. Jakmile Janeina matka řekla, že je to holčička, věděla jsem, že ji tak pojmenuju. To jméno mi hodně připomínalo sestru, ale nebylo natolik stejné, aby v lidech vyvolávalo vzpomínky na tu hroznou věc, kterou si moje sestra udělala.


  Zlíbala jsem Mary hlavičku a potom jsem pohlédla na Jane.


  „Vaše máma je úžasná.“


  „To je.“ Jane si sedla na druhou stranu postele.


  „Řekla mi, že jsem byla statečná.“ Zasmála jsem se, ale velmi tiše, abych neprobudila Mary. „Vsadím se, že jste ještě nikdy neslyšely statečnou osobu proječet celou noc.“


  „Máma mi vyprávěla, že když jsem se narodila, dali jí nějaké léky, díky nimž porodní bolesti zčásti prospala,“ prohodila Jane, „takže jsi opravdu byla statečná, když jsi to zvládla bez nich.“


  Mary Ella také říkala, že si nic z porodu malého Williama nepamatuje, takže jsem předpokládala, že dostala stejné léky. Přála jsem si, abych je měla taky, ale teď už na tom nezáleželo. Bylo po všem, měla jsem svou holčičku a nikdo mě neoperoval. Janeina matka ji omyla a zeptala se mě, jestli ji chci kojit, nebo krmit z lahvičky. Malý William měl problémy i s lahvičkou, protože správně nesál, a sestra Ann říkala, že z prsu by to vůbec nezvládl. Kromě toho jsem neznala nikoho, kdo by kdy kojil, takže jsem si řekla o lahvičku. Právě teď jela Janeina matka koupit plenky, dětskou výživu a lahvičky a Mary měla plenku, kterou Jane ustřihla z ručníku.


  „Bude z tebe vynikající máma,“ pověděla mi Jane.


  Pohlédla jsem na Maryiny světlé řasy, které se jí třepotaly na tvářích. Napadlo mě, že se vůbec nepodobá Henrymu Allenovi. Přála jsem si, aby ji viděl. „Chci být dobrá máma,“ přisvědčila jsem, „ale chci, aby moje dítě mělo i tátu.“ Při těch slovech se mi stáhl krk.


  „Teď se tím netrap.“ Jane mě poplácala po paži. „Mysli jen na Mary. Na to, jak je krásná a dokonalá. Na starosti s jejím otcem bude čas později.“ Vstala z postele. „Nepotřebujete něco?“


  „Ne. Je nám úplně fajn.“


  Sešla dolů a já zůstala sedět, prohlížela jsem si Mary a přemýšlela o její budoucnosti. Musela jsem přiznat, že to vypadalo dost zle. Nechtěla jsem, aby jí někdo ublížil. Cítila moje máma totéž, když se na mě po porodu dívala? Myslela na to, že nikdy nedovolí, aby se mi něco zlého stalo? Doufala jsem, že v tom ohledu odvedu lepší práci než ona.
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  Ve dvě hodiny odpoledne jsem uvařila své vyčerpané matce pozdní oběd. Seděla jsem v jídelním koutu naproti ní a mlčky ji pozorovala, jak jí vejce se slaninou. Klížily se jí oči a pomalu žvýkala. Byla jsem ráda, že jsem ráno zavolala do knihovny, abych ji omluvila, že jí není dobře.


  Cítila jsem se hrozně, že jsem ji zapletla do takové šlamastyky, ale potřebovala jsem ji tu. Postarat se o Ivy byla jedna věc, ale postarat se o Ivy a novorozence bylo něco úplně jiného.


  „Musíš se vyspat,“ doporučila jsem jí. „Můžeš si zdřímnout u mě v posteli.“


  Upíjela kávu. „Nejdřív si musíme promluvit.“


  „Dobře.“ Dlužila jsem jí vysvětlení. Vlastně hned několik. Kéž bych se jí mohla svěřit s útržky toho, co se děje, už dřív!


  „V podstatě… jsi tu dívku unesla?“


  „Její babička souhlasila, že se mnou může jet. Ale dalo by se říct, že k tomu svolila… pod nátlakem.“


  „Vyhodili tě ještě předtím, než jsi ji odvezla?“ Přikývla jsem.


  „Proč?“


  Sáhla jsem po balíčku na stole. „Můžu?“


  Přikývla. Zapálila jsem si cigaretu a zhluboka se nadechla. Mentol mě v krku chladil jako led. „Nedodržovala jsem pravidla. A moc jsem se zaplétala s klienty. Alespoň mi to tak tvrdili.“ Pověděla jsem jí o žádosti o Ivyinu sterilizaci a jak jsem se proti ní snažila bojovat.


  „Dělají ji dívkám a ženám, které nejsou dostatečně chytré, zdravé nebo bohaté nebo dostatečně bílé, aby se proti tomu vzepřely. Prý je to určeno pro ženy, které jsou mentálně opožděné, duševně nemocné nebo mají epilepsii. Ivy trpí záchvaty, ale…“


  „Opravdu?“


  „Ano, ale velmi vzácně.“ Abych byla upřímná, během porodu jsem na její epilepsii zapomněla a teď se mi ulevilo, že s tím neměla problémy. „Mívala je jako mladší, ale jeden malý jsem u ní viděla.“


  „To nevypadá jako dostatečný důvod ke sterilizaci,“ namítla matka. „Porod zvládla na jedničku a vypadá jako milé děvče.“


  „Je to milé děvče. Ale je chudá, moc chudá. Její děti tak možná nemají nejlepší šance na budoucnost, ale i tak by měla mít právo rozhodnout se, jestli chce, nebo nechce další děti.“


  „Takže ses za ni postavila a oni tě vyrazili?“


  „Přesně tak.“ Znovu jsem zatáhla z cigarety a vyfoukla kouř stranou. „Udělala jsem i další věci, které se jim nelíbily. Jednou jsem vzala Ivy a její sestru na pláž. Bylo to proti pravidlům, i když jsem to opravdu nevěděla.“


  Matka nedokázala zakrýt úsměv. „Dodržování pravidel ti nikdy nešlo. Už jako malá jsi trvala na tom, že budeš omalovánky vybarvovat přes čárky. Tvrdila jsi, že je to tak hezčí.“


  „Robert tomu říká tvrdohlavost.“


  „Ano, tvrdohlavá jsi taky.“ Odstrčila nedojedený oběd na stranu a připálila si ode mě cigaretu. „Takže na tvém oddělení nevědí, žes Ivy odvezla?“


  „To záleží na tom, co jim řekne babička. Slíbila mi, že jim poví, že Ivy utekla.“


  „Ale co s ní hodláš udělat? Zmínila ses o nějakém právníkovi…“


  Pověděla jsem jí o Gavinovi a o mé naději, že by nám mohl pomoci. „Jenže je až do pondělka na výletní plavbě,“ típla jsem cigaretu, „a můj plán tak selhal.“


  „Ach, Jane.“ Zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit, co jsi udělala. Můžeš z toho mít pořádné oplétačky.“


  „Já vím, mami. Ale nemohla jsem jinak. Musela jsem ji zachránit.“


  Zadívala se na konec cigarety. „Zlato,“ promluvila pomalu, „po té nehodě… ses zachovala správně, když jsi opustila Terezu a šla pro pomoc. Doufám, že jsi to nikdy nezpochybnila.“


  Rozhořely se mi tváře. Nesnesla jsem se jí podívat do očí. „Samozřejmě že zpochybnila.“ Přejela jsem konečky prstů přes okraj popelníku.


  „Myslím, že bych udělala totéž co ty. Nikdy jsem ti to nevyčítala. Víš to, ne?“


  „Myslím, že bys zůstala s ní.“


  „I kdyby, jsem přesvědčená, že by stejně umřela. Nenapadá mě nic, co by ji mohlo zachránit.“


  „Ivy taky přišla o sestru.“ Pohlédla jsem na ni. „Jsou to teprve dva týdny.“


  „To ne.“


  „Oddělení jí lhalo – Ivyině sestře – o její sterilizaci. Připadalo mi to kruté, tak jsem jí pověděla pravdu. Potom jsem jí musela vzít chlapečka, který se dostal k babiččiným lékům, za zanedbání péče.“ Rozplakala jsem se. „A pak se zabila.“


  „Ach, Jane.“ Matka típla cigaretu, přesunula se na mou stranu jídelního koutu a objala mě.


  „Mám pocit, že je to taky moje vina,“ vypravila jsem ze sebe.


  „Dělalas svou práci.“


  „Ale měla jsem si uvědomit, jak je sklíčená, a pomoct jí.“


  Nechala mě chvíli plakat a pohupovala mnou, jako bych byla zase její malá holčička. Potom zvedla ubrousek a osušila mi tváře.


  „Vrhla ses do téhle práce celým srdcem, Jane. Ale možná se to pro tebe nehodí.“


  „Myslela jsem si, že dělám něco prospěšného, jenže pak se to všechno zhroutilo.“


  „Jsou i jiná zaměstnání. Jiné práce, které pomáhají druhým.“


  „A další Ivy,“ doplnila jsem. „Když o nich teď vím, nemůžu na ně jen tak zapomenout.“


  „Vydrží tvoje manželství, pokud na ně nezapomeneš?“ Zavrtěla jsem hlavou.


  „Někdy tě ‚přetahování čárek‘ může stát velkou cenu,“ podotkla.


  „Jen ty se můžeš rozhodnout, jestli to za to stojí.“


   


  Odešla nahoru, aby se rozloučila s Ivy, potom se vrátila do kuchyně a znovu mě objala. „Zítra mám volno, takže ráno zase přijedu.“


  „Škoda že musíš odjet,“ vzdychla jsem. „O péči o miminko nic nevím.“


  „Už mám být pět minut pryč.“


  „Neřekneš nikomu nic?“ Sepjala jsem ruce před sebou. „Vím, že tě to staví do hrozné situace. Až budu mluvit s Gavinem, s tím právníkem, povím mu, že jsem to dítě přivedla na svět sama. O tobě se ani nezmíním.“


  „Nelži mu,“ poplácala mě po rukou. „Jestli tě z té kaše dostane, předpokládám, že z ní dokáže dostat i mě.“
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  Bylo pondělí ráno a dnes se měl vrátit ten právník. Měla jsem nervy nadranc, zatímco jsem čekala, až mu Jane zavolá. Včera se mi zdálo, že nepřijel, a probudila jsem se úplně zpocená. Od chvíle, kdy se Mary narodila, jsem se moc nevyspala, protože měla pořád hlad. Až do včerejška Jane vstala pokaždé, když Mary potřebovala lahvičku, protože nechtěla, abych ji chodila dolů přihřívat. Ale včera Janeina máma řekla, že je podle ní načase, abych vstala a trochu se prošla, takže teď už to bylo všechno na mně. Zatím to šlo dobře, pokud jsem nepočítala, jak hrozně jsem ospalá.


  Mary se najedla a já položila lahvičku na stůl a zvedla si ji na rameno, aby si odříhla. Slyšela jsem Jane na schodech a viděla ji otevřenými dveřmi, jak mi nese tác se snídaní. Přesvědčovala jsem ji, že mě už nemusí obsluhovat, ale odpověděla, že je to naposledy. Jednou jí oplatím všechno, co pro mě udělala.


  „Ahoj, zlato,“ pozdravila. „Jsi ochotná položit Mary do košíku a nasnídat se?“ Vycpaly jsme košík na prádlo měkkou dekou a Mary se tam moc líbilo, jen ji občas bolelo bříško. Janeina máma říkala, že proto někdy brečí a musí si pořádně odříhnout. Tvrdila, že když Jane byla mimino, taky mívala koliku.


  „Ještě si neříhla,“ namítla jsem.


  „Co kdybych ji podržela, než se najíš?“ Jane mi položila tác na klín a vzala ode mě Mary. Moc ráda ji chovala. Dítě nakrabatilo obličejík, jako by se chtělo rozplakat, ale na Janeině rameni se znovu utišilo. Jane si sedla vedle mě na postel a poplácávala Mary po zádíčkách.


  Zjistila jsem, že Jane je jen o několik let starší než já. Vždycky jsem si myslela, že je jí mnohem víc, protože tak vypadala, ale tady v domě jsem měla dojem, jako bychom byly kamarádky skoro ve stejném věku. Mnohokrát za posledních několik dní jsme seděly vedle sebe, opíraly se o čelo postele a povídaly si o různých věcech. Většinou o tom, co dnes ráno poví právníkovi. Byla z toho velice nervózní.


  Pustila jsem se do jídla. Připravila mi vajíčka, ovesnou kaši, klobásu a misku s ovocem. Neustále mi dávala víc jídla, než kolik jsem dokázala sníst.


  „Rozkošné děťátko,“ pošeptala mé dceři do ouška, zatímco ji poplácávala po zádech.


  „Vaše máma říkala, že se nemusíte bát poplácat ji trochu silněji.“ Uřízla jsem si vidličkou kousek klobásy. „Pomáhá to proti kolice.“


  Jane to zkusila. „Máma se mnou souhlasí, že rozhodně budeš dobrá matka.“


  „Opravdu?“ Udělalo mi to obrovskou radost. Janeina matka se mi moc líbila.


  „Hmhm… Prý máš přirozený talent na to, jak se k Mary chovat. Nazvala to přirozenou sebedůvěrou.“


  Líbilo se mi, jak to zní – „přirozená sebedůvěra“.


  „Všimla jsem si toho u tebe hned, jak jsem tě poznala, Ivy,“ pokračovala Jane. „Vedla jsi celou vaši domácnost. Dávala jsi pozor, aby bylo o všechny postaráno.“


  „To se mi moc nepodařilo,“ utrousila jsem při vzpomínce na malého Williama a svou sestru.


  „Bylo toho na tebe moc.“


  Mary bezstarostně broukala na Janeině rameni. Natáhla jsem se a dotkla se její tvářičky. Už nebyla svraštělá. Pod mými prsty měla pleť hladkou jako hedvábí a na hlavě neměla vlásky. „Pořád přemýšlím o své matce,“ přiznala jsem. „Milovala mě tolik, jako já miluju Mary? Kéž bych se na ni víc pamatovala. Nebo ji mohla vidět.“


  Jane chvíli mlčela. „Myslím si, že by ti měli dovolit, abys ji navštívila,“ pronesla konečně.


  „Žije ještě?“


  „Pokud vím, tak ano.“


  „Udělali jí to taky? Tu operaci?“


  Jane přikývla. „V ústavech ji dělají většině pacientek.“


  „Proč?“ nechápala jsem. „S kým by mohla mít dítě, když je tam zavřená?“


  Jane dlouze vydechla: „Těžko říct,“ a já pochopila, že o tom nechce mluvit.


  „Snaží se nás zbavit,“ prohlásila jsem. „Vyhladit celou naši rodinu. Jako bychom se vůbec nenarodili.“ Představila jsem si, že rozkošnému Williamovi, ať je kdekoliv, možná taky udělají tu operaci, protože Jane mi řekla, že ji provádějí i některým chlapcům. To mi vehnalo slzy do očí. „Kdybyste pro mě nepřijela, už bych byla po operaci, viďte?“ Přestala jsem mít chuť k jídlu a odložila vidličku.


  Jane přikývla. „Myslím si, že ano, zlato.“


  Měla jsem pocit, že začnu ječet, natolik mě to dohánělo k šílenství. Rozřízli by mě a připravili o šanci na rodinu. Paní Werkmanová! A to jsem si myslela, jak je úžasná. Kdyby její práci nepřevzala Jane, už bych byla po operaci a všichni by mi říkali, že mi vyndali slepé střevo.


  „Děkuju vám, že jste pro mě přijela,“ pronesla jsem.


  Jane vstala, políbila Mary na čelo a položila ji do košíku. Mary zaplakala, ale potom ztichla. Jane se na mě podívala.


  „Ještě nejsme z nejhoršího venku, Ivy.“ Mrkla na hodinky. „Nevím, co Gavin řekne, až mu to povím. Určitě se nám pokusí nějak pomoct, ale i když si my dvě myslíme, že děláme správnou věc, není to legální a nevím jistě, co bude dál.“


  „Rozřezávat dívky bez jejich souhlasu by taky nemělo být legální,“ prohlásila jsem.


  Jane se usmála. „Souhlasím s tebou.“ Pohlédla na talíř, kterého jsem se skoro nedotkla. „Chceš si to tu ještě nechat?“


  Neměla jsem hlad, ale věděla jsem, že kvůli Mary jíst musím.


  „Ano,“ přikývla jsem.


  „Po snídani ti pomůžu odnést Mary dolů a můžeme si zahrát karty nebo se kouknout na televizi,“ navrhla.


  „Dobře…“ Připadalo mi, že od chvíle, kdy jsme se dívaly na programy v televizi, uplynulo několik měsíců. Tolik se toho od té doby událo. Celý můj život se úplně změnil. Byla ze mě máma. Televize tomu nesahala ani po kotníky. „Kdy zavoláte tomu právníkovi?“


  Znovu se podívala na hodinky. „Je půl deváté. Zkusím to v devět. Doufám, že do té doby už přijde do kanceláře.“


  Odešla dolů a já znovu uzobávala snídani, když vtom jsem uslyšela, jak venku bouchly dveře od auta. Přestala jsem žvýkat a poslouchala. Janeina matka se tu už zastavila cestou do práce, takže ona to být nemohla. Polekala jsem se, že se Janein manžel vrátil dřív z Atlanty. Moc o něm nemluvila, ale byla jsem si jistá, že by nerad našel ve svém domě cizí dívku s dítětem. Pak rychle za sebou práskly další dvoje dveře. Skoro jsem převrhla tác, jak jsem vylezla z postele a utíkala k oknu.


  Policejní auta! Dvě, jedno na příjezdové cestě a druhé zaparkované vepředu. Viděla jsem, jak po chodníku kráčí nějaká dáma a dva policisté. Zvedla jsem Mary z košíku a položila si ji na rameno. Potom jsem popadla z tácu vidličku a hledala, kam se schovám. Šatna. To byla moje jediná šance na záchranu.


  Uvnitř byla tma. Jediné světlo pronikalo klíčovou dírkou. Visely tam nějaké kabáty, ale ne moc a podlaha byla prázdná. Sedla jsem si co nejopatrněji, abych Mary neprobudila. Byla moc hodná.


  Uvelebila se v ohbí mé paže a já s ní mírně pohupovala. V pěsti jsem držela vidličku ostrými hroty od sebe, takže kdyby nějaký policista otevřel dveře, bodla bych ho do obličeje, do nohou nebo kamkoliv jinam, kam bych dosáhla. Nehodlala jsem se vzdát bez boje! Jen jsem doufala, že jim Jane poví něco, co je přiměje zase odjet. Ta žena s nimi… kdo je to? Třeba se mnou nemají nic společného? Měla jsem však víc rozumu. Policisté neobjíždějí domy pro nic za nic a já byla jediný dobrý důvod.


  Nechala jsem dveře do ložnice otevřené. Uslyšela jsem zvonek a potom bušení na dveře, když si Jane nepospíšila a hned neotevřela. Možná neotevře vůbec, když vidí, že je to policie. Ale pak jsem uslyšela hlasy a pochopila, že jsou uvnitř. Rozplakala jsem se… Odvedou mě a rozříznou. A až Mary povyroste, udělají jí totéž. Úplně nás vyhladí. Právě teď jsme však byly spolu. Pevně jsem sevřela vidličku a vyryla do stěny šatny naše jména. „Byly jsme tady. Ivy a Mary.“ Vyhloubila jsem ta slova tak silně do zdi, aby je už nikdy nikdo nedokázal vymazat. Nikdy.
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  Bylo za minutu devět a právě jsem se chystala vytočit číslo Gavinovy kanceláře, když zazvonil zvonek. Bála jsem se, že vím, kdo to je, a aniž jsem se podívala ven, rychle jsem otáčela ciferníkem. Stihla jsem to však jen čtyřikrát, než se ozvalo neodbytné bušení. Zavěsila jsem a vyšla na chodbu. Ve světle jsem spatřila modrou uniformu.


  Otevřela jsem dveře a při pohledu na dva policisty a Paulu stojící na verandě jsem předstírala obrovské překvapení.


  „Paulo! Co tady děláte?“ Pohlédla jsem od ní k policistům. Jeden byl mladší a vypadal spíš jako žena, druhý byl mnohem starší a na spáncích mu zpod čepice vykukovaly šedé vlasy. „Co se děje?“


  „Jste Jane Forresterová?“ zeptal se ten mladší.


  „Je to ona,“ přisvědčila Paula.


  Přikývla jsem. „Co potřebujete?“ Třásla se mi ruka, a tak jsem ji položila na kliku, aby to nebylo znát.


  „Rádi bychom šli na chvíli dál a promluvili si s vámi,“ odpověděl starší policista.


  „Dobře. Co kdybychom si sedli tady?“ Pokynula jsem k houpacím křeslům na verandě, i když byla jen dvě. „Je krásný den.“


  „Musíme se podívat dovnitř, madam,“ prohlásil mladší policista.


  „Kde je Ivy Hartová?“ uhodila na mě Paula.


  „Asi doma,“ odpověděla jsem a postavila se do dveří.


  „Pusťte nás dál, madam,“ vyzval mě starší policista. „Ustupte, hned.“


  Poslechla jsem ho. Co jiného mi zbývalo? Šli po chodbě a dívali se doleva i doprava, do obývacího pokoje a do jídelny.


  „Slečna Ivy Hartová, vaše bývalá klientka, zmizela,“ oznámil starší policista. „Tady paní Jorgenová má důvod domnívat se, že o ní možná víte.“


  Zatím jsem jim vyloženě nelhala. Jak dlouho se mi podaří uhýbat před pravdou? „Proč myslíte?“ Zamračila jsem se na Paulu.


  „Neztratila se shodou okolností v den, kdy vás propustili z práce…,“ pronesla Paula domněnku.


  „Nejspíš utekla,“ pronesla jsem a přemýšlela, co jim pověděla Winona.


  „Babička je přesvědčená, že je s vámi,“ podotkl mladý policista.


  „Tady není,“ ohradila jsem se. To byla moje první a snad i poslední skutečná lež. „Právě jsem se chystala jet nakoupit, takže ocením, pokud mě necháte…“


  „Slyšíte to?“ Paula zvedla ruku, aby mě umlčela.


  „Co máme slyšet?“ Připadalo mi, že se domem line tichý, ale zřetelný dětský pláč. „Nic neslyším.“


  Všichni tři naklonili hlavy a čekali. Podívala jsem se na hodinky.


  „Opravdu už musím jet,“ trvala jsem na svém. Právě tehdy se Mary nahlas rozplakala a já zavřela oči.


  „Už porodila?“ Paula nečekala na odpověď a popošla o krok ke schodům.


  Popadla jsem ji za ruku. „Nemůžete sem takhle vtrhnout a…“


  „Máme příkaz,“ přerušil mě mladší policista.


  „Prosím!“ zapřísahala jsem Paulu, ale vytrhla se z mého sevření.


  „Nechte ji být. Právě porodila.“


  Paula rázně prošla chodbou ke schodišti, mladší policista těsně za ní. „Tohle si šeredně odskáčete,“ utrousila přes rameno.


  Pohlédla jsem na policistu před sebou. „Musí odpočívat,“ zaprosila jsem. „Nechte ji tu a…“


  „Zatýkáme vás za únos nezletilé osoby.“ Sundal si z opasku želízka. Při pohledu na ně se mě zmocnila panika. Založila jsem si ruce v bok, aby mě nemohl spoutat.


  „Ne, prosím! Nedělejte to. Udělám všechno, co řeknete. Nemusíte…“


  „Dvou nezletilých!“ opravila ho Paula a vyšla po schodech.


  Mladší muž jí šel v patách. „Unesla dvě osoby.“


  „Nastavte ruce,“ vyzval mě policista autoritativním tónem, který se nedalo neposlechnout. Napřáhla jsem paže před sebe, a když zacvakl pouta, snažila jsem se potlačit zděšení. Do krku mi stoupla žluč. Opět jsem Ivy a její dítě zklamala. A co Robert…? Panebože! Jak dlouho potrvá, než se všichni dozvědí, že jeho nezvladatelnou manželku zatkla policie?


  „Neubližujte jí!“ zavolala jsem na Paulu, než s mladším policistou zmizeli nahoře na chodbě. „Prosím!“


  Ale moje poslední slovo bylo přehlušeno křikem vyděšené patnáctileté dívky, pláčem jejího dítěte… a zaječením dospělé ženy.
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  Ta dáma mě prudce zvedla a vytrhla mi Mary z náručí, než jsem jí v tom stačila zabránit. V životě jsem nebyla tak rozzuřená. Bodla jsem ji do obličeje vidličkou. Vůbec jsem nepřemýšlela o tom, co dělám. Měla moje dítě a já ho chtěla zpátky. Kdybych mohla, zabila bych ji.


  Pokusila jsem se ji znovu bodnout, ale policista mě chytil za ruce, přidržel mi je za zády a zkroutil mi prsty, až mi vidlička vypadla z ruky. Žena mě vztekle udeřila do obličeje. Po tváři jí stékaly čtyři pramínky krve. Mrzelo mě, že jsem ji neporanila hůř. Snažila jsem se tomu policistovi vyškubnout, abych si vzala Mary zpátky, ale nepustil mě, takže mi zbývalo jen kopat do vzduchu. Ta žena ji držela moc pevně a v nepřirozeném úhlu a Mary plakala a plakala.


  „Jane!“ vykřikla jsem. „Pomoc!“


  Žena se obrátila a i s mým dítětem vyšla z místnosti ke schodům.


  „Ne!“ zaječela jsem. „Ne! Vraťte se!“ Křičela jsem a snažila se kopnout policistu, aby mě pustil, ale držel mě jako pes kost, a ať jsem se prala jakkoliv, nedokázala jsem se osvobodit.


  „Postará se, aby dítě bylo v bezpečí,“ promluvil. Měl klidný hlas, který mě neuvěřitelně popouzel. „O nic jiného tu nejde, slečno. Jen abyste byly obě živé a zdravé.“


  „Pusťte mě!“ Myslela jsem na tu ženskou, jak jde ze schodů s Mary v náručí. Představila jsem si, jak jí krev stéká po tváři, a pak jsem si vzpomněla na mámu, jak řízla paní Gardinerovou. Poprvé jsem pochopila, že mohla zešílet natolik, aby spáchala tak hrůzný čin. Zavřeli ji za to do konce života. Zamkli ji a potom rozřízli. Co teď bude se mnou?


  „Chci svoje dítě!“ vykřikla jsem.


  „No tak,“ chlácholil mě policista a zřejmě mě na chvíli pustil, protože najednou jsem měla jednu ruku volnou. Udeřila jsem ho loktem do obličeje a uslyšela prasknutí. Vyjekl a chytil se za nos. Vyběhla jsem ze dveří, chytila se zábradlí a brala schody dolů po dvou. V hale nikdo nebyl, ale slyšela jsem bouchnutí dveří od auta a hlasy na předním dvorku, a tak jsem utíkala a utíkala.


  Musela jsem se dostat ke své Mary.
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  Starší policista mě vmáčkl na zadní sedadlo policejního auta zaparkovaného na příjezdové cestě a sedl si dopředu.


  „Jestli mě k ní pustíte, přesvědčím ji, aby spolupracovala,“ vyhrkla jsem. Snažila jsem se působit rozumně a racionálně, i když jsem se tak vůbec necítila. Mladší policista a Paula byli stále s Ivy a dítětem u mě doma a vůbec jsem nevěděla, co se tam děje. „Má strach. Sama je teprve dítě. Prosím.“ Policista se choval, jako by mě neslyšel, až jsem přemýšlela, jestli není hluchý. „Jestli musíte, klidně mě nechte spoutanou, ale dovolte mi s ní promluvit.“ Druhé policejní auto zaparkované na obrubníku mě znepokojovalo. „Pojedou se mnou, viďte?“ Měla jsem co dělat, aby se mi nezlomil hlas. Vůbec se ke mně neotočil, natož aby mi odpověděl.


  Ale pak řekl něco, čemu jsem nerozuměla.


  „Cože?“ Naklonila jsem se dopředu, abych ho líp slyšela, a pak jsem si uvědomila, že nemluví se mnou, ale do vysílačky. Kopla jsem do opěradla jeho sedadla. „Poslouchejte mě, sakra! Máme právníka. Musíte nás nechat, abychom se s ním spojily…“


  Na obrubníku zastavilo třetí policejní auto a uviděla jsem Paulu, jak k němu s Mary v náručí chvátá přes dvůr. Vystoupil z něj policista a otevřel jí zadní dveře.


  „Ne!“ vykřikla jsem, když Paula s dítětem nastoupila dovnitř. Obrátila jsem se na sedadle a pohlédla ze zadního okénka na svůj dům. „Kde je Ivy? Dovolte jí, ať jede se mnou!“


  Policista vpředu nastartoval.


  „Co to děláte?“ Znovu jsem ho kopla do sedadla. „Počkejte na Ivy!“


  Opět jsem vyhlédla ze zadního okénka a uviděla, jak Ivy sbíhá z verandy. „Počkejte, prosím!“ zapřísahala jsem hluchého řidiče.


  „Už je tady. Nechte ji, prosím, ať jede s námi!“


  Pak auto, ve kterém odváželi její dítě, sjelo z obrubníku, my jsme se rozjeli po příjezdové cestě a Ivy zůstala sama na dvorku v mém modrém županu a tiskla si ruce k bledým tvářím. Nekřičela a možná už ani neplakala. Obrátila hlavu k autu, ve kterém jsem seděla, a já přitiskla sepjaté ruce k oknu. Buď silná, toužila jsem na ni zavolat, ačkoliv jsem se v životě necítila tak slabá a bezmocná. Pozorovala jsem ji, jak tam stojí, malá a omráčená, dokud mi zcela nezmizela z očí.
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  Seděla jsem na lůžku v malé ubohé cele, opírala se o studenou betonovou zeď a objímala si kolena, když se na druhé straně objevil dozorce. „Máte tu opět svého právníka,“ oznámil mi. „Jen se zapíše a hned tu bude.“


  Konečně! Rychle jsem vstala, chytila se mříží a snažila se pohlédnout na masivní dveře na konci chodby, na které jsem už ze svého místa nedohlédla. Posledních čtyřiadvacet hodin jsem byla úplně odříznutá od světa. Neměla jsem tušení, co se děje, a celou bezesnou noc jsem si v hlavě spřádala ty nejhorší scénáře.


  Když mě sem včera přivedli, dovolili mi, abych si několikrát zatelefonovala. Nejdřív jsem samozřejmě zavolala Gavinovi a pak jsem se pokusila neúspěšně spojit s Robertem u jeho rodičů a s mou matkou v knihovně.


  Gavin přišel hned. Když vstoupil do mojí cely, skoro jsem se na něj vrhla a snažila se mu všechno co nejrychleji vysvětlit, protože jsem potřebovala, aby našel Ivy a zabránil její sterilizaci.


  Po tom všem, čím si prošla a co jsem udělala, abych se ji pokusila zachránit před nejhorším, jsem nesnesla pomyšlení, že jsme tu bitvu prohrály. Pokaždé když jsem na to pomyslela, jsem se rozplakala.


  Jakmile Gavin překonal šok z toho, co jsem udělala, choval se mučivě metodicky, seděl na židli v mé cele a zapisoval si poznámky, zatímco já přecházela sem a tam. Řekl mi, že se mě pokusí dostat ven na kauci, a vysvětloval mi, proč to bude obtížné, až jsem ho musela zarazit. „Právě teď je mi úplně jedno, co se mnou bude!“ vykřikla jsem. „Hlavně najděte Ivy!“ Je mi jasné, že jsem mu musela připadat jako hysterka. Pokládal mi spoustu otázek a já na ně chvatně odpovídala. Zpomalila jsem jen jednou, když se mě vyptával na narození dítěte. Než jsem mu pověděla o své matce, zaváhala jsem. Věděla jsem však, že by to nakonec stejně vyšlo najevo, a potřebovala jsem, aby mně i mému slovu věřil.


  Když shromáždil co nejvíc informací, které jsem mu mohla poskytnout, doslova jsem ho vystrčila z cely. „Už běžte!“ Zatlačila jsem do jeho paže a dozorce, který přidržoval otevřené dveře, na mě pohlédl, jako bych byla šílená. „Pospěšte si, Gavine, prosím!“


  Když odešel, čekala mě nejdelší noc mého života, kdy mi jedinou společností byla nadměrně bujná fantazie.


  Nyní jsem uslyšela, jak na konci chodby vrzly dveře, se zaduněním se opět zavřely a za chvíli se objevil dozorce s Gavinem v patách. Snažila jsem se číst v jeho obličeji, ale tvářil se bezvýrazně a spíš než na mě se díval dozorci na zátylek. Sevřela jsem mříže o něco pevněji. Prosím, pomyslela jsem si. Kéž je Ivy v pořádku.


  „Dobré ráno, Jane,“ pozdravil, když dozorce odemkl dveře mé cely.


  Neodpověděla jsem. Zdvořilosti mě nezajímaly. Čekala jsem, dokud ho se mnou nezamkli uvnitř, a pak jsem ho popadla za paži.


  „Je v pořádku?“


  Pokynul k lůžku. „Sedněte si,“ vyzval mě a sám se uvelebil na dřevěnou židli.


  Posadila jsem se na kraj, naklonila se dopředu, objala rukama kolena a chodidly netrpělivě podupávala do podlahy. „Tak mi to povězte,“ zaprosila jsem.


  „Ivy i její dcera byly předány do opatrovnictví odboru sociální péče a umístěny ve dvou oddělených pěstounských domovech. Byly…“


  „To je šílenství!“ Znovu jsem vstala. „Musí být spolu. Ivy ji zbožňuje. Je zodpovědná matka. Dítěti nehrozí žádné nebezpečí…“


  „Sedněte si, prosím, Jane,“ vyzval mě Gavin znovu a já ho zdráhavě poslechla. „Zatím to tak udělat museli, dokud nevyhodnotí situaci. Pracovala jste na tom oddělení, takže chápete, že musí rozhodovat v nejlepším zájmu dítěte. V tomto případě dvou dětí.“


  „Ano, ale…“


  „Chtěli dnes nechat Ivy vyšetřit lékařem, ale…“


  „To ne. Bojím se, že…“


  „Jane! Nechte mě domluvit. Situace se mění minutu od minuty. Ivy je pryč.“


  „Jak to myslíte?“


  „V noci z pěstounského domova utekla.“


  „Utekla?“ Přikývl.


  Opřela jsem se a snažila se to pochopit. Porodila teprve před několika dny a neměla s sebou nic než mou noční košili, župan a nějaké oblečení, které jí poskytl odbor sociálních věcí.


  „Můžu nějak zjistit, kde je Mary… její dítě?“ zeptala jsem se.


  „Stále v bezpečí pěstounského domova,“ odpověděl. „Pohřešuje se ale někdo jiný.“ Pohlédl do svých poznámek. „Syn farmáře, kterému patří dům, kde bydlela. Henry Allen Gardiner.“


  Zakryla jsem si ústa rukama. „Panebože, Gavine! To je určitě otec.“


  „Znáte ho?“


  „Moc dobře ne, ale setkala jsem se s ním. To mě vůbec nenapadlo.“ Už jsem se nedivila, že Davison Gardiner tolik toužil nechat Ivy sterilizovat. „Vím, že ho… otce dítěte… Ivy miluje. Nevím, jak on, ale jestli s ní včera v noci utekl, musí to být oboustranné.“ Doufala jsem, že se dokáže postarat, aby byla v bezpečí. Možná ji nakonec ani hledat nemusíme. Možná jí prozatím bude líp, pokud ji nikdo nenajde. Ale co její dítě? pomyslela jsem si. Ivy bez Mary umře.


  „Samozřejmě ji hledají,“ pokračoval Gavin, „a zkusím zastavit ten příkaz ke sterilizaci, ale bude to těžké, když je bůhvíkde. Mezitím se však musíme soustředit na to, abychom vás dostali odsud. Podařilo se mi spojit s Robertem. Je na cestě domů z Atlanty.“


  Přihrbila jsem se. „Je hodně naštvaný? Měl si tam ode mě odpočinout.“


  Gavin se poprvé od chvíle, kdy vešel do mé cely, usmál. „Abych byl upřímný, nepůsobil úplně otřeseně.“


  „Co řekl, když jste mu pověděl, že jsem ve vězení?“


  „V první chvíli nic. Vlastně dlouho nemluvil, až jsem si myslel, že nás přerušili. Potom prohodil: ‚Proč se prostě nemůže věnovat pletení jako normální manželky?‘“


  Zasténala jsem. „To je mu podobné.“


  „Podle mě se už nebude muset znepokojovat tím, že byste chodila do práce,“ pokračoval. „S policejním záznamem se zaměstnání hledá těžko.“


  „S policejním záznamem,“ opakovala jsem. V životě by mě nenapadlo, že se mě ta slova budou někdy týkat.


  „Budete muset odpracovat nějaké veřejně prospěšné práce, ale vynasnažím se, aby jich bylo co nejmíň.“


  Přikývla jsem. Varoval mě před tím už včera, takže mě to nepřekvapilo.


  „Co moje matka?“ zeptala jsem se. „Podařilo se vám s ní spojit?“


  „Ano, a pochopitelně je velmi rozrušená. Snažím se zařídit, aby vás mohla navštívit. Až tu bude, dávejte si pozor, o čem budete mluvit.“


  „Bude…,“ ztišila jsem hlas, až jsem skoro šeptala, „mít potíže?“ Zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Myslím, že to ustojí. Až odsud odejdu, promluvím si s ní.“ Vstal.


  „Díky, Gavine.“ Potřásla jsem mu rukou. Při pohledu do jeho modrých očí jsem si vzpomněla na Loisin pohřeb před necelým měsícem. „Omlouvám se, že jsem vás do toho zatáhla. Vím, že to byl pro vás těžký měsíc. Jak se má Brenna?“


  „Zvyká si.“ Smutně se usmál. „Je houževnatější než já.“ Zamyšleně pohlédl přes mříže a pak zpátky na mě. „Nikdy nezapomenu, jak k vám po Loisině pohřbu šla. Je velmi intuitivní a ta chvíle mi o vás ledacos napověděla.“


  „Opravdu?“


  Přikývl. „Ukázala mi, že jste člověk, za kterého stojí bojovat.“


   


  Po jeho odchodu jsem si lehla a moje fantazie se opět rozběhla na plné obrátky. Ivy a Henry Allen Gardiner. Panebože… Představila jsem si, že vidím na stropě jejich obličeje, a v duchu jsem se usmála.


  Utíkej, Ivy! pomyslela jsem si. A nezastavuj se.


  Vzpomněla jsem si na její sen, jak žije s otcem svého dítěte v Kalifornii. Prohlíželi si fotografické publikace. Představila jsem si je, jak spolu sedí na lavičce z palmového dřeva, drží se za ruce a touží po dítěti, které museli opustit. Přesto budou mít další děti, vnoučata a pravnoučata.


  Usmála jsem se na strop a z očí mi tekly slzy. Budu se toho jejího snu držet až do smrti.
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  Naposledy jsem se cítila takhle vzrušená před třemi lety, když jsem plánovala oslavu máminých sedmdesátých narozenin a do poslední chvíle jsem se snažila, aby to bylo překvapení. Teď jsem si po návštěvě jejího starého domu v Hayes Bartonu cestou do hotelu připomínala, že se tehdejší narozeninová oslava vydařila a všechno proběhlo hladce. Tohle však bylo něco jiného. Ještě před dvěma dny jsem si nebyla jistá, jestli se můj plán dnes dopoledne vůbec uskuteční, ale nyní to vypadalo dobře. Velmi dobře.


  Zaparkovala jsem před hotelem, protože se tam dlouho nezdržím. Musíme se na půl desátou dostavit do Eaddy Building na to slyšení. Zaskočila jsem do svého pokoje, abych se učesala, a potom jsem prošla po chodbě a zaklepala na dveře svých rodičů.


  Otevřela mi matka a z vrásek mezi jejím obočím jsem usuzovala, že dnes ráno nejsem jediná, kdo si dělá starosti. „Bylo to tam ještě?“ zeptala se místo pozdravu.


  „Ano,“ přisvědčila jsem a vešla dovnitř. „Páni! Dovol mi, ať se na tebe pořádně podívám! Nějakou dobu jsem tě v kostýmu neviděla.“ O krok jsem ustoupila a zadívala se na ni. Moje matka by si klidně vystačila celý život s kalhotami na jógu a obyčejnými tričky. Brzy jsem pochopila, že nemá smysl kupovat jí oblečení nebo šperky. Dávala přednost pěkné knize, novému chytrému telefonu nebo večeři v nějaké etnické restauraci, kam s tátou ve své čtvrti ve Washingtonu chodívali.


  „Máš pravdu,“ připustila. „Tenhle kostým jsem na sobě neměla léta. Jak v něm vypadám?“ Otočila se kolem dokola, aby mi na ten úžasný na míru ušitý kalhotový kostým poskytla pohled ze všech úhlů. Se světlým mikádem, které nosila celý život, působil její vzhled vždy nadčasově.


  „Úchvatně, mami.“ Myslela jsem to vážně. Měla jsem velikost čtrnáct, ale někdy jsem litovala, že nemám její geny. „Jak to, že můžeš sníst cokoliv a pořád zůstáváš štíhlá?“


  „Pověz mi o tom domě!“ Začínala být netrpělivá.


  „Podařilo se ti podívat do té šatny?“ Táta přišel z koupelny a rovnal si vázanku. Ve třiaosmdesáti mírně kulhal po výměně kolenního kloubu, která se nevydařila podle plánu, a mámu to šíleně vyděsilo, ale jinak byl stejně fit jako matka. Dělalo mi to radost. Spousta mých přátel už o rodiče přišla nebo pro ně hledali domy s pečovatelskou službou. Máma s tátou tvrdili, že prostě mají štěstí, ale já věděla, že je v tom něco víc. Mohlo za to jejich manželství a to, jak měli rádi jeden druhého.


  „Mám fotku,“ prohodila jsem a vytáhla z kabelky telefon.


  „Ach…“ Máma si sedla na kraj široké postele. „Nejsem si jistá, jestli to chci vidět. Gavine, podívej se na to.“


  Táta si ode mě vzal telefon. „To je tedy něco. Je úžasné, že to ještě nikdo nepřemaloval.“


  „Každý majitel požádal toho dalšího, aby to nedělal,“ vysvětlila jsem.


  „Neměli bychom to vytisknout, Jane?“ Podal telefon matce.


  Podívala se na ten obrázek a okusovala si spodní ret.


  „Panebože…,“ zašeptala. „Panebože…“ Upřeně se dívala na telefon, vrtěla hlavou a já přemýšlela, na co všechno si vzpomíná.


  „Ubohé děvče,“ vzdychla po chvíli. „Jak to s ní asi dopadlo?“


  Vrátila mi telefon. „Zajímalo by mě, jestli tuší, že se dnes koná to přelíčení.“


  Táta se posadil a jednou rukou ji objal. „Možná je načase, abychom po ní znovu zapátrali. V dnešní době je mnohem snadnější někoho najít.“


  „Hledám její jméno na Googlu nejmíň jednou za měsíc,“ přiznala máma. „Ivy Hartová nebo Ivy Gardinerová, pokud si vzala toho chlapce, se kterým utekla. Ale i kdyby pořád žila, nemyslím si, že je internetový typ. Nemůžu ji najít.“


  „Ani ji by nejspíš nenapadlo, že jsi internetový typ.“ Zasmála jsem se. Moje matka držela krok s novými technologiemi. Několik desítek let byla investigativní novinářkou. Zabývala se všemi tématy, která si jen člověk může představit, a psala o eugenickém programu už předtím, než se ocitl v hledáčku široké veřejnosti. Nikdo mu však nevěnoval velkou pozornost, dokud o něm v žurnálu Winston-Salem nevyšla v roce 2002 série článků. Potom vyšlo celé to peklo najevo a oběti se na dnešním slyšení konečně dostanou k tomu, aby vypověděly svou verzi událostí.


  Narovnala jsem límeček na mámině halence. „Měli bychom jít.“


  „Zastavíme se u recepce a zeptáme se, jestli nám ten obrázek z telefonu můžou vytisknout,“ navrhl táta.


  Mrkla jsem na hodinky. „Jestli to zvládnou rychle.“


  „Proč ti tolik záleží na tom, abychom odjeli tak brzy?“ zeptala se máma. „To se ti nepodobá.“


  Měla pravdu. Všechno jsem dělala na poslední chvíli. Moji studenti politologie v Georgetownu si vždy dělali naděje, že na přednášky nepřijdu, aby mohli odejít, a když jsem se o dvacet minut později přihnala do dveří, zklamaně zasténali.


  „To jednání bude mediální cirkus,“ vysvětlovala jsem. „Chci mít jistotu, že si sedneme.“


  „Máme rezervovaná místa, zlato,“ připomněl mi otec. „Máma je na seznamu osob, které budou svědčit.“


  „Já vím. Ale nejdřív si potřebuju dát latte, jinak dopoledne nepřežiju.“


  Vyměnili si pohled, který naznačoval: Co si jen s tou Brennou máme počít? Nicméně vstali.


  Sjeli jsme výtahem do přízemí. Recepční nám nejen rychle vytiskl fotografii z mého telefonu, ale také ji vložil do manilové obálky, aby se nepomačkala. Potom jsme zamířili k mému autu.


  „Vy dva sedíte vzadu,“ oznámila jsem jim. Cestou z D. C. byl táta vpředu se mnou, aby měl víc místa pro nohy, ale dnes ráno jsem měla pocit, že by měl sedět s mámou, aby jí poskytl morální podporu.


  Nehádali se a posadili se dozadu. Nastartovala jsem a vyjela z parkoviště s pomyšlením, že dnes ráno nejsem jen řidička. Byla jsem zkušenou organizátorkou ceremonií.
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  Propletla jsem paži s Gavinovou, zatímco jsme čekali ve frontě ve Starbucks. Nikdy mi nepřipadalo, že by Brenna byla velkou fanynkou Starbucks, ale včera nám cestou do Raleighu oznámila, že si dnes dopoledne bude muset dát latte, a proto jsme sem zajeli. Domnívala jsem se, že by si Gavin dal radši slaninu s vajíčky, ale ve skutečnosti na tom nezáleželo. Brenna se obvykle velmi dobře ovládala, a proto mě překvapilo, že ji můj plán vypovídat u dnešního slyšení tolik rozhodil. Mluvila jsem na veřejnosti skoro celý život a dělala jsem to stále, kdykoliv mě v nějakém ženském klubu nebo v organizaci Rotary chtěli oprášit a znovu vytáhnout na světlo. Mohli mi předložit jakékoliv téma a vždycky jsem k němu měla co říct. Ale do opětovných návštěv vlastní minulosti jsem se moc nehrnula, a proto jsem dnes ráno, když jsem se probudila, usoudila, že do svého starého domu v Hayes Bartonu s Brennou nepojedu. Nemohla za to jen ta šatna, i když byla rozhodně součástí mého rozhodnutí. Důvodem byly vzpomínky na dobu, na kterou jsem se snažila zapomenout. Nikdy jsem se neměla vdát za Roberta a dělat práci, pro kterou jsem nebyla stvořená. Už jen návrat do Raleighu po šťastných – mohla jsem dokonce říct radostných – čtyřiceti letech ve Washingtonu, D. C., byl dost těžký, takže moje úzkost dávala smysl. Možná se na Brennu přenesla.


  „Tohle je ideální,“ prohodila a ukázala na vedlejší salonek. Byl prosklený, takže jsme uvnitř viděli deset pohodlně vyhlížejících čalouněných židlí. „Dejme si kávu tam.“


  „Možná je rezervovaný na nějakou schůzku,“ podotkl Gavin.


  „V tom případě nás odtamtud vyhodí,“ prohodila. „Co kdybyste si tam zatím sedli? Já vám kafe přinesu. Dáte si koláčky, vdolečky nebo…?“


  „Něco nám vyber, zlato.“ Domnívala jsem se, že přesvědčit Gavina, aby si sedl, je pravděpodobně dobrý nápad. Většinou zvládl chůzi kolem několika bloků, ale časté postávání mu nedělalo dobře na koleno.


  Vešli jsme do místnosti a posadili se vedle sebe. Tady byla hudba mnohem tišší. Brenna na nás pohlédla přes prosklenou stěnu a my jí zamávali.


  „Je dneska ráno nějaká nesvá,“ poznamenal Gavin.


  „Taky si myslím.“


  Pozorovali jsme ji, jak došla k místnosti s kartonovým tácem, na kterém balancovaly šálky a sáčky s pečivem. Gavin vstal a otevřel jí dveře.


  „Nepotřebujeme tolik místa,“ namítl.


  „Ráda si natáhnu nohy.“ Podala každému z nás šálek a pečivo.


  „Takže teď všichni všechno máme.“ Sedla si naproti nám. „Víš přesně, co budeš dnes dopoledne říkat?“ zeptala se mě.


  Mluvila dál, ale neslyšela jsem ji. Přes prosklenou stěnu jsem zahlédla ženu, která se opírala o opěradlo židle a pozorovala hlavní vchod do Starbucks, jako by na někoho čekala. Připomněla mi Terezu. Vlastně je spíš v Brennině věku, pomyslela jsem si, ale vsadím se, že takhle nějak by Tereza vypadala, kdyby žila. Nedokázala jsem od ní odtrhnout oči. Blonďaté vlasy, na temeni bujné a kudrnaté, měla svázané do krátkého culíku. Na sobě měla modré tílko bez rukávů a bílé capri kalhoty.


  „Mami?“ pobídla mě Brenna. „Slyšela jsi mě?“


  „Cože?“ Obrátila jsem se k dceři, ale vzápětí jsem se znovu zadívala na tu ženu. Nechtěla jsem dospělou Terezu ztratit z očí. Pohlédla na mě a já se rychle odvrátila a zasmála.


  „Co tě tak pobavilo?“ zeptala se Brenna.


  „Dívala jsem se tamhle na tu ženu a ona si toho všimla,“ odpověděla jsem a vytáhla koláček ze sáčku s pečivem.


  „Na kterou?“ zajímal se Gavin.


  „Nedívej se tam,“ varovala jsem ho. „Připomněla mi mou sestru.“ Nemohla jsem si pomoct – musela jsem se na ni podívat znovu. Právě se s ní zdravila jiná žena. Objaly se, a když se od sebe odtáhly, viděla jsem její přítelkyni do obličeje a zalapala po dechu.


  „Asi jsem se zbláznila,“ vypravila jsem ze sebe. „Nejdřív jsem si myslela, že vidím někoho, kdo vypadá jako dospělá Tereza, a teď vidím někoho, kdo vypadá jako dospělá Ivy. Určitě za to může dnešní den. Pořád na ni myslím.“


  „Mami.“ Brenna se posunula blíž ke mně a položila mi ruku na koleno. „Je to Ivy.“


  Zírala jsem na dceru, ale její slova mi stále nedocházela. Brenna se ode mě odvrátila, mávla na obě ženy, a když jsem se obrátila, uviděla jsem, že jdou k nám. Panebože…! Opravdu měla Ivyiny oči, Ivyin úsměv.


  Najednou jsem se ocitla zpátky v policejním autě neschopná pomoct té vyděšené dívce, která stála sama na dvoře. Tehdy jsem ji chtěla uchopit a obejmout, ale nemohla jsem.


  Teď jsem však mohla.


  „Co se tu děje, Brenno?“ zeptal se Gavin, ale nečekala jsem na její odpověď. Vyřítila jsem se z místnosti, až mi vdoleček spadl z klína, a vzápětí jsem držela Ivy v náručí. Nevěděla jsem, která z nás pláče víc.


   


  Seděli jsme v soukromém salonku, který byl zamluven na Brennino jméno. Nedokázala jsem odtrhnout oči od Ivy, která seděla vedle mě a držela mě za ruku. „Nemůžu tomu uvěřit,“ opakovala jsem pořád dokola. „Prostě nemůžu uvěřit, že tu opravdu jsi!“


  „Já vím,“ pronesla. „Připadá mi, jako bych cestovala strojem času. Včera mi bylo patnáct a vám dvaadvacet a teď jsme najednou tady – jako důchodkyně. Moc vám to sluší.“


  „Tobě taky, Ivy!“ vyhrkla jsem upřímně. Opravdu vypadala skvěle. Krátké světlé melírované vlasy měla jednoduše upravené a byla opálená, ale pleť neměla ošlehanou větrem. Na sebe si oblékla bílé tričko se zlatými proužky a khaki kalhoty. Farmářská dívka byla tatam.


  Mladší žena si sedla z Ivyiny druhé strany. Představila se jako Rose, ale postavou a bujnými vlasy mi tolik připomínala Mary Ellu, že jsem věděla, že v sobě má krev Hartových. Působila nervózně. Z hloubky jejího hlasu jsem usuzovala, že kouří. Zblízka jsem si všimla, že její bujné blonďaté vlasy jsou prokvetlé stříbrem. Byla na Ivy moc milá, mnula jí rameno, dotýkala se její ruky. Milovala ji. To bylo zřejmé.


  „Nejsem moc zvyklá mluvit na veřejnosti,“ pokračovala Ivy, „ale když mi Brenna zavolala, že budete vypovídat kvůli Mary Elle, věděla jsem, že vás v tom nemůžu nechat samotnou.“


  „Tak často jsem na tebe myslela!“ vyhrkla jsem. „Víš, že jsem tě hledala padesát let? Co se stalo? Domyslela jsem si jen to, že jsi určitě utekla s Henrym Allenem.“


  Přikývla. „Bylo to hrozné. Nechtěla jsem opustit Mary,“ stiskla ruku mladší ženy, která seděla vedle ní, „ale jinak bychom se nedozvěděli, kde je.“


  „Tohle je Mary?“ Musela jsem to vědět.


  Ivy s úsměvem přikývla. „V prvním náhradním domově jí dali jméno Rose, a když jsme ji konečně našli, bylo jí už skoro pět, takže jsme jí ho už nechali. Nechtěli jsme ji ještě víc mást. Já jí říkám Rose Mary, ale jsem jediná.“


  „Díkybohu…,“ zasmála se Rose.


  „Jak jste ji našli? Kam jste jeli? Pověz mi všechno!“


  „Já a Henry Allen jsme věděli, že se musíme rychle dostat ze Severní Karolíny, protože nás všichni hledali. Vy jste byla zavřená, jinak byste mi ji určitě pomohla najít. Museli jsme odjet, a tak jsme se stopem dostali až do Kalifornie.“


  „To byl váš sen,“ vzpomněla jsem si.


  Přikývla. „Ve skutečnosti jsme snili o Monterey, ale tak blízko k pobřeží jsme se nedostali. Narazili jsme na olivovou plantáž, kde potřebovali pomoc…“


  „Olivovou plantáž!“ vykřikla jsem.


  „K tabáku to nemá moc daleko, viďte?“ Usmála se. „Pracovali jsme tam léta. Majitelé nám přenechali malý domek na svém pozemku.“ Zasmála se. „Nejspíš vám to připomíná farmu Gardinerových, ale věřte mi, že to bylo nebe a dudy. V prvé řadě jsme tam měli rozvod vody a kanalizaci a taky dva pokoje. Do osmnácti jsme se nemohli vzít, ale rodině, které ta farma patřila, na tom nezáleželo. Byli rádi, že mají dělníky.“


  „Kteří mluví anglicky,“ dodala Rose.


  „To je pravda,“ přikývla Ivy. „Dost brzy jsme se ale oba naučili španělsky. Potom Henry Allen začal chodit do večerní školy, aby se naučil víc o podnikání, a narodili se kluci.“


  „Kluci?“ opakovala jsem.


  „Tady.“ Rose podala matce telefon a Ivy se dotkla displeje a naklonila ho ke mně.


  „Hlídají pevnost, zatímco jsme s Rose tady,“ vysvětlila Ivy.


  Dívala jsem se na snímek tří Ivyiných dětí – Rose obklopovali dva hnědovlasí muži, kterým mohlo být něco přes čtyřicet. Brenna s Gavinem se přisunuli blíž a pohlédli na displej telefonu.


  „Tady vlevo je Henry Allen junior a vpravo Steven,“ vysvětlovala Ivy.


  „To je úžasné,“ vydechla jsem. „Máš dva syny a dceru.“ Usmála jsem se na Brennu.


  Domnívala jsem se, že mě Ivy neslyší. Byla pohlcená fotografií svých dětí a pak na mě upřela oči. „Nebýt vás, neměla bych chlapce ani tři vnoučata. Pořád na to myslím, Jane. Na to, co jste pro mě udělala. Bez nich si neumím život představit.“


  Přitiskla jsem si pěst k ústům, dojatá holou pravdou v jejích slovech.


  „Co jste myslela tím, že ‚hlídají pevnost‘?“ zeptal se Gavin, když Brenna přitáhla svou i jeho židli blíž k našim, takže jsme utvořili těsný kroužek. „Jakou pevnost?“


  „Olivovou plantáž,“ odpověděla Rose. „Všichni tam pracujeme.“


  „A degustační místnost,“ dodala Ivy. „Je právě turistická sezona.“


  „Degustační místnost?“ zeptala se Brenna. „Na víno?“


  „Nene, na olivový olej,“ usmála se Ivy. „Abych tu dlouhou historii zkrátila, pracovali jsme na té farmě a dvojice, která ji vlastnila, se k nám chovala jako ke svým dětem, protože vlastní neměli. Když odešli do důchodu, farmu nám prodali. Tehdy mi bylo… asi čtyřicet.“


  Opřela jsem se o opěradlo židle a užasle zavrtěla hlavou. „To by mě v životě nenapadlo, Ivy. Hledala jsem tě a hledala, jenže jsem pátrala po Ivy Hartové nebo Gardinerové. Pokud vám patří farma, jak to, že jsem nikde nenarazila na tvoje jméno?“


  „Henry Allen umřel před dvaceti lety,“ pronesla.


  „To je mi líto.“


  Přikývla. „Byl moc mladý, ale prožili jsme spolu báječných třicet let. Za několik let jsem se znovu vdala. Je to hodný muž. Teď jsem Ivy Lopezová. Proto jsem se ve vašem pátrání neobjevila.“


  Pohlédla jsem na dceru. „Jak jsi ji našla?“


  Brenna vydechla, jako by právě uběhla dva kilometry. „Nebylo to snadné. Potřebovala jsem k tomu soukromého detektiva a dlouhý rozhovor s jedním teď už penzionovaným a velmi nedůvěřivým policistou z Wilmingtonu, který se jmenuje Eli Jordan.“


  „Panebože!“ Pohlédla jsem na Ivy. „Eli!“


  Ivy přikývla. „Zůstali jsme s ním ve spojení. On a Lita se starali o babičku až do smrti.“


  V hlavě se mi vynořila celá rodina Jordanových. „Jak se mají? Předpokládám, že Lita…“ Můj hlas se vytratil.


  „Ještě žije,“ pronesla Ivy. „Bydlí u Eliho a jeho rodiny.“


  „Byla to velmi zajímavá žena. A co kluci? Devil, Avery a…“


  „Devil dostál svému jménu.“ Ivy zavrtěla hlavou. „Je ve vězení, zavřeli ho na hodně dlouho, už si nevzpomínám za co. Vím jen, že to Litě zlomilo srdce.“


  „Panebože. A Avery?“ Vybavila jsem si naše jízdy k učiteli Braillova písma oživené jeho neustálým tlacháním.


  „Učil slepce ve škole v Raleighu,“ odpověděla Ivy. „Teď je v důchodu.“


  „Opravdu?“ Potěšilo mě, že se stal učitelem. „Udělali mu někdy tu operaci?“ Skoro jsem tu otázku zašeptala, jako bych si nebyla jistá, jestli chci znát odpověď.


  „Má děti a jsem přesvědčená, že jsou jeho.“


  „To moc ráda slyším!“


  Ivy přikývla. „Sheena byla taky učitelka, ale před několika lety umřela.“


  „Pamatuju se, že jsi taky chtěla učit,“ poznamenala jsem.


  „K tomu jsem se přiblížila nejvíc při dobrovolnické výpomoci ve třídě, kam chodily moje děti.“


  Rose zasténala. „Kamarádi ji milovali, ale já a bráchové jsme nesnášeli, že na nás pořád dohlíží. Nic nám neprošlo.“


  „Přesně to byl můj cíl,“ rozzářily se Ivy šibalsky oči. „Malý Rodney… vzpomínáte si na něj?“


  Přikývla jsem. Když jsem ho viděla poprvé, pobíhal po domě Jordanových a nosil kolem sebe kartonovou krabici namalovanou jako auto.


  „Je taky policista,“ dodala Ivy.


  „Sociální kurátor,“ opravila ji Rose.


  „To je dost blízko,“ pokrčila Ivy rameny.


  V myšlenkách jsem se přenesla ke druhému chlapečkovi na Gardinerově farmě. „Víš, co se stalo s Williamem? Byl tak roztomilý. Nikdy jsem se nepřestala trápit kvůli tomu večeru na pohotovosti, když jsem…“


  „Udělala jste, co jste musela,“ zarazila mě rázně a dotkla se mého kolena. „Nic vám nevyčítám, Jane. Tedy kdysi dávno možná ano, ale čím víc jsem dospívala, tím víc jsem chápala, že vám nic jiného nezbývalo. Místní škola, do které chodil, ho dala k adopci.“


  „K adopci!“


  „Nedokázali mi říct, kdo ho adoptoval. Tehdy to nebylo jako dnes, kdy jsou všechny informace transparentní a dostupné, takže se nám ho nepodařilo najít.“


  „Mám to v plánu,“ poznamenala Rose. „Je to můj bratranec. Možná by rád poznal vlastní příbuzné.“


  „Přesto je dobře, že ho adoptovali,“ pronesla jsem. „Bála jsem se nejhoršího.“


  Obrátila jsem se k Brenně. „Proč jsi mi neprozradila, žes ji našla?“


  „Bála jsem se, že tohle setkání nevyjde. Spojily jsme se teprve před několika dny, takže jsem nechtěla, aby sis dělala zbytečné naděje.“


  Pohlédla jsem na Rose. „Jak tě Ivy a Henry Allen… tví rodiče… našli?“


  „Nevzdali to,“ pravila Rose.


  „Pořád jsme mluvili o tom, že Mary najdeme,“ ujala se slova Ivy.


  „Byla to naše dcera. Jak bychom ji mohli nehledat? Přesto jsme věděli, že dokud se nevezmeme, nemáme šanci, aby nám ji svěřili do péče. Pak jsme pověděli všechno Danovi – majiteli té olivové plantáže. Najal právníka a ten Rose vypátral a pomohl nám ji dostat. Hledal i Williama, ale marně. Rose stěhovali z jednoho pěstounského domova do druhého.“


  „Vůbec si na tu dobu nevzpomínám,“ zavrtěla Rose hlavou. „Asi jsem ji prostě vytěsnila. Moje nejranější vzpomínka je, jak pobíhám mezi olivami se svými bratříčky. Co ti se mě tenkrát nazlobili… No, co si vzpomínám, prožila jsem pěkné a klidné dětství.“


  Usmála jsem se. Při pohledu na matku s dcerou, které obě vypadaly spokojené se životem, jsem myslela na to, že na první pohled nepoznáme, jakou měl člověk minulost, jakým utrpením prošel ani jaké hrůzy prožil. Na Ivy nebyly znát její zbídačelé kořeny ani jak moc se přiblížila k tomu, že by vůbec žádnou rodinu neměla. Nebylo vidět, že přišla o sestru, ačkoliv ji ta ztráta bude navždy pronásledovat stejně jako mě. Ta zranění byla hluboká, a přesto navenek neviditelná. Bylo těžké představit si, že za několik minut ony rány znovu otevřeme a vrátíme se do jednoho z nejhorších období našeho života. Nejradši bych navrhla: Zapomeňme na to přelíčení a zajeďme si místo toho na dobrý oběd. Ale musela jsem to s Ivy udělat – pokud ne pro sebe, tak pro Mary Ellu a tisíce dalších jako ona.


  „Mami,“ zeptala se mě Brenna, „můžu jim ukázat tu fotku?“ Zvedla manilovou obálku. Zaváhala jsem, protože jsem měla o Ivy starost. Nechtěla jsem vnášet do jejího života další bolest, když tolik pracovala na tom, aby ji překonala. A přesto tu byla a čelila minulosti se vztyčenou hlavou. „To záleží na ní.“


  „Jakou fotku?“ zeptala se Ivy.


  „Dnes ráno jsem zajela do mámina bývalého domu,“ vysvětlovala Brenna. „Vyfotila jsem šatnu v pokoji, kde jste se schovávala, když přišla policie.“


  Ivy si zalétla rukou ke krku a vytřeštila oči. „Ta šatna! Proč byste fotografovala…“


  „Pořád jsou tam vaše jména,“ promluvila jsem. „Ta, která jsi vyryla do zdi.“


  „Opravdu?“ zašeptala.


  „Jaká jména?“ zajímala se Rose.


  Brenna podala Ivy obálku. Ta chvíli váhala, než ji otevřela, a pak jí do očí vhrkly slzy.


  „To jsi napsala ty?“ Rose se naklonila blíž a dotkla se rohu fotografie.


  Ivy přikývla. „Udělala jsem to vidličkou, když pro nás šla policie. Chtěla jsem naše jména vyřezat tak hluboko, aby je už nikdy nikdo nevymazal.“ Jejím obličejem prolétl vztek, ale jen na vteřinu.


  „Nikdy by mě nenapadlo, že o tolik let později…“ Pohlédla na mě a zpod řas jí stekla jediná slza. „Kéž bychom si s tou dívkou v šatně mohly právě teď promluvit. Kéž bych ji mohla ujistit, že všechno dobře dopadne. Byla strachy bez sebe.“


  „To ona se postarala, aby všechno dobře skončilo.“ Položila jsem ruku na její. „Byla jsi velice silná, Ivy. Nikdy nezapomenu na chvíli, kdy mě policie odvážela a ty jsi stála sama u mě na dvorku…,“ zlomil se mi hlas a Ivy obrátila ruku a pevně ji propletla s mojí.


  „Přežila jsem to,“ pronesla tiše. Jen jsem přikývla, protože jsem nevěřila, že dokážu promluvit.


  „Dámy,“ připomněl nám Gavin velmi jemně, „myslím, že bychom už měli vyrazit.“


  Pohlédla jsem na Ivy, která pustila mou ruku a otřela si slzu z tváře. „Víš jistě, že to chceš udělat?“ Doufala jsem, že dnes dokážu vypovídat se suchýma očima, ale teď už jsem si tím nebyla tak jistá. Vůbec jsem si neuměla představit, jaké to bude pro ni.


  Ivy znovu pohlédla na fotografii, kterou měla na klíně, a potom zavřela obálku. „Víc než kdy dřív,“ přisvědčila.


  „Tak dobře.“ Odhodlaně jsem vstala a podala jí ruku. „Pojďme vylíčit tvůj příběh ostatním.“
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  Ačkoliv jsou postavy v knize smyšlené (stejně jako okres Grace), eugenický program sterilizace byl skutečný. V letech 1929 až 1975 bylo v Severní Karolíně sterilizováno přes sedm tisíc obyvatel. Tento program byl zaměřený na „duševně nemocné“, „slabomyslné“, chovance v ústavech pro choromyslné a v polepšovnách, na lidi trpící epilepsií a další, jejichž sterilizace byla považována „za veřejné blaho“.


  I když podobné programy fungovaly i v jiných státech, většina z nich přestala provádět státem nařizované operace už po druhé světové válce, poněvadž je znepokojovala podobnost s eugenickými experimenty v nacistickém Německu. Severní Karolína však po válce jejich počet ještě zvýšila.


  V počátečních letech se pozornost soustředila na hospitalizované osoby, ale v padesátých letech se přesunula k ženám závislým na sociálních dávkách.


  Zhruba v té době organizace Human Betterment League (Liga pro vylepšení lidstva) založená magnátem punčochového zboží Jamesem Hanesem a Clarencem Gamblem z dynastie Procter and Gamble šířila na veřejnosti propagandu sterilizace prostřednictvím letáků a článků podobných těm, které Jane našla v kanceláři. Sterilizace „imbecilů“ byla předkládána jako způsob, jak zlepšit populaci, zabránit početí dětí, které by vedly „promarněné životy“, a usnadnit život „duševně chorým“, kteří by své potomky museli vychovávat.


  Severní Karolína byla jediným státem, který uděloval sociálním pracovníkům pravomoc žádat o sterilizaci jednotlivých klientů – ve všech dalších státech se eugenická sterilizace omezila pouze na hospitalizované pacienty. Jako bývalá pečovatelka (i když ne sociální pracovnice) si neumím představit, že má někdo tak velkou kontrolu nad životy druhých. Věřím, že naprostá většina sociálních pracovníků měla na srdci jejich nejlepší zájmy a v době, kdy nebylo mnoho možností antikoncepce, řada žen – jako Lita Jordanová – zoufale toužila po pomoci. Jsem si jistá, že mnozí sociální pracovníci považovali možnost sterilizace svých klientů za požehnání, ale přesto bylo možné takovou moc snadno zneužít. Nepochopení genetiky, morální předsudky o sexuálním chování a obavy z rychle rostoucích seznamů osob žijících ze sociálních dávek vedly k mnoha zbytečným a nechtěným sterilizacím.


  V pozdějších letech bylo sterilizováno více Afroameričanů než bělochů, ale program necílil na konkrétní rasu. Ve třicátých a čtyřicátých letech bylo v tomto programu sterilizováno „pouze“ 23 % Afroameričanů, ale toto číslo vychází téměř jistě ze skutečnosti, že v té době byli z pobírání sociálních dávek vyloučeni. Koncem padesátých let už bylo sterilizováno 59 % Afroameričanů a během šedesátých let toto číslo vzrostlo na 64 %.


  Poslední zákrok byl vykonán v roce 1974. Záznamy eugenického výboru byly až do roku 1996 zapečetěny a teprve potom badatelka Dr. Johanna Schoenová, v současnosti docentka na Rutgersově univerzitě, získala přístup ke zredigovaným záznamům. Její pátrání vyústilo v sérii článků s názvem Proti jejich vůli v listu Winston-Salem Journal a vneslo eugenický program zpátky do povědomí


  veřejnosti. Hodnoty minulosti se náhle střetly se současnými.


  I když do té doby mnoho obětí zemřelo, dva tisíce jich přežilo a vynutilo si od tehdejšího guvernéra Mikea Easleyho veřejnou omluvu. Omluva však nestačí, a tak když v roce 2008 převzala úřad guvernérka Bev Perdueová, založila nadaci pro oběti sterilizace, která 22. června 2011 uspořádala soudní přelíčení, kde oběti nebo jejich blízcí mohli vypovědět své životní příběhy. Právě tam se Ivy a Jane chystaly vypovídat v poslední kapitole této knihy. Jeho záznam můžete zhlédnout na internetových stránkách http://www.wral.com/news/video/9755940/#/vid9755940.


  Po tomto slyšení nadace doporučila odškodnění ve výši padesáti tisíc dolarů na osobu, která stále žije. Guvernérka Perdueová oznámila, že na tento účet financující odškodnění a další práci nadace vložila 10,3 milionu dolarů, a prohlásila: „Nemůžeme změnit, co hrozného se stalo mnohým z našich nejzranitelnějších občanů, ale můžeme převzít zodpovědnost za chyby našeho státu a ukázat, že nestrpíme porušování základních lidských práv. Musíme zajistit obětem smysluplnou pomoc, a proto zahrnuji toto financování do svého rozpočtu.“ Účet pro náhradu škody Sněmovna Severní Karolíny hladce schválila, ale Senát ten plán nepodpořil. V době psaní této knihy zůstávají plány na odškodnění nejisté.


  Ačkoliv některým obětem je teprve padesát, mnozí jsou starší a nemocní. Nadace se nadále snaží vyhledat lidi, kteří byli bez svého vědomí nebo porozumění sterilizováni. Podle odhadu jich stále žije asi osmnáct set. Zatím se z nich přihlásilo asi sto padesát. Rozhodla jsem se nedělat v Nutných lžích z eugenického programu senzaci, i když by to bylo snadné. Mnohé případy hraničí s nepochopitelností, jako třeba sterilizace dvanáctileté dívky, která prý jevila přílišný zájem o chlapce a již bylo doma těžké ohlídat, nebo příběh dospívající dívky, kterou sexuálně zneužíval její otec, navíc zároveň sám podepsal souhlas s její sterilizací. Na druhou stranu byly případy Ivy, Mary Elly a Lity mnohem obvyklejší, a tudíž i o to děsivější.
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  Jak si jistě umíte představit, Nutné lži byly spojeny s důkladným průzkumem a musím poděkovat mnoha lidem za jejich přispění.


  Budu navždy vděčná, že jsem narazila na publikaci Volba a nátlak – Kontrola početí, sterilizace a potraty z hlediska odboru sociální péče od PhDr. Johanny Schoenové. Nejenže samotná kniha byla velmi poučná a nápomocná, sama Johanna nešetřila časem ani sebraným materiálem a podělila se o záznamy ze schůzí eugenického výboru a kopie svých rozhovorů se sociálními pracovníky a dalšími profesionály, kteří se těmito případy zabývali. Johannina práce mi pomohla pochopit nejen postupy sterilizačního programu, ale i to, jakou daň si tento přístup vybral na obětech.


  V roce 1960 jsem vyrůstala na předměstí New Jersey, takže jsem venkovský Jih a farmy s tabákem vůbec nezaznamenala. Jakmile jsem se však přestěhovala do Severní Karolíny, brzy jsem zjistila, že na každé společenské události potkám vždy několik lidí, kteří jako děti „pracovali v tabáku“. Jsem vděčná za všechny informace, které se mi od nich podařilo získat, ale nejvíc jsem zavázána své přítelkyni a spisovatelce mystery románů Margaret Maronové, že se se mnou podělila o vzpomínky na dětství, kdy vyrůstala na tabákové farmě. Kvůli věrnosti obsahu si přečetla rukopis Nutných lží a s přítelkyní Ann Stephensonovou mě povozily po svém venkovském okrese, jenž posloužil jako inspirace pro můj fiktivní okres Grace, a zahrnovaly mě vyprávěním, jak se tam kdysi žilo. Ann mě vzala také na prohlídku staré tabákové farmy patřící její rodině. Oběma dámám jsem vděčná, s jakou trpělivostí a nadšením odpovídaly na mé nekonečné otázky.


  Za pomoc při hledání nových nápadů a neustálou podporu bych ráda vyslovila veliké uznání šesti dalším spisovatelkám z Weymouth Seven: Mary Kay Andrewsové, Brynn Bonnerové, Katy Mungerové, Sarah Shaberové, Alexandře Sokoloffové a ještě jednou již zmiňované Margaret Maronové. Scházíme se několikrát ročně ve Weymouthském uměleckém centru v Southern Pines, abychom tam psaly a vyjádřily si podporu. Musím se pokaždé, když jedu po dlouhé příjezdové cestě k pěknému domu na celý týden strávený psaním, štípnout, jestli se mi to jen nezdá. Děkuji Weymouthskému uměleckému centru za jeho štědrou podporu spisovatelů ze Severní Karolíny.


  Psycholožka Mary Kilburnová a pečovatelka Mel Adairová, nyní již obě v důchodu, pracovaly v době působení eugenického programu v Severní Karolíně a obě se se mnou velmi štědře podělily o své zkušenosti.


  Nevyčerpatelným zpravodajským zdrojem se pro mou práci stala Kathy Williamsonová, z níž se vyklubala schopná badatelka, která mi pomohla objevit i ty nejnesrozumitelnější útržky informací, jež jsem pro svůj příběh potřebovala.


  Za další přispění děkuji zesnulé Sterling Brysonové, Patricii McLinnové, Glen Pierceové, Helen Ramseyové a Eleanor Smithové. Měla jsem šťastný den, když jsem spojila síly se svou agentkou Susan Ginsburgovou. Její znalosti o světě nakladatelského podnikání už předčí pouze její ryzí laskavost. Díky za všechno, co děláš, Susan.


  Také jsem vděčná své jednatelce ve Spojeném království Angharad Kowalové za všechnu práci, kterou pro mě dělá, a Waynu Brookesovi, řediteli nakladatelství Pan Macmillan v UK, za jeho důvěru a neutuchající pracovní i lidské nadšení při realizaci tohoto titulu.


  Od začátků svého autorského snažení jsem chtěla vždy pracovat s redaktorkou Jen Enderlinovou. Čekání se rozhodně vyplatilo! Díky, Jen, že jsi tak všímavá redaktorka a dobrá přítelkyně. Děkuji celému týmu v St. Martin’s Press, hlavně Sally Richardsonové, Matthewu Shearovi, Jeffu Dodesovi, Paulu Hochmanovi, Dori Weintraubové, Lise Senzové, Sarah Goldsteinové a celému prodejnímu oddělení Broadway a Fifth Avenue. Nemohla bych si přát pracovat s lepšími lidmi.


  Nakonec děkuji tobě, Johne Pagliuco – partnere, múzo, kritiku, zdroji inspirace, fotografe i můj první čtenáři. Díky, Johne, že mi pomáháš přemýšlet nahlas, že mě upozorňuješ, když scházím z cesty, a jako vždy i za to, že mi k jídlu trpíš všechny ty přinesené hotovky.
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—  eReptozmio
SEVERNIKAROLINA
L EUGENICKEMY
" OHLEONE STERILZACE: \YBORU SEVERNIKAROLINY.
ikaz
Ivy Hartove ke sterilizaci

K Zadosti ze dne _19.srpma
o sterilizaci nebo kestract
piedlofent Zadacelen. Frederickem FPricem. . 7
dne _10.5tpnal960 ) obdrfel sekrecarit eugenickéno
vjboru Severni Karoliny pisemnj souhlas od:

3

_k Zadosti
Hartové

Winony Hartové  paciente

Podle ustanoveni &lénku 44 (d) kapitoly 35 Viecbecnych usta-
noveni Severni Karoliny neni projednévéni nezbytné, a proto
vybor uvizil viechna pro a proti tykajici se vyse uvedené
2hdosti bez pFitomnosti pacientky &i jeifho zstupce.
Vgbor rozhodl, Ze tento piipad spliuje podminku jedné &i
vice okolnosti zmifiovanych v Zlanku 39 kapitola 35 VEeobec—
nych ustanoveni Severni Karoliny a tato sterilizace bude
v nejlepin z4jmu dufevniho, moralniho i fyzického rozvoje
dotyené pacientky nebo pro vefeiné blaho.

PROTO JE NARizeNo, 28 Zapater,, FrederickF. Price
podnikne veSkeré kroky smefujici k vykendni sterilizace
... Iy Hartové , pacientky.
3¢ Sianovens, ¢ tats operace bude provedena lékafsky
b , kde pacientka porodi
v jakykoliv den mezi 19 srpnem 1960 = 19, inorem 1961
Tenco prikaz nijak nebiARi ARi MeRifusuic Drave pacicnihy,
opatrovnika, manela &i dalfiho pEibuzného vybrat si kva-
lifikovaného lékae dle viastniho uvaZeni, ktery provede
“uto operaci na pacientéiny naklady.

Déle je stanoveno, Ze nic z obsahu tohoto piikazu nembZe byt
vykladéno jako pravo k pferufeni & ukonfeni tEhotenstvi,
pokud je toto znamo.

Podpis: Peten Simen

Yy
Dre:_19. srpna 1960 Zueie 9 ot

Clenove sugenickeho vyboru Severni Karoliny
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Prohlaseni zdravotni sestry odboru socialnich véci/lékare
Jak dlouho znite pacienta?

priblizng ve

Pokud mé pacient epilepsii, specifikujte druh a popiite,
nakolik zasahuje do kaidodennich aktivit: Mima epilepsie,
v dststvi 2asté zichvaty, frekvence nezndmd, pacientka odmits

Je néjaka znémé kontraindikace k pofadovanému lékaskému

zékroku? Ne

Formulaf &islo 6 - B - Souhlas se sterilizaci
SEVERNIKAROLINA =
PREDLOZENO

Grace
OKRES | usenicxeuy
VYBORUSEVERNIKAROLINY

OHLEDNE STERILIZACE: Souhlas
pacienta/pacientky

vy Hartové

Pacientka je nezletil4, nekonzultovano.
4, nize podepsans,
dévén svij souhlas k tomu, aby:

.» pacientka, timto

(Gméne 3 tivu Fediteie Cdbori oek
tni instituce, kde je pacient hospitalizovan)

zeni tykajici se pfedloZeni Zidosti eugenickému
viboru Severni Karoliny k moji sterilizaci, a zéroveh
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DUVERNE

Formulaf &islo 1 - Zadost o sterilizaci nebo kastraci

SEVERNIKAROLINA 7
Komu:
5 - OKRES EUGENICKEMU 3
OHLEDNE: STERILIZACE YBORU SEVERNIKAROLINY
NEBOHASTRACE
Ivy Hartové _ Zadost o sterilizaci

EUGENICKEMU VYBORU SEVERN{ KAROLINY:

ZADATEL:

red _Eeditel odboru

socialnich véci okresu
prostudoval pfipad
jako pacientka, bydlis
Almore, Severni Karolina

ktery dikladné
déle oznatované
f Mule Road,

ZADATEL se domnivé, %= (1) podstoupeni takové operace
je v nejlepsim zajmu duSevniho, mordlniho a fyzického
ntky a zéroveh pro vefejné blaho
nebo Ze (2) by dotyéné pacientka pravdépodobné piivedla

2le;

ni stavu pa

na svit dité nebo déti, které by mély sklony k véinym
fyzickym, duSevnim nebo nervovym poruchém &i vadém.
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sounlasim s operaci, kters bude vykondna v souladu se
svolenim vyse uvedeného vyboru.

Podpis:

(odsis pacienca)

Formulaf &islo 6 - A& - Souhlas se sterilizaci
— eRenrozo

L

OHLEONE STERIIZACE: VIBORU SEVERNIKAROLINY

Ha Souhas rodia.

: apatrovnike, manzela

nebo daléiho pribuzného

ke sterlizaci

Grace

4, nize podepsans . Winona Hartova, babicka,

tinto 24dém  FrederickaF. Price

feditele odboru socidlni péce okzesu Grace.

© zahdjeni Fizeni s eugenickym vyborem Severni Karoliny
kvili sterilizaci IvyHartové a dévém cimto svij
souhlas k této operaci, ktera bude vykondna v souladu

s piedpisy vyboru.

Podpi
epe

Formuléf &islo 7 - Dodatek k formulafi &islo 1
Zadost o sterilizaci - socidlni informace

Iméno

v,
Datum prvniho zéznamu na odboru socidlni pée.
Elenové rodiny, ktefi jsou odboru socilni péde znémi:
sestra 17 Jet, babicka a dvoulety synovec,
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TUDIZ zadatel zdvotile 24a4, aby eugenicky vgbor
Severni Keroliny vykonal nebo nechal vykonat
kvalifikovanym lékafem &i chirurgem dle rozhodnuti vyboru
u pacientky Ivy Hartove
36, kapitole 35 vésobecngch ustanoveni Severni Karoliny,
ktera bude podle uvaZeni vyboru nejlépe vyhovovat zijmim

jednu z operaci uvedenych v Elanku

dotyené pacientky nebo vefejnému blahu.
Podepsin _ frdeil £ e,

Restzel odboru sociélnt péte memomemepoemesices

Dne 17, stpna 1960

Osobni a rodinnd anamnéza

gnéno: _IvyHartova — vik:

Okres: Grace
Datun narozeni: 18, brezen 194 Misto narozeni: Almore
Ano

Narozena v manzelskén svazk:

Manzelsky stav: Svobodny/svobodnd Zenaty/vdand
Vdovec/vdova, odlougeni. Rozvedeni.
vzd£1ani: 9, xodnik

_PEifina dmrei:

Pokud jsou rodife mrevi a pacient je svobodny:
Winona Hartové

Podstoupil pacient psychiatrické vyfsteni? A
Pokud ano: dméno vySecfujiciho 1ékafe: Dr.SK
siedek vyzetzent: IQ 80 (na spodni hranici normaly)
Datun vysetzens: 11, linora 1960
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